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While the world is moving forward fast in a
process of globalization towards becoming
a global village as some scientist put it, the
huge gap between the rich and the poor gets
wider and wider. Most of people cannot even
get the humanly standards of living in some
of the poor countries which fail to catch up
with the rich ones where people enjoy easier
lives thanks to expensive products of science
and technology.

1 billion people out of the global population
of 6 billion are homeless with half of them
living on an earning of less than 2 dollars a
day. The population of street children is over
120 million. It is known that just the richest
3 people have a wealth greater than the
national incomes of 48 poor countries. This
aspect of poverty constitutes the greatest
threat to developed countries.

The UN Development Program (UNDP)
within the United Nations has thus turned
into the most important organization across
international platforms which has had
increasing importance and a budget steadily
increasing year by year. Debates on the
person to be appointed to head that
organization continued throughout the world
press media for days. Finally, Kemal Dervifl,

Istanbul MP of CHP, successfully stood out
among select candidates, whom various
countries nominated and lobbied for, and
was appointed to head the organization upon
proposal of Kofi Annan, UN Secretary
General.

Of course, the successful history of Mr.
Dervifl in his world-wide works lies behind
that success, but the most important reason
is known to be the current achievement of
the Turkish economy, shown as an example
throughout the world.

Under the management of Mr. Dervifl, UNDP
will aim to reduce by half the global
population of 3 billion, living on an earning
of less than 2 dollars a day, to make primary
education available to all children, whether
girls or boys, and to reduce deaths among
infants aged 0 to 5 by at least 3/4 by the year
2015. We wish him luck and success in this
hard job.

What is up to us is to ensure that the Turkish
economy, which he set to rights despite all
obstacles beyond, steadily moves on without
running off the right line again.

Wishing all of you good health and prosperity.

Dear readers of the Magazine Seramik Türkiye

Seramik Federasyonu
Yönetim Kurulu Baflkan›

Adnan Polat

Chairman, Board of Directors
Ceramics Federation

Dünyam›z küreselleflmenin etkisiyle ve baz›
bilim adamlar›n›n deyifliyle  evrensel bir köy
olma yolunda h›zla ilerlerken, zenginlerle
yoksullar aras›ndaki uçurum da her gün
biraz daha derinlefliyor. Bilim ve teknolojinin
pahal› ürünleriyle daha kolay bir yaflama
ulaflan zengin ülkeleri yakalayamayan yoksul
ülkelerin bir bölümünde toplumlar›n büyük
ço¤unlu¤u insanca yaflama standartlar›na
dahi ulaflam›yor.

Dünyadaki 6 milyar nüfusun 1 milyar› evsiz,
yar›s›na yak›n› günde 2 dolardan az bir
parayla geçimini sa¤l›yor. Sokaklarda
yaflayan çocuklar›n say›s› 120 milyonu
geçiyor. Dünyan›n en zengin 3 kiflisinin
servetlerinin 48 yoksul ülkenin ulusal
gelirlerinden fazla oldu¤u biliniyor.
Yoksullu¤un bu boyutu geliflmifl ülkeler için
en büyük tehdidi oluflturuyor.

Bu yüzden, Birleflmifl Milletler bünyesinde
yer alan Kalk›nma Program›(UNDP)
uluslararas› camiada önemi her gün biraz
daha  artan ve bütçesi için her y›l daha büyük
kaynak ayr›lan en önemli örgüte dönüfltü.
Bu örgütün bafl›na getirilecek kiflinin kim
olaca¤› dünya bas›n›nda günlerce tart›fl›ld›.
Dünya Bankas› eski baflkan yard›mc›s› ve

CHP ‹stanbul Milletvekili Kemal Dervifl, çeflitli
ülkelerin gösterdi¤i ve kulis yapt›¤› seçkin
adaylar aras›ndan s›yr›larak Birleflmifl
Milletler Genel Sekreteri Kofi Annan’›n
önerisiyle bu örgütün bafl›na getirildi.

Bu baflar›da kuflkusuz Kemal Dervifl’in
bugüne kadar dünya çap›nda yürüttü¤ü
baflar›l› çal›flmalar›n pay› var, ama en önemli
nedenin Türk ekonomisinin bugün dünyaya
örnek gösterilen baflar›s› oldu¤u biliniyor.

Kemal Dervifl’in yönetiminde UNDP, günde
2 dolardan daha az gelirle yaflamaya çal›flan
3 milyarl›k nüfusu, 2015’e kadar yar›ya
indirmeyi; k›z erkek ayr›m› yap›lmadan bütün
çocuklar›n ilkö¤retim e¤itimi yapmalar›n›;
0-5 yafl aras› bebek ölümlerini ise dörtte üç
oran›nda azaltmay› hedefliyor. Kendisine bu
zor görevinde kolayl›k ve baflar› diliyoruz.

Bize düflen görev de, onun önündeki bütün
engellere ra¤men ray›na oturttu¤u Türk
ekonomisinin çizgisinden sapmadan
istikrarla ilerlemesini sa¤lamak.

Sa¤l›k ve esenlik dileklerimle,

Seramik Türkiye Dergisi’nin de¤erli okurlar›
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Yaz›m Kurallar›

Seramik malzemelerle ilgili (Cam, Çimento, Emaye dahil) orjinal araflt›rma, davetli makale, derleme, teknik rapor ve
haber türündeki yaz›lar bilgisayarda yaz›lm›fl olarak PC Word belgesi formunda e-posta ile iletilmeli, ayr›ca ka¤›t ç›kt›s›
da Federasyon adresine gönderilmelidir. Mümkünse yaz›n›n ingilizcesi’nin de yazar taraf›ndan yaz›lmas› gerekmektedir.
Yazar, makalesinde yer alacak görselleri 305 dpi çözünürlükte elektronik olarak taray›p, CD’de teslim etmelidir. E¤er bu
mümkün de¤ilse, mutlaka dia veya kart bask› (10x15) fleklinde göndermelidir. Yaz›larda kullan›lan flekil, flema grafikler
“Word Belgesi” içine yap›flt›r›lmamal›, her biri tek bir resim belgesi olarak CD ile gönderilmelidir. Kullan›lan kaynaklar
metin içinde numaraland›r›lmal›, metin sonunda mutlaka toplanmal›d›r.
Gönderilen yada istenilen her yazn›n kabul edilip edilmemesi yada düzeltme istenmesinde Yay›n Kurulu tam yetkilidir.
“Sanatsal ve Bilimsel” bafll›¤› alt›nda de¤erlendirilecek makaleler mutlaka en az bir hakem taraf›ndan de¤erlendirildikten
sonra Yay›n Kurulu’nca incelenmektedir.
Dergideki yaz›lardan kaynak göstermek kofluluyla al›nt› yap›labilir. Dergiye gönderilen yaz›lar yay›nlans›n yada yay›nlanmas›n
yazar›na iade edilmez. Özgün yada derleme yaz›lardaki bilgiler ve görüflleryazar›n sorumlulu¤undad›r. Ticari reklamlar
firmalar›n sorumlulu¤undad›r.
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Seramik Türkiye Dergisi Genel Koordinatörü ve
Seramik Federasyonu Genel Sekreteri

Germiyan Saatçio¤lu

General Coordinator, the magazine Ceramics Turkey
and Secretary-General, the Ceramics Federation

Seramik Federasyonu olarak vermekte
oldu¤umuz hizmetlerin bir uzant›s› olan
‘‘Seramik Türkiye Dergisi” baflar›l› yay›n
hayat›na devam etmektedir. Size bu kez
dergimizin  9. say›s›n› sunmaktay›z. Bu
say›m›zda sektörümüzü ve seramik
dünyas›n› ilgilendiren en yeni geliflmeleri ve
yenilikleri ilgiyle izleyeceksiniz.

Avrupa Birli¤i’ne girifl aflamas›nda olan
ülkemizde sivil toplum örgütleri gün geçtikçe
önem kazanmaktad›r. Sivil Toplum Örgütleri,
bazen bir mesle¤i, çal›flma hayat›ndaki bir
sektörü, bazen bir toplulu¤u veya tüm
ülkedeki bir olay› temsil etmektedirler. Onlar,
toplumun daha iyi bir flekilde düflünebilmesi,
daha kolay çal›flabilmesi ve düflüncelerini
daha rahat dile getirebilmesi için bir araya
gelmifl fikir birli¤indeki bireylerden oluflurlar.

Biz de ülkemiz için çok önemli olan seramik
sektöründe; üreticilerin, sat›c›lar›n,
e¤itimcilerin, sanatkarlar›n ve uygulay›c›lar›n
daha verimli ve etkin çal›flabilmeleri,
kendilerini gelifltirebilmeleri  ve hem
kendilerine hem de ülkemize ve dünyaya
daha yararl› hizmetler sunabilmeleri için
gerekli olan fleyleri yaparak çal›flmalar›m›za
h›zla devam etmekteyiz.

Seramik Federasyonu çat›s› alt›ndaki en
eski derneklerden birisi olan Seramik ve

Refrakter Üreticileri Derne¤i SEREF, y›llar
önce  üye olarak kabul edildi¤i  Avrupa
Refrakter Üreticileri Federasyonu PRE’nin
2005 y›l› Ola¤an Genel Kurulu’na 01-03
Haziran 2005 tarihleri aras›nda ev sahipli¤i
yapacak ve  Avrupal› refrakter üreticisi
dostlar›n› ‹stanbul’da a¤›rlamaktan gurur
duyacakt›r.

Sizlere duyurmak istedi¤imiz bir di¤er olay
da, Federasyonumuz üyelerinden VitrA’n›n,
 ‹rlanda’n›n Dublin kentinde 9-11 Haziran
2005 tarihleri aras›nda yap›lacak olan CET
Avrupa Seramik Karo Üreticileri
Federasyonu’nun  Ola¤an Genel Kurulu’na
ev sahipli¤i yapacak olmas›d›r. Bu toplant›da
ayn› zamanda Seramik Kaplama
Malzemeleri Üreticileri Derne¤imiz
SERKAP’›n  CET’e üyeli¤i karar alt›na
al›narak, Türk Seramik Federasyonu Avrupa
Birli¤i’ne kabul edilmifl olacakt›r. Bu toplant›
derne¤imiz ve ülkemiz için çok önemli bir
toplant› olacakt›r.

Seramik Federasyonumuz, milli s›n›rlar›
aflarak tüm gücüyle uluslararas›
çal›flmalar›na h›z vermifltir. Bize bu gücü
sa¤layan tüm üyelerimize ve okurlar›m›za
flükranlar›m›z› sunar, daima onlar›n yak›n
ilgilerini ve desteklerini beklerim.

Sayg›lar›mla,

De¤erli okurlar›m›z,

“Ceramic Turkey Magazine”, which is an
extension of the services we are offering as
Ceramic Federation, is continuing its
successful life in publication. This time, we
are presenting the 9th issue of our magazine
to you. In this issue, you will follow the most
recent developments and innovations
concerning our industry and the ceramics
world with interest.
 
Non-governmental organizations are gaining
significance day by day in our country which
is in the process of joining the European
Union. NGOs, sometimes represent a
profession, an industry in business life,
sometimes a community or an event in the
country at large. They are formed by
individuals thinking the same way, who come
together to allow society to think better, to
work easier and to express ideas more
comfortably.
 
We, too, by doing things that are required
for producers, dealers, educators, artists
and installers to work more productively
and efficiently, to develop themselves and
to render services that are beneficial to
themselves, our country and the world in
the ceramic industry which is highly
important for our country; are continuing
our work at a fast pace.
 
Ceramics and Refractory Producers

Association, SEREF, one of the oldest
associations under the roof of the Ceramic
Federation, will host the year 2005 Annual
Congress of the European Refractories
Producers Association, PRE, it has become
a member of years ago on June 01- 03, 2005
and will take pride in providing hospitality
to its European refractory producer friends,
in Istanbul.
 
Another event we would like to announce is
that VitrA, a member of our Federation, will
host the Regular General Meeting of CET,
the European Ceramic Tile Producers
Federation, to be held June 9-11, 2005 in
Dublin, Ireland. At the same time, at that
meeting, the membership of our Ceramic
Tile Producers Association SERKAP in CET
will be approved, ratifying Turkish Ceramic
Federation’s admission into European Union.
This meeting will be a very important one
for our Association and our country.
 
Our Ceramic Federation has accelerated its
international efforts with all its power going
beyond national borders. I would like to
express my gratitude to all our members
and readers affording us this power and
expert their close interest and support all
the time.

Best regards,

Dear readers,

germiyan@serfed.com
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Seramik Federasyonu çat›s› alt›ndaki
dört derne¤in Ola¤an Genel Kurullar›
Mart ay› içinde Seramik Federasyonu
Merkezi’nde gerçeklefltirildi. SERKAP
Seramik Kaplama Malzemeleri
Üreticileri Derne¤i’nin ve SERSA
Seramik Sa¤l›k Gereçleri Üreticileri
Derne¤i’nin Genel Kurullar› 23 Mart
2005 tarihinde yap›l›rken, SERHAM
Seramik, Cam ve Çimento
Hammaddeleri Üreticileri Derne¤i ve
SEREF Seramik ve Refrakter
Üreticileri Derne¤i’nin Genel Kurullar›
30 Mart 2005 tarihinde
gerçeklefltirildi. Birçok gündem
maddesinin görüflüldü¤ü
toplant›larda 2003-2004 y›llar›nda
yap›lan faaliyetler rapor halinde
üyelere sunulurken  yeni Yönetim
Kurullar›  oybirli¤i ile seçildi.

The Regular General Meetings of four
associations under the roof of Ceramic
Federation were held in March at Ceramic
Federation Headquarters. Whilst the General
Meetings of SERKAP Ceramic Tile Manufacturers
Association and SERSA Ceramic Sanitary Ware
Manufacturers Association were held on March
23, 2005; the General Meetings of SERHAM
Ceramic Glass and Cement Raw Material
Manufacturers Association and SEREFCeramic
and Refracter Manufacturers Association were
held on March 30, 2005. The new Boards of
Directors were elected unanimously at the
meetings where numerous items of the agenda
were discussed and the activities of years 2003,
2004 were presented to members in reports.
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Seramik Federasyonu’na üye derneklerin

genel kurullar› yap›ld›
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SERKAP Baflkan› / Chairman of Serkap: Ahmet Yamaner



SERKAPBaflkan› Adnan Polat dört
y›ld›r yürütmekte oldu¤u baflkanl›k
görevini Ahmet Yamaner’e
devrederken, seçim sonras› yapt›¤›
konuflmada yeni yönetime baflar›lar
diledi. Sonras›nda söz alan Ahmet
Yamaner, dernek olarak  bugüne
kadar yap›lan çal›flmalar›n baflar›l›
oldu¤unu, tüm üyelerin deste¤iyle
SERKAP’› daha ileriye tafl›yacaklar›n›
söyledi. SERKAP’›n yeni seçilen
Yönetim Kurulu flu isimlerden
olufluyor; Ahmet Yamaner, Erkan
Güral, Tar›k Özçelik, Ahmet Ulukufl,
Mehmet Suat Karaveli, Ahmet O¤uz
Berkol, ‹brahim H›zal.

SERSASeramik Sa¤l›k Gereçleri
Üreticileri Derne¤i’nin ayn› gün
yap›lan Genel Kurulu’nda ise,
baflkanl›k görevine Hasan Sazc›
oybirli¤i ile seçilirken di¤er Yönetim
Kurulu Üyeleri; Nihat Y›ld›r›m, Tolun
Vural, Fatih Kekeç, Nazmiye Vural,
Birgi Çekçi ve Erdem Çenesiz
isimlerinden olufltu.

SERHAM ve SEREFDerneklerinin
Genel Kurullar› da üyelerinin yo¤un
kat›l›m›yla gerçeklefltirildi. 1996
y›l›ndan itibaren dernek baflkanl›¤›
görevini sürdüren ‹lhami Tezcan’›n
yeniden seçildi¤i SERHAM’da  di¤er
Yönetim Kurulu Üyeleri; Selim Çiçek,
Ertu¤rul Erayd›n, Hikmet Ersayar,
Hayrettin Dereli, Mustafa Bozdere,
Mehmet fiahin, ‹hsan Bozdo¤an,
Selçuk Barhana isimlerinden
olufluyor.
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SERKAP President Adnan Polat wished
success for the new administration in his
speech after the election as he handed over
the post of presidency he held for four years
to Ahmet Yamaner. Speeking after Polat,
Ahmet Yamaner stated that the efforts of
the Association until then were successful
and they were going to carry SERKAP
further ahead with the support of all
members. The newly elected Board of
Directors of Serkap comprise the following:

Ahmet Yamaner, Erkan Güral, Tar›k
Özçelik, Ahmet Ulukufl, Mehmet Suat
Karaveli, Ahmet O¤uz Berkol, ‹brahim
H›zal.

At the general meeting of SERSA Ceramic
Sanitary Ware Manufacturers Association
held on the same day, Hasan Sazc› was
unanimously elected as president with
posts of other Board of Directors going to
Nihat Y›ld›r›m, Tolun Vural, Fatih Kekeç,
Nazmiye Vural, Birgi Çekçi and Erdem
Çenesiz.

The General Meetings of Serham and
SEREF Associations, too, were held with
participation of the majority of their
members. At SERHAM, where Ilhami
Tezcan who has been serving as
Association President since 1996, was
reelected; other members of Board of
Directors are Selim Çiçek, Ertu¤rul Erayd›n,
Hikmet Ersayar, Hayrettin Dereli, Mustafa
Bozdere, Mehmet fiahin, ‹hsan Bozdo¤an,
Selçuk Barhana.

At the SEREF General Meeting which
concluded with Faruk Ar›soy’s continuing
as president, the other names in the Board
of Directors became Salih Erez,
Hüsamettin Kanbur, Mert Erez, Memduh
Birbilen, Vedii Y›lmaz and Nafiz Özdemir.

SERHAM  Baflkan› / Chairman of Serham: ‹lhami Tezcan

SEREF  Baflkan› / Chairman of Seref:
Faruk Ar›soy

SERSA  Baflkan› / Chairman of Sersa:
Hasan Sazc›

Faruk Ar›soy’un  baflkanl›¤›n›n  devam
etmesiyle sonuçlanan SEREF Genel
Kurulu’nda ise Yönetim Kurulu’nu oluflturan
di¤er isimler; Salih Erez, Hüsamettin
Kanbur, Mert Erez, Memduh Birbilen, Vedii
Y›lmaz ve Nafiz Özdemir olarak belirlendi.
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Serkap Seramic Tile Manufacturers
Association, which has endeavored
to become a member of CET, The
European Ceramic Tile Federation
since the day it was founded, was
admitted as an associate member in
2005. Thus, the Turkish ceramic
industry, which has a say in
international markets with its great
export potential, put its first step in
European Community via CET, which
is one of eight federations under
Cerame-Unie

CET, which is one of eight federations
under Cerame-Unie representing
European ceramic sector, deals with
subjects ranging from international
trade policy to liberalization of natural
gas markets, prevention of pollution,
from standards to energy, unfair
competition, health and security
policies. It has also taken on the task
of developing and promoting
manufacturing and product quality
standards and technology; and
offering a platform where its
members may convey their views and
experiences in common areas of
interest. The ceramic industry has
benefited from the single market of
Europe beside cross border mergers
and takeovers, also through
increasing investments in new
manufacturing and energy saving
technologies. CET has members like
Apicer, (Associaçao Portuguesa da
Indústria de Cerâmica) Ascer,
Assopiastrelle, Ava - Algemene
Vereniging Voor De Nederlandse,
Aardewerkindustrie,Cc Höganäs
Byggkeramik Ab, Chambre Syndicale
Du Carreau Ceramique,
Industrieverband Keramsichen
Fliesen Platten E.V., The Tile
Association from many different
countries.

Kuruldu¤u ilk günden beri Avrupa
Seramik Kaplama Malzemeleri
Üreticileri Federasyonu’na (CET The
European Ceramic Tile Federation )
üye olmak için giriflimlerde bulunan
Serkap Seramik Kaplama
Malzemeleri Üreticileri Derne¤i, 2005
y›l›nda daimi üye olarak kabul edildi.
Büyük ihracat potansiyeliyle
yurtd›fl›ndaki pazarlarda söz sahibi
olan Türk seramik sektörü CET ile
Avrupa toplulu¤una ilk ad›m›n› da
atm›fl oldu.

Avrupa seramik sektörünün
temsilcisi Cerame-Unie’ye ba¤l› sekiz
federasyondan biri olan CET
uluslararas› ticaret politikas›ndan,
do¤algaz pazarlar›n›n
liberallefltirilmesi ve kirlenmenin
önlenmesi, standartlardan, enerji,
haks›z rekabet, sa¤l›k ve güvenlik
politikalar›na kadar de¤iflen konular

üzerinde çal›flmaktad›r. Üretim ve
ürün kalitesi standartlar›n› gelifltirme
ve tan›tma,  teknoloji ve üyelerinin
ortak ilgi alanlar›ndaki görüfl ve
deneyimlerini aktarabilecekleri bir
platform sunma görevini de
üstlenmifltir. Seramik sektörü,
Avrupa’n›n tek pazar›ndan, s›n›rlar
ötesi birleflmeler ve devralmalar
yan›nda, yeni üretim ve enerji
tasarrufu teknolojilerine gittikçe artan
flekilde yap›lan yat›r›mlar yoluyla
yararlanm›flt›r. Cet’in Apicer,
(Associaçao Portuguesa da Indústria
de Cerâmica) Ascer, Assopiastrelle,
Ava - Algemene Vereniging Voor De
Nederlandse, Aardewerkindustrie,Cc
Höganäs Byggkeramik Ab, Chambre
Syndicale Du Carreau Ceramique,
Industrieverband Keramsichen
Fliesen Platten E.V., The Tile
Association gibi farkl› ülkelerden bir
çok üyesi bulunmaktad›r.

CET’e üye

SERAM‹K KAPLAMA
MALZEMELER‹
ÜRET‹C‹LER‹ DERNE⁄‹
CERAMIC TILES
MANIFACTURERS
ASSOCIATION
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The General Meeting of PRE (The European Refractories Producers
Federation) will be held June 1-3, 2005 in Istanbul, Swiss Hotel. PRE,
which SEREF is a member of since 1990, is also a member of Cerame
Unie (The European Ceramics Industries). About 50 delegates from
countries like France, Germany, Spain, Belgium and Italy will attend
the General Meeting held in a different country each year, this year.
Under the General Meeting schedule, the guests, who will arrive at
Istanbul on June 1, 2005, will take a Bosphorus tour during dinner
and an Istanbul city tour following the meetings on June 2. The gala
dinner on the evening of the same day will feature a whirling dervish
show with the General Meeting ending wit the Economics Committee
meeting to be held on June 3.

Avrupa Refrakter Üreticileri Federasyonu
PRE (The European Refractories
Producers Federation) Genel Kurulu 1-3
Haziran 2005 tarihleri aras›nda ‹stanbul
Swiss Otel’de yap›lacak. SEREF
Derne¤i’nin 1990 y›l›ndan beri üye oldu¤u
PRE ayn› zamanda Cerame Unie’nin (The
European Ceramics Industries) üyesidir.
Her y›l baflka bir ülkede gerçeklefltirilen
genel kurula bu y›l, Fransa, Almanya,
‹spanya, Belçika, ‹talya gibi ülkelerden 50
kadar delege kat›lacak. Genel Kurul
program›na göre 1 Haziran 2005 tarihinde
‹stanbul’a gelecek misafirlere akflam
yeme¤inde ‹stanbul Bo¤az turu, 2
Haziran’daki toplant›lar›n ard›ndan
‹stanbul flehir turu yapt›r›lacak, ayn› gün
akflam verilecek gala yeme¤inde Mevlevi
gösterisi yer al›rken 3 Haziran’da yap›lacak
Ekonomik Komite toplant›s› ile Genel
Kurul sona erecek.

2005 PRE Annual Congress to be held in Istanbul

SERAM‹K VE REFRAKTER  ÜRET‹C‹LER‹ DERNE⁄‹
CERAMIC & REFRACTORY MANIFACTURERS ASSOCIATION



M
ay

›s
 - 

H
az

ir
an

 / 
M

ay
 - 

Ju
ne

 2
00

5 
 •

 S
er

am
ik

 T
ür

ki
ye

Haberler / News

12

Çanakkale Ticaret ve Sanayi Odas›’na

yeni yönetim
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10 Mart 2005 tarihinde 41 meclis
üyesinin oy birli¤iyle al›nan karar
neticesinde  Kale  Grubunu
temsilen seçilenlerin Ç.T.S.O’da
ki görev da¤›l›m› afla¤›daki flekilde
yap›lm›flt›r;

‹lhami TEZCAN : Çanakkale
Ticaret ve Sanayi Odas›  Yönetim
Kurulu Baflkan› ve
Türkiye Odalar ve Borsalar Birli¤i
Temsilcisi
Remzi GULA : Çanakkale Ticaret
ve Sanayi Odas› Meclis Baflkan
Vekili
Hasan SAZCI : TBBO  Birlik
Temsilcisi
Dündar ÖZDEM‹R : Çanakkale
Ticaret ve Sanayi Odas› Yönetim
Kurulu Üyesi
Sedat ÖZD‹L : Çanakkale Ticaret
ve Sanayi Odas› Meclis Üyesi
Mustafa BAL : Çanakkale Ticaret
ve Sanayi Odas›  Maden Meslek
Komitesi Baflkan›
Faruk TOPRAK : Çanakkale
Ticaret ve Sanayi Odas› Orman
Ürünleri Meslek Komitesi Üyesi
Hayrettin DEREL‹: Meclis Üyesi

As a result of the resolution adopted
unanimously by 41 assembly
members on March 10, 2005, the
division of labor among those elected
representing Kale Group in Ç.T.S.O
was as follows;

Ilhami TEZCAN, Esq. : Chairman of
Board of Directors, Çanakkale
Chamber of Trade and Industry and
Representative for Turkey Union of
Chambers of Exchanges
Remzi GULA, Esq. : Acting Assembly
Chairman, Çanakkale Chamber of
Trade and Industry
Hasan SAZCI, Esq. : TBBO  Union
Representative
Dündar ÖZDEM‹R, Esq. : Çanakkale
Chamber of Trade and Industry
Member of Board of Directors
Sedat ÖZD‹L, Esq. : Çanakkale
Chamber of Trade and Industry
Member of Assembly
Mustafa BAL, Esq. : Çanakkale
Chamber of Trade and Industry
Chairman, Mining Professional
Committee
Faruk TOPRAK, Esq. : Çanakkale
Chamber of Trade and Industry
Member of Forestry Products,
Professional Committee
Hayrettin DEREL‹, Esq.: Member of
Assembly

Çanakkale Ticaret ve Sanayi Odas›
(Ç.T.S.O) Meslek Komite Seçimleri  5
Mart 2005 tarihinde yap›ld›.
Çanakkale Ticaret ve Sanayi Odas›
Baflkan› Niyazi Önen ile Kalemaden
Endüstriyel Hammaddeler Ticaret
A.fi. Murahhas Azas› ‹lhami Tezcan’›n
haz›rlad›¤› meslek komitelerinin
yar›flt›¤› seçimlerde ‹lhami TEZCAN’›n
baflkanl›¤›ndaki gruplar, 14 Meslek
Komitesinin tamam›n› kazand›lar.

Professional Committee Elections
for Çanakkale Chamber of Trade and
Industry (Ç.T.S.O) were held on March
5, 2005. In the elections contested by
Professional Committees led by
Niyazi Önen, Chairman of Çanakkale
Chamber of Trade and Industry and
Ilhami Tezcan, Managing Director of
Kale Maden Industrial Raw Materials
Trade, Inc., the groups chaired by
Ilhami Tezcan won all 14 Professional
Committees.



UIA (Uluslararas› Mimarl›k Kongresi)
‹stanbul Kongresi, 30 Haziran - 10
Temmuz 2005 tarihleri aras›nda
‹stanbul’da yap›lacak. 1948 y›l›ndan
bugüne her 3 y›lda bir düzenlenen
Dünya Kongreleri, mimarl›k, kent ve
çevreye iliflkin güncel konular›n ele
al›nd›¤› meslek platformlar›d›r.
Faaliyet alan›n›n geniflli¤i ve kat›l›mc›
say›s›yla Birleflmifl Milletler Habitat
Konferans›’ndan sonra gelen UIA
Kongrelerine, yan programlar›yla bir
haftay› geçen bir süre için günde
ortalama 7,000 kifli kat›lmaktad›r.
Kongre ve ba¤l› etkinlikleri "Konferans
Vadisi" olarak adland›r›lan, Harbiye
Askeri Müze ve Kültür Merkezi, Hilton
Convention Center, ‹stanbul
Uluslararas› Kongre ve Sergi Merkezi,
Cemal Reflit Rey Konser Salonu, Aç›k
Hava Tiyatrosu, Muhsin Ertu¤rul
Tiyatrosu ve ‹TÜ Taflk›flla
Kampusu'nda yap›lacakt›r. UIA 2005
Dünya Mimarl›k Kongresi, Türkiye'de
gerçekleflen en büyük
organizasyonlardan biri olmas›
bekleniyor. ‹stanbul Büyükflehir
Belediyesi’nin evsahipli¤ini yapt›¤›
etkinli¤in anasporlu¤unu Kale
üstlenirken, Vitra artema, nurus,
Kültür ve Turizm Bakanl›¤›, T‹M, ‹TÜ
de etkinli¤i destekleyecek.

UIA 2005 ‹stanbul Kongresi dünya
mimarlar›n›n elefltirel birikimini,
baflar›lar›n› ve yenilgilerini, direndikleri
ve teslim olduklar› noktalar›, mimari
özlemlerini ve s›n›rlar›n› içtenlikle
ortaya dökebilecekleri bir paylafl›m
ortam› olmay› amaçl›yor. Kongre
ça¤dafl iletiflimin tüm araçlar›n›
kullanarak, dünya mimarlar› aras›nda
serbest bir etkileflim a¤› kurmay›
üstlenecek, öncelikleri tamamen farkl›
olabilen co¤rafyalar›n ve kültürlerin
gündemlerini bir araya getirecek.

Kongre program› flu temalar etraf›nda
tasarlanacak: Yaflas›n Dünya Kentleri,
 Kentlerde Mimarl›k ve Yaflam,
Kentlerin Mimarisi,  Meslek ve
E¤itimin Kentle Yüzleflmesi.
Kongrenin, kentin tümüne yay›lan
etkinliklerle mimarl›¤›n kentle,
kentliyle, halkla bulufltu¤u bir büyük
"uluslararas› mimarl›k flenli¤i"ne
dönüflmesi hedefleniyor.
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UIA (Union of International Architects)
Istanbul Convention will be held July
30 june 10 July 2005 in Istanbul. World
Conventions, organized every three
years since 1948, are professional
platforms in which current issues
relating to architecture, cities and the
environment are handled. On the
average, 7,000 people attend UIC
Conventions which come next to
United Nations Habitat Convention in
terms of the size of activity area and
number of participants during a
period over a week with side events.
The Convention and affiliated events
will be held in the “Convention Valley”
embodying Harbiye Military Museum
and Culture Center, Hilton Convention
Center, Istanbul International
Convention and Exhibition Center,
Cemal Reflit Rey Concert Hall,
Outdoor Theater, Muhsin Ertu¤rul
Theater and ITU Taflk›flla Campus.
UIA 2005 World Architectural
Convention is expected to be one of
the largest organizations ever held
in Turkey. Whilst Kale assumes the
main sponsorship of the event hosted
by Istanbul Metropolitan Municipality;
Vitra Artema, Nurus, Ministry of
Culture and Tourism, TIM and ITU

will also provide support.

UIA 2005 Istanbul Convention seeks
to serve as a platform of sharing
where world’s architects may
sincerely put forward their critical
knowledge, successes and failures,
their perseverance and surrenders,
architectural yearnings and
boundaries. The Convention,
employing all tools of contemporary
communication, will take on to install
a free interaction network among
world’s architects and will bring
together the agenda of geographies
and cultures whose priorities may
totally vary.

The Convention program shall be
designed around the following
themes: Long Live World’s Cities,
Architecture and Living in Cities,
Urban Architecture, Confrontation of
Profession and Education with the
City.
The objective is to turn the Convention
into a major “international
architectural festival” where
architecture meets the city, the city
inhabitants and people, through the
events spread all over the town.

Dünya mimarlar›
‹stanbul’da buluflacak
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Kale’den
Unicera’ya
özel tasar›mlar
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Çan Stone

Unicera 17. Seramik & Banyo
Fuar›’nda, 480 m2’lik alanda ürünlerini
sunan Çanakkale Seramik &
Kalebodur’un 2005’e damgas›n› vuran
yenilikleri ve trendleri  takipçileriyle
bulufltu.

Ürün yelpazesinin zenginli¤i ile her
zaman zevklere hitap eden Çanakkale
Seramik&Kalebodur, fuarda yeni
serileri Amares, Monte, Volcano ve
Kale Stone ile y›l›n trendlerini 400 çeflit
yeni ürünle sergilerken, Eylül ay›nda
seri üretimine bafllanacak ve seramik
sektöründe “devrim” niteli¤i tafl›yan
1mx3mx3mm boyutundaki Kale
Sinterflex’in ilk örneklerini
profesyonellerle paylaflt›.

Innovations and trends putting their
stamp on 2005 by Çanakkale Seramik
and Kalebodur, offering their products
over an area of 480 m2 in Unicera 17th
Ceramic and Bathroom Fair, met their
followers.

Çanakkale Seramik&Kalebodur,
addressing tastes always with the
richness of their product range,
exhibited the trends of the year with
their new lines Amares, Monte, Volcano
and Kale Stone at the Fair with 400 new
products, shared the first samples of
Kale Sinterflex, which comes in size
1mx3mx3mm to be launched for mass
production in September, being a
“revolution” for the ceramic industry.



Amares serisinin, 25x33 cm duvar ve
33x33 cm yer karolar› krem ve bu
sezonun en iddial› renklerinden biri
olan mocha rengi ile mekanlara
s›cakl›k kat›yor.

17

Amares line brings warmth to spaces
with its 25x33 wall tiles and 33x33
floor tiles that come in cream and
mocha, one of the most ambitious
colors of this season.

With a plain style, Monte creates natural spaces
with its concrete surface effect texture and look.
Floral borders of the Monte line, which gains
natural shine with luster in bone, gray and yellow
in harmony with the 25x40 cm wall and 33x33
cm floor tiles in the same color, reflect perfection
onto spaces.

Yal›n bir tarza sahip Monte; gri a¤›rl›kl›, beton
yüzeyi efektli dokusu ve görünüflü ile do¤al
mekanlar yarat›yor. Lüster ile do¤al parlakl›k
kazand›r›lan Monte serisinin kemik, gri ve sar›
renklerdeki 25x40 cm duvar ve 33x33 cm yer
karolar›na uyumlu ayn› renklerdeki çiçekli
bordürleri mekanlara mükemmelli¤i yans›t›yor.

M
on

te
Volcano; kahve, kemik ve sar›
renklerdeki 25x33 cm. duvar karolar›
ve 33x33 cm yer karolar› ile
mekanlar›nda rahatl›k ve esteti¤i bir
arada tercih edenlerin seçimi.

Volcano; the choices of those who
prefer comfort and aethetics to be
together in their spaces with brown,
bone and yellow 25x33 cm wall tiles
and 33x33 cm floor tiles.

Çanakkale’nin Çan yöresinde bulunan
do¤al bir tafl›n doku, renk ve desen
özelliklerini yans›tan Çan Stone da
yeni seriye ilave edilenler aras›nda.

Yüzey strüktürü, dizayn› ve Twin-Press
teknolojisinin getirdi¤i derinlik hissi
ile do¤ala en yak›n üretilmifl seramik
ürünlerine sahip olan Kale Stone
serisi Çan Stone ile tüketicilere de¤iflik
renk ve desen alternatifleri sunuyor.
30x30, 30x60, 60x60, 60x120 cm.

Am
ar

es

Çan Stone, reflecting the texture color and design
features of a natural stone found in the Çan
region of Çanakkale, was added to the line.
Kale Stone line, featuring ceramic products that
are produced as close as possible to the natural
with its surface structure design and the sense
of depth brought about by twin press technology,
offers various color and design alternatives to
consumers with Çan Stone.
Capability of being laid together of 30x30, 30x60,
60x60, 60x120 sizes affords modular application
facility.
The project of Veysel Can Demir, one of the
students who received achievement awards in
the Kale Stone Project Contest held among
architecture and interior decoration department
students of universities in Istanbul, drew great
interest in Unicera.
The Project features the areas of application
from the bedroom to the kitchen, from the living
room to the bathroom, of Kale Stone line.

Vo
lc

an
o

Kale Stone

ebatlar›n›n tümünün beraber
döflenebilir olmas› da modüler
kullan›m kolayl›¤› sa¤lamakta.
‹stanbul’daki üniversitelerin mimarl›k
ve iç mimarl›k bölümleri ö¤rencileri
aras›nda düzenlenen Kale Stone Proje
Yar›flmas›’nda baflar› ödülü alan
ö¤rencilerden Veysel Can Demir'in
projesi Unicera’da  yo¤un ilgi gördü.
Projede yatak odas›ndan mutfa¤a,
salondan banyoya Kale Stone serisinin
kullan›m alanlar› sunuldu.
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Prelude Line

SEREL allows its users to peek into
a breathtaking world by its aesthetic
products…

Prelude Bathroom Set, at the first
glance, leaves a stylistic and modern
aftertaste in the minds. Yet, as time
goes by, one notices that, in fact, a
young and sporting approach
underlies these modern lines. The
secret to a togetherness, which will,
maybe last for years in wet spaces,
lies here.

Prelude set components

It is observed that the set bowl with
tank, one of the most characteristic
components of the set beside the
basins which come in full and semi
pedestal options is designed as “Back
to Wall”, a deliverable of the modern
approach in SEREL’s product range
adjacent to the wall plane.

As a successful result of melting the
accumulation and experience from
past years in the same crucible to
raise the bar higher, SEREL proves
with Prelude Line that design power
that creates differences does not rely
on coincidences.

Prelude Serisi

SEREL, estetik ürünleriyle
kullan›c›lar›na gözal›c› bir dünyan›n
kap›lar›n› aral›yor…

Prelude Banyo Tak›m›, ilk bak›flta
ak›llarda stilist ve modern bir duygu
b›rak›yor. Zaman içinde bu modern
çizgilerin alt›nda, asl›nda genç ve
sportif bir yaklafl›m›n yer ald›¤› fark
ediliyor. Islak mekanda belki de
y›llarca beraber olabilmenin s›rr›
burada.

Prelude tak›m  parçalar›

Tam ve yar›m ayak opsiyonlar› ile
sunulan lavabolar›n yan›nda tak›m›n
en karakteristik parçalar›ndan
rezervuarl› tak›m klozetinin; SEREL
ürün gam›ndaki modern yaklafl›m›n
bir ç›kt›s› olarak ‘’Back To Wall’’ yani
duvar düzlemine bitiflik olarak
tasarland›¤› görülmekte.

Geçmifl y›llardan gelen birikim ve
tecrübelerin, ç›tay› daha yukar›ya
ç›karmak ad›na ayn› potada
eritilmesinin baflar›l› bir sonucu olarak
Prelude Serisi ile SEREL; fark yaratan
tasar›m gücünün tesadüflere dayal›
olmad›¤›n› en güçlü flekilde kan›tl›yor.

SEREL’den
estetik ürünler



M
ay

›s
 - 

H
az

ir
an

 / 
M

ay
 - 

Ju
ne

 2
00

5 
 •

 S
er

am
ik

 T
ür

ki
ye

Haberler / News

20

Tr
en

dy
 b

y K
üt

ah
ya

 in
 th

e 
Tu

rk
is

h 
m

ar
ke

t

Kütahya Seramik continues to bring
quality and aesthetic to your spaces
with designs responding to different
styles. Kütahya Seramik, which
addresses every taste with its rich
product diversity, continues the
success it achieved with the high
quality A+ product collection with its
new marketing project titled Trendy
by Kütahya Seramik.

Trendy by Kütahya Seramik products,
offered to the market by Kütahya
Seramik for the first time during
Unicera Fair, were presented to
visitors. World’s leading porcelain tile
and vitreous products manufacturer
R.A.K, glass tile brand Vidom
produced as very special products
for only high-end spaces and Paini,
the leader of Italian tap market, were
offered to the Turkish market under
the roof of Trendy by Kütahya
Seramik.
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Kütahya Seramik, farkl› tarzlara yan›t
veren tasar›mlarla kalite ve esteti¤i
mekanlar›n›zla buluflturmaya devam
ediyor. Zengin ürün çeflitlili¤iyle her
zevke hitap eden Kütahya Seramik,
yüksek kalite A+ ürün koleksiyonuyla
yakalad›¤› baflar›y›, Trendy by Kütahya
Seramik adl› yeni pazarlama
projesiyle devam ettiriyor.

Unicera Fuar’› boyunca ilk kez
Kütahya Seramik taraf›ndan pazara
sunulan Trendy by Kütahya Seramik
ürünleri ziyaretçilere sunuldu.
Dünyan›n önde gelen porselen karo
ve vitrifiye üreticisi R.A.K, sadece high-
end mekanlar için  çok özel olarak
üretilen cam karo markas› Vidom ve
‹talyan armatür pazar›n›n lideri Paini
markalar›, Trendy by Kütahya
Seramik çat›s› alt›nda Türkiye
pazar›na sunuldu.
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Kütahya Seramik , farkl› tarzlara yan›t veren tasar›mlarla
kalite ve esteti¤i mekanlar›n›zla buluflturmaya devam
ediyor. Lüx ürün gruplar›nda yakalad›¤› baflar›y› sürdüren
Kütahya Seramik’in 2005 koleksiyonunu ço¤unlukla  y›l›n
modas›na uygun  renk ve desen seçenekli,  30X45 ebatl›
ürünler oluflturuyor.

Kütahya Seramik 2005 koleksiyonu

Kütahya Seramik continues to bring quality and aesthetics
to your spaces with designs responding to different styles.
The 2005 collection of Kütahya Seramik, which continues
the success it captured in luxury product groups, mostly
comprise 30X45 products, in keeping with colors and designs
in fashion this year.

Kütahya Seramik 2005 collection

Rolling

Pop-art tarz›n seçkin temsilcilerinden olan  30x45
cm Rolling Serisi, çarp›c› renk ve desen efektleriyle
göz dolduruyor. Banyolara bone, k›rm›z› ve petrol
mavisinin canl›l›¤›n› tafl›yan seriye 8x45cm dik
bordür ve 30x45cm sujet dekor efllik ediyor.

30x45cm Rolling Line, an exquisite
representative of POPAfi-art style,
features striking colors and design
effects. The Line, carrying the vitality
of bone, red and petroleum blue to
bathrooms, is accompanied by 8x45
cm vertical border lines and 30x45
cm theme décors.

Roses

Gül efektleriyle zenginlefltirilmifl rölyefli yüzeyiyle
modern zevklere hitap eden seri, 3 farkl› renk
alternatifine sahip. Sar›, gold ve bone ile günefl
renklerinin t›ls›ml› ›fl›¤›, mekanlar›n›zda zarif ve fl›k
bir atmosfer oluflturuyor.

The line, addressing modern tastes
with its reliefed surface enriched by
rose effects, offers 3 different color
choices. With yellow, gold and bone;
the enchanted light of the sun’s colors
create an elegant and chic
atmosphere in your spaces.
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Drops

Do¤ay› tan›mlayan aç›k yeflil, yeflil ve mavi
renklerinin dinlendirici etkisi, su damlas›
desenleriyle birleflince banyonuzu keyif ald›¤›n›z
bir mekan konumuna tafl›yor. Seriyi, sujet kesim
cam bordür ve dekorlar tamaml›yor.

The relaxing effect of light green,
green and blue describing the nature,
combined with water drop patterns,
carries your bathroom into a space
you enjoy. The line is complemented
by thematic cut glass border tiles and
décors.

Dore

Biçim ve renk dengesinin ulaflt›¤› yal›nl›k,
renklerdeki sade parlakl›k, yüzeyindeki çizgisel
unsurlar.  Benzerlerinden farkl› olmas›n› sa¤layan
özellikleriyle Dore Serisi,  aç›k somon, somon,
beyaz ve pembe tonlar›yla minimalist zevklere
hitap ediyor.

The plainness attained by the balance
of shape and color, the plain luster
in colors, the linear elements on its
surface. Dore Line addresses
minimalist tastes with light salmon,
salmon, white and pink tones with its
distinctive characteristics.

Cunda

Sade formu  ile naturalist
çizgide iddial› bir seri olan
Cunda, kahve, bone ve bej
renkleriyle özellikle yazl›k
mekanlar›n›z› fl›martmak
için tasarland›.
Jaluziyi and›ran do¤al
yüzey görüntüsü ile seri,
mutfak ve banyo
dekorasyonunda
sadelikten yana olanlar›n
tercihi olacak.

Cunda, which is a line contentious in naturalist
approach with its plain form, is designed specifically
to spoil your summer spaces in brown, bone and
beige.
It will be the choice of those seeking simplicity in
kitchen and bathroom decoration with its natural
surface look reminiscent of Venetian blinds.



Duravit,Tasar›mc›lar Sieger Design'›n,
banyo ve tuvaletlere, ihtiflam ve göz
kamaflt›r›c› bir çekicilik getiren lavabo
heykelleri Ciottolo’yla art›k banyolar›
bir showrooma dönüfltürüyor.
Ciottolo,çak›ltafl›n› lavaboya, (Ciottolo
‹talyanca’da çak›ltafl› demektir) su
damlas›n› çanak lavaboya
dönüfltürüyor. Bu sade heykeller, zarif
konsolun üstünde sanki a¤›rl›¤›
yokmufl gibi dururken, lavaboyu da
bir sanat eserine çevirmektedir.
Üç çeflit lavabo tasar›m› bulunan seri
yuvarlak lavabo (Ø:50 cm, Y:17 cm),
su damlas› biçiminde (G:88 cm, D
53.5 cm, Y:21 cm) ve oval lavabodan
olufluyor. (G:47 cm, D:34 cm, Y:36.5
cm) Renk seçimi ise fl›k beyazla s›n›rl›
b›rak›l›yor. Sadece tek bir istisnayla:
 Yuvarlak lavabo, yüksek kalite içeren
metal görünümlü s›r tabakas›yla
platin renginde de parlamakta.
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Duravit transforms bathrooms into
a showroom, Designers Sieger
Design’s Ciottolo sculptures which
add magnificence and eye smashing
attractiveness to bathrooms and
toilets. Ciottolo turns gravel stone
into a lavatory (Ciottolo means gravel
in Italian) and water drops into bowl
shaped lavatories. These plain
sculptures appear almost weightless
on the elegant cantilever, turning the
lavatory into an artwork.
There are three types of lavatory
designs: round lavatory (Ø 50 cm, Y:17
cm), water drop (G:88 cm, D 53.5 cm,
Y:21 cm) and oval (G:47 cm, D 34 cm,
Y:36.5 cm). Choice of color is limited
to elegant white. There is only one
exception: Round lavatory also shines
in platinum with high quality metal
look glaze.
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Sieger Design



Potpourri Aqua Oval
Lavatory
Toprak Seramik added another new
element to its Potpourri Counter Top
Lavatory Line it developed in the
minimalist style, emphasizing
aesthetics and functionality. Potpourri
Aqua Lavatory, which is easily
differentiated from other lavatories
with its two-color reliefed structure,
ensuring a magnificent match with
wall times, comes in turquoise, mocca
and anthracite colors.
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Toprak
Seramik
2005
kreasyonunu
Unicera’da
sergiledi

Toprak Seramik  estetik ve ifllevselli¤i
ön planda tutarak minimalist tarzda
gelifltirdi¤i Potpourri Set Üstü Lavabo
Serisi’ne bir yenisini daha ekledi. ‹ki
renkli ve rölyefli yap›s›yla di¤er
lavabolardan kolayca ayr›lan ve duvar
karolar› ile muhteflem bir uyum
sa¤layan, Potpourri Aqua Lavabo
turkuaz, moca ve antrasit renklerde
üretiliyor.

Potpourri Aqua
Oval Lavabo

12,5x40 cm ebad›ndaki Aqua serisi,
turkuaz, krem, moca  ve antrasit
renkleriyle banyolar›n›zda yer al›yor.
Estetiklik aç›s›ndan göz zevkinize
hitap eden bu serinin ayr›ca 4,5x40
cm ebad›nda bordür alternatifleri de
bulunuyor.

Aqua Aqua…

Aqua Line, which comes in 12,5x40
cm, is in your bathrooms in turquoise,
cream, mocca and anthracite colors.
This line, which appeals to the eye
aesthetically, has border tile
alternatives in size 4.5x40.

Toprak Seramik
exhibits its 2005

creation at Unicera
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Niagara
25x40 cm wall tile Niagara Line,
offering Pergamon, gray and mocca
color choices, carries pergamon, gray
and mocca which are the latest trendy
colors, to spaces, with its unique
décors with 25x40 mixed designed
motifs and the 33x33 cm floor tile
complementing the wall tile. A rustic
style matt style Niagara appeals to
the eye with its elegant detail…

Pergamon,Gri Moca renk
alternatiflerinin bulundu¤u 25x40 cm
duvar karosu olan Niagara serisi,
25x40 cm kar›fl›k desenli motiflerinin
bulundu¤u tek dekorlar› ve bu karoyu
tamamlayan 33x33 cm yer karosuyla
son zamanlar›n trend renkleri olan
pergamon,gri ve mocay› mekanlara
tafl›yor. Rustik tarzda mat seri olan
Niagara zarif ayr›nt›larla göz
dolduruyor...

Niagara

Optical

Optical Line, woven by square and
circular patterns, invites you to
become modern and to stay away
from the classical with its different
design which comes in 5x25 red and
white and 5x25 black-white colors...

Kendili¤inden kare ve dairesel
desenlerle örülü Optical Serisi parlak
fonlar›,  5x25 cm ebat›ndaki k›rm›z›-
beyaz ve 5x25 ebad›ndaki siyah-beyaz
renklerindeki farkl› tasar›m›yla  sizi
banyolar›n›zda klasikten uzaklaflt›r›p
modern olmaya ça¤›r›yor...

Optical
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Ege Pazarlama A.fi. Unicera Banyo ve Mutfak
Fuar›’nda, 480 m2  büyüklü¤ündeki stand›nda
ziyaretçilerini 11 canl› mekanda konuk etti. Vitrin
teflhir format›nda haz›rlanan stand, minimalist
tarzda ve yüksek zemin üzerine kuruldu.

Ege Pazarlama A.fi taraf›ndan Unicera 2005 için
haz›rlanan yeniliklerden biri “Ege TEAM”
Kurumsal Tan›t›m Bülteni idi. Ege Pazarlama
ürünlerinin kullan›c›lar›na ulafl›ncaya kadar
geçirdi¤i süreç, ürün gam›, çal›flan kadrolar ve
ayr›nt›l› kurumsal bilgiler fuar kat›l›mc›lar› ile
paylafl›l›rken son seramik serileri de tüketicilerin
be¤enisine sunuldu.

Mat mermer tasar›m› olan ALVIANO, duvarda
25x40 cm yerde, 33x33 cm s›rl› granit ebatlar›na
sahip. Renk seçeneklerinde ise; k›z›l, kum bej
ve yeflil alternatifler sunuluyor. Bu seriye 5x40
cm bordürler ve 25x40 cm madalyonlardan
oluflan ALVIANO BAR‹ efllik ediyor.

Ege
Seramik’le
son serilerMost recent

lines from
Ege Seramik

Ege Pazarlama A.fi. played host to its visitors in 11 live spaces in its stand of
480 m2  in Unicera Bathroom and Kitchen Fair. The stand, prepared in window
display format, was installed in minimalist style and on a high platform.

One of the innovations prepared by Ege Pazarlama A.fi for Unicera 2005 was
“Ege TEAM” Corporate Promotion Bulletin. While the process Ege Pazarlama
products undergo until they reach the consumer, the product range, employees
and detailed corporate information were shared with Fair participants and the
most recent ceramic lines were offered to the consumers to be appreciated.

ALVIANO, with matt marble design, comes in 25x40cm  glazed granite for
walls and 33x33cm  for floors. It offers striking color choices in crimson, sand
beige and green. ALVIANO BARI, comprising 5x40 cm  border lines and 25x40
cm medallions accompany the line.

AL
VI

AN
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Ege Serami¤in iddal› bir baflka serisi de LUCCA. Mat Fil derisi
görünümündeki tasar›m 25x40 cm duvar, 33x33 cm s›rl› duvar
karolar› boyutlar›yla banyolar›na farkl› bir estetik kazand›rmak
isteyenlerin be¤enilerine sunuluyor. Serinin LUCCA PELLA
ad›nda 3x25 cm boyutlar›nda bordür, 25x40 cm boyutlar›nda
madalyon çal›flmalar› da mevcut. Serinin renk seçenekleri
ise bej, kahve ve cotto. Serbest dizaynda tasarlanan POEM,
çuval dokusunu mekanlar›n›za do¤al bir zerafet olarak
tafl›yacak. Beyaz, sar›, yeflil,mavi ve lila renklerindeki seri
POEM  DAISY’nin, 5x40 cm ve 5x25 cm boyutlar›ndaki bordürleri
ile 25x40 cm boyutlar›ndaki madalyonu seriyi zenginlefltiriyor.
POEM ile bambaflka bir uyum gösteren POEM VERSE
bordürler 6x25 cm, madalyon ise 25x40cm ebatlar›nda.

Son yenilik ise  parlak mermer dokusu tafl›yan BIELLA... Aç›k
yeflil, yeflil, pembe, bordo, aç›k mavi, mavi, bej ve kahve
renklerinde olufluyor. BIELLA FIORE bordürleri 5x25 cm ve
5x40 cm olarak iki çeflit, serinin madalyonu ise 25x40 cm
boyutlar›nda. Biella'ya tasarlanan ikinci bir aksesuar serisi
olan BIELLA LUCE'nin bordürleri 5x25 cm, madalyonu ise
25x40 cm boyutlar›nda.

Another contentious line by Ege Seramik is LUCCA. The
design with matt elephant hyde look is offered to those who
wish to bring a different aesthetic concept to their bathrooms
with floor tiles of 25x40 cm and glazed floor tiles of 33x33 cm.
The line has 3x25 cm borders and 25x40 cm medallions under
the title LUCCA PELLA. Color choices of the line are beige,
brown and cotto. POEM, designed in free style, will carry the
canvas texture to your spaces as an element of natural
elegance. POEM  DAISY line which comes in white, yellow,
green, blue and lilac enriches the line with 5x40 cm and 5x25
cm border lines and 25x40 cm medallions. POEM VERSE
border tiles displaying a totally different harmony with POEM,
come in 6x25 cm and medallions in 25x40 cm.

The latest innovation is BIELLA which bears a lustrous marble
texture… It comes in light green, green, pink, burgundy, light
blue, blue, beige and brown. There are two types of  BIELLA
FIORE border tiles, 5x25 cm and 5x40 cm; the medallions of
the line come in 25x40. The border tiles of BIELLA LUCE,
which is another accessory line with Biella, come in 5x25 cm
and medallions come in 25x40 cm.
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UNICERA Seramik ve Banyo
Fuar›’nda Eczac›bafl› Yap› Grubu’nun
baflar›l› markalar› VitrA ve Artema
dünya trendlerine yön veren tasar›m
ürünleriyle tüketicileriyle bulufltu.

VitrA, Türk banyolar›ndan, lüks yolcu
uçaklar›na, gökdelenlerden (iç
mekanda ve d›fl cephede) en küçük
banyo birimine dek öncülü¤ü
tart›flmas›z bir ürün gam› için yat›r›m
yap›yor ve ürün gelifltiriyor.
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Eczac›bafl› Building Group’s
successful brands VitrA and Artema
met with consumers with design
products guiding world trends at
UNICERA Ceramic and Bathroom
Fair.

VitrA makes investments and
develops products for a product range
which is the undisputable leader from
Turkish baths to luxury passenger
aircraft, from skyscrapers (interior
and exterior) to the smallest
bathroom unit.

Vi
tr

A 
ile

ba
flk

a 
bi

r d
ün

ya

Piu Due; yani + 2, yatay ve düfley
eksenlerin kusursuz düzeninden
oluflan bir formla art› iflaretinin
mükemmel simetrisini ve dengesini
vurguluyor. Piu Due Serisi’nde kare,
yuvarlak, oval ve bir inci tanesini
and›ran üçgen formlarda çanak
lavabolar, düz hatlardaki banyo
mobilyalar›yla uyum içinde
tasarlanm›fl.

Piu Due ile
sonsuz denge

Piu Due; that is +2, underscores the
perfect symmetry and equilibrium of
the plus sign with a form comprising
the faultless order of horizontal and
vertical axes. Bowl shaped basins in
square, round, oval and pearl drop-
like triangle form are designed in
harmony with linear bathroom
furniture in Piu Due Line.

Infinite equilibrium
with Piu Due

Asimetriyle gelen
banyo esteti¤i;
Espace
Görsel esteti¤i ve fonksiyonelli¤i,
düzen ve asimetriyle harmanlayan
Espace, referanslar›n› modern
dünyadan al›yor. 55, 65, 100 ve 120
cm.’lik simetrik ve asimetrik lavabo
seçenekleri sayesinde her tip ve
her boyutta banyo mekan›
yarat›labiliyor.  Espace serisi ile ilk
kez buzdolab› ünitesi de banyolara
giriyor.

Bathroom Aesthetics
that comes with
Assymmetry; Espace
Espace, which mixes visual
aesthetics and functionality with
order and asymmetry, gets its
reference from the modern world.
Bathroom spaces of any type or
size may be created, thanks to 55,
65, 100 and 120 cm symmetrical
and asymmetrical lavatory options.
For the first time, the refrigerator
is introduced to the bathroom with
Espace line.
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‹nci Mutlu taraf›ndan tasarlanan
Softcube Serisi ile banyolar oturup
dinlenilebilecek, cilt ve saç bak›m›
yap›labilecek, kitap okunacak ve hatta
aileniz ile birlikte banyo
yapabilece¤iniz bir alana dönüflüyor.

Softcube serisi
With Softcube Line designed by Inci
Mutlu, bathrooms are transformed
into a space where you can sit down
to rest, get skin or hair care, read
books or bathe together with your
family.

Softcube line

‹nci Mutlu, Think Hepi Serisi’ndeki banyo
mobilyalar›, s›cak ya da so¤uk farkl› renk
skalalar›nda dolafl›yor; onu kullanan›
neflelendiriyor, rahatlat›yor ve enerji veriyor.
Gökkufla¤› gibi c›v›l c›v›l, insanda pozitif duygular
uyand›ran nefleli banyo mekanlar› yaratmak
isteyenler için ideal bir seçenek oluflturuyor.

Think Hepi ile
renk terapisi

Inci Mutlu’s bathroom furniture in Think Hepi
Line travels in different color ranges, warm or
cold, and gives happiness to relax and energize
those who use them. They offer an ideal choice
for those wishing to create happy bathroom
spaces that are lively like the rainbow, inducing
positive feelings.

Color therapy
with Think Hepi

Avrupa standartlar›nda üretilen
VitrA Rezidans Porselen Karolar,
Do¤al Tafl, Cotto ve Mermer olmak
üzere 3 farkl› yüzey alternatifi ile
üretiliyor. Do¤al görünümleri ile;
bej, vizon ve siyah renklerde 60x60
ve 45x45 cm ebatlar›nda Damask
Stone ve aç›k gri, koyu gri, siyah ve
bej tonlar›ndaki 30x60 ve 45x45
ebatlar›ndaki Arcadia serileri VitrA
Colorbody Porselen Ailesi’nde yer
al›yor.

Porselen Karo Ailesi Porcelain Tile Family
VitrA Rezidans Porcelain Tiles,
manufactured to European
standards, come in three different
surface choices; Natural Stone,
Cotto and Marble. With their natural
looks; Damask Stone that comes
in beige, mink and black in sizes
60x60 and 45x45 cm and Arcadia
which comes in light gray, dark
gray, black and beige in sizes 30x60
and 45x45 are in VitrA Colorbody
Porcelain Family.

Capri Line revitalizes your bathroom
with its background with decorative
reliefs and its décors in white, beige,
blue and cream.

Carmen Bathroom Line creates a
feminine atmosphere in bathrooms
with 3 different sized borders, reliefed
background, floral décors and the
attractiveness of the red color. It is
produced in the shades of beige, blue
and red.

25x40 Malibu Line, featuring sun, sky,
sea and holiday motifs offers 3 color
choices and 2 different glass border
tiles.

Lively bathroom
design with VitrA Karo

Capri Serisi, beyaz, bej, mavi ve krem
renklerdeki dekoratif rölyefli fonu ve
dekorlar› ile banyonuzu canland›r›yor.

Carmen Banyo Serisi, 3 farkl› ebat
bordürü, rölyefli fonu, çiçek dekorlar›
ve özellikle k›rm›z› rengin çekici¤i ile
banyolarda feminen bir atmosfer
yarat›yor. Bej, mavi ve k›rm›z› renk
tonlar›nda üretiliyor.

Günefl, gökyüzü, deniz, tatil motiflerini
tafl›yan 25x40 abatlar›ndaki Malibu
Serisi’nin ise 3 renk alternatifi ve 2
ayr› cam bordürü bulunuyor.

VitrA Karo ile canl›
banyo tasar›mlar›

Capri Bej

Carmen K›rm›z›
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Mavi, turuncu ve sar›n›n optik
desenler ile bütünlü¤ü banyolara
renk, hareket ve dinamizm
kazand›r›yor. 10x30 Softcube ile
tasar›mlar daha özgür.

Softcube için
yeni karolar

Integration of blue, orange and
yellow with optical designs allow
your bathrooms to gain color,
motion and dynamism. Designs
are freer with 10x30 Softcube.

New tiles
for Softcube

Defne Koz, who came to prominence
with her successful work all over the
world, carries the sense of depth and
softness of Iznik tiles produced using
quartz in the past, to the present, with
her tiles.

Iznik Tiles interpreted
by Defne Koz

Tüm dünyada baflar›l› çal›flmalar›yla
dikkat çeken Defne Koz,  geçmiflte
quartz kullan›larak üretilen ‹znik
Çinileri’ndeki derinlik ve yumuflakl›k
hissini karolarla günümüze tafl›yor.

Defne Koz yorumuyla
‹znik Çinileri

Mozaik Karolar; 2,5x2,5, 2,5x5x5 ve
10x10 ebatlar›nda fileli olarak
üretiliyor.Yer, duvar ve tezgahlar›n
kaplamas›ndan yüzme havuzlar›na,
cephe kaplamalar›ndan peyzaj
mimariye kadar pek çok alanda
kullan›labiliyor. Metro istasyonlar›,
restoran, cafe, dinlenme ve terapi
merkezleri, havaalanlar›, turizm
tesisleri ve konutlar kullan›lan di¤er
alanlar.

Klasik Mozaik
uygulamas›n›n
modern yorumu

60’l› y›llar›n çizgilerini tafl›yan z›t ve
güçlü renklere sahip 10x30 Retro
Serisi genç ve dinamik bir tasar›m
anlay›fl›n›n eseri.

Retro serisi

10x30 Retro Line with contrasting and
powerful colors, bearing the lines of
60s is the work of a young and
dynamic design concept.

Retro line

Cam, metal ve seramik. Bu üç
malzeme yenilikçi bir yöntemle
Espace bordürlerde birleflip,
mimari bir de¤er yarat›yor. Lale,
bulut, çimen ve manzara
resimleri do¤ay› banyonuzda yan›
bafl›n›za getiriyor.

Üç boyutlu
Espace Serisi

Glass, metal and ceramic. These
three materials combine in
Espace border tiles under an
innovative technique to create
and architectural asset. Tulip,
cloud, grass and scenic pictures
bring nature next to you in your
bathroom.

Three-Dimensional
Espace Line

Interpretation
of Classic
Mosaic application
Mosaic tiles are produced with nets
in sizes 2,5x2,5, 2,5x5x5 and 10x10.
They may be used in many areas in
covering of floors, walls and counters,
from swimming pools to exterior
covering and landscaping
architecture. They find use in subway
stations, restaurants, cafés, leisure
and therapy centers, airports,
tourism facilities and residences.

Retro Dekor Pembe

Malibu Mavi



ECS uygulanmayan yüzey
Without ECS

ECS uygulanan yüzey
With ECS

Kuruluflundan bugüne kadar geçen
13 y›lda, sürekli büyüme ve geliflme
vizyonu içerisinde olan ECE BANYO,
ABS , ECS ve FDS teknolojik
geliflmelerini uzun arge çal›flmalar›
neticesinde piyasaya sundu.
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ECE BANYO, which is in the vision of
continuous growth and development
during the 13-year period since its
foundation until the present, offered
its ABS , ECS and FDS technological
advances to the market after long
research and development studies.
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ECS ( Easy Cleaning System):
Ece Banyo, su damlalar›n›n  ve
lekelerinin seramik banyo ürünlerinin
yüzeyinde tutunmas›n› engelleyen,
kolay temizlenebilen bir yüzey
teknolojisi gelifltirdi. ECS (Easy
Cleaning System, kolay temizlenen
yüzey teknolojisi olarak isimlendirilen
bu teknoloji sayesinde ECE BANYO
lavabolar›n›z, klozetleriniz, ve
evyeleriniz çok daha zor kirlenecek
ve daha kolay temizlenmesine olanak
sa¤layacakt›r.

ECS ( Easy Cleaning System) :
Ece Banyo developed an easy
cleaning surface technology which
prevents water drops and stains to
hold onto the surfaces of ceramic
bathroom products. thanks to this
technology called ECS (Easy Cleaning
System), ECE BANYO makes it
possible for your lavatories, toilet
bowls and basins to get dirty harder
and to be cleaned easier.

FDS (Fadeless Decoration System):
ECE BANYO, which developed 25
kinds of vitreous décor alternatives
produces vitreous ceramic decorated
products that can be cleaned with
powerful cleaning products with 800
°C over glaze décor technology. Thus,
ECE BANYO prevents problems like
discoloration, fading and scaling in
decorated products, employing the
1200 °C FDS technology.

FDS (Fadeless Decoration System):
ECE BANYO 25 çeflit vitrifiye dekor
alternatifi gelifltiren Ece Banyo, güçlü
temizlik ürünleri ile temizlenen
vitrifiye seramik dekorlu ürünleri
800ºC s›r üstü dekor teknolojisi ile
üretilmifltir. Bu nedenle, ECE BANYO
dekorlu ürünlerde 1200ºC  FDS (
Solmayan dekor teknolojisi)
kullanarak renk atmas›, solma,
dökülme gibi problemlerin
yaflanmas›n› engelliyor.

ABS (Anti Bacterial System):
ABS (anti bacterial sistem-bakteri
üretmeyen yüzey teknolojisi) olarak
isimlendirilen bu yenilik  bakteri
oluflumunu engelleyen özel bir
seramik yüzey teknolojisidir. Bu
sistem seramik sa¤l›k gereçlerinin
yüzeyinde gümüfl iyonlar› yard›m›yla
bakteri üremesini engelleyerek
konutlarda ve genel kullan›ma aç›k
mekanlarda hijyenik ortamlar
yarat›yor.

ABS (Anti Bacterial System):
This innovation called ABS (anti
bacterial system) is a special ceramic
surface technology preventing
formation of bacteria. This system
created hygienic environments in
homes and in public spaces by
preventing growth of bacteria with
the aid of silver ions on the surfaces
of ceramic sanitary wares.

ABS uygulanmayan yüzey
Without ABS

ABS uygulanan yüzey
With ABS

FDS uygulanmayan yüzey
Without FDS

FDS uygulanan yüzey
With FDS



De¤iflim ve geliflim sürecine giren
toplumumuzun seramik sektöründe
de ayn› geliflimi sürdürdü¤ünün bir
göstergesi olarak 17’incisi düzenlenen
UNICERA 2005 Fuar›’nda , yaklafl›k
62 adet farkl› ebat , renk ve  tarzdaki
yeni ürünlerini ziyaretçilerin
be¤enisine sunan  Umpafl Seramik,
rustik yer ve duvar karolar›n›n yan›nda
,minimal yap›da ürünler , özellikle de
 ahflab›n s›cakl›¤›n› yans›tan parke
desenli  10 çeflit yeni ürünüyle
mekanlara yeni heyecanlar getirdi.

Bu yenilikleri TILESTUDIO markas›
alt›nda sunan Umpafl Seramik tüm
tüketici gruplar›na hitap edebilecek
bir ürün portföyüne sahip oldu¤unu
ortaya koydu.
Bu y›l Temmuz ay›nda devreye
girecek olan yeni yat›r›m ile yaklafl›k
2 milyon m2’lik bir kapasite art›fl›
planlayan Umpafl Seramik,  ayn›
zamanda 100 kiflilik ek istihdam ve
5 milyon dolarl›k ihracat art›fl›
hedeflemektedir. Ayr›ca yer karosu
ve 3.piflirim yeni yat›r›m planlar›n›
k›sa sürede gerçeklefltirerek Umpafl
Seramik’teki de¤iflim ve geliflim
süreci devam edecektir.

M
ay

›s
 - 

H
az

ir
an

 / 
M

ay
 - 

Ju
ne

 2
00

5 
 •

 S
er

am
ik

 T
ür

ki
ye

Haberler / News

36

N
ew

 a
pp

ro
ac

he
s 

fr
om

 U
m

pa
fl 

Se
ra

m
ik

At UNICERA 2005 Fair, organized
17th time as an indication that our
society, which is in the change and
development process, is in pursuit of
the same development in the ceramic
industry as well; Umpafl Seramik,
which offered approximately 62 new
products of various size, color and
style to visitors, brought a new
excitement to spaces by products of
minimal structure and specifically,
10 new products with hard wood
design reflecting the warmth of wood
beside rustic floor and wall tiles.

Umpafl Seramik, which presented
these innovations under the brand
TILESTUDIO, revealed that it has a
product portfolio which can address
all consumer groups.
Umpafl Seramik, which is planning a
capacity increase of approximately 2
million m2  with the new project to be
launched this July, is also aiming at
100 additional jobs and an export
increase of 5 million Dollars. The
change and development process at
Umpafl Seramik will continue also
with realization in short term of new
projects on floor tile and 3rd firing.

Umpafl Seramik’ten
yeni yaklafl›mlar
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DAS CERTIFICATION Ltd’nin yapt›¤›
denetimler sonucunda ISO 14001
sertifikas›n› 2005 Mart ay›nda alan
Umpafl Seramik, üretim ve kullan›lan
hammaddelerin çevreye olan
etkilerinin yok edilmesi veya bu
etkilerin minimuma indirgenmesini
benimsedi. Bunun için etkin bir sistem
kullanmay› hedefleyerek; ‹lgili tüm
yasa ve yönetmeliklerle belirlenen
standartlar› sa¤lamak, do¤al kaynak
kullan›m›n› azaltmak ve mümkün
oldu¤unca tekrar kullan›labilir ve geri
dönüfltürülebilir materyallerin
tüketimine yönelmek, yat›r›m
kararlar› al›n›rken çevresel k›staslar›
dikkate almak, sadece çevreyi
korumakla kalmay›p çevrenin
gelifltirilmesiyle ilgili çal›flmalara
kat›lmak gibi ba¤lay›c› kriterleri
kendine hedef seçerek ISO 14001
sertifikas› ile bölgesinde ve sektörde
ilklerden oldu¤unu kan›tlad›.

Umpafl Seramik, which received its
ISO 14001 Certificate in March 2005
after the audits made by DAS
CERTIFICATION Ltd, sought
elimination of environmental effects
of production and used raw materials
and minimization of such effects and
aiming at using an effective system
to that end by setting as objectives
the binding criteria like satisfying all
standards set by all applicable laws
and regulations, reducing use of
natural resources and moving
towards consumption of reusable
and recyclable materials as much as
possible, considering environmental
criteria when making investment
decisions and participating in efforts
on development of the environment
beside conservation of the
environment, proved that it is one of
the firsts in its region and in the
industry, with its ISO 14001 Certificate.
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Vatan Newspaper April 2, 2005
Subsidies in Ireland Attract VitrA launches its second plant

Vatan Gazetesi 2 Nisan 2005

Referans Newspaper April 14, 2005 No price increases in ceramic ware
Referans Gazetesi 14 Nisan 2005

Star Newspaper April 22, 2005
Subsidy Act will create controversy in ceramic

Star Gazetesi 22 Nisan 2005
Türkiye Newspaper April 3, 2005
The past and the future of ceramic are in Turkey

Türkiye Gazetesi 13 Nisan 2005
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Mehmet Bilgiç, born in Isparta,
fiarkikaraa¤aç in 1953, completed
his primary and middle education in
Ankara. Bilgiç, who studied
economics in Bristol University in
Britain, started his professional life
in Profilo Holding. Bilgiç, who was
appointed a privatization unit expert
with Privatization Administration after
holding domestic and international
posts in various sectors between
1980-84, worked in privatization
projects of various types for 10 years.
After serving as a consultant in IGDAfi
for a year, served as Vice-President
in Karabük Demir-Çelik A.fi. ve Ere¤li
Demir-Çelik A.fi. for 3 years since
1995. Mehmet Bilgiç, who served as
General Manager in GAP Elektrik
Da¤›t›m A.fi., a Çal›k Holding
company, was appointed as General
Manager of Botafl after working as
Project Coordinator in the Yunus
Emre Paper-Cellulose Project of the
same group.

In this issue, we host General
Manager of Botafl, Mehmet Bilgiç, in
our Portrait section of Ceramic
Turkey. After fixing an appointment
through his assistants after working
on it for a few days, we made the
interview visiting him in Ankara on
February 25. Minister of Energy, Hilmi
Güler, Iranian businessmen,
bureaucrats and many more were in
attendance at Botafl Head Office. Of
course, our interview had to wait a
while as it was for a day full of such
serious meetings waiting for major
decisions to be made. After a pleasant
hospitality and waiting, Mehmet Bilgiç
arrived saying “We are very sorry
mum, we kept you waiting but the
situation is serious and I just found
the time”, which was the introduction
for the interview I had been waiting
since morning. We directed
everything we wondered from an
overall evaluation of Turkish energy
sector to the last state of natural gas,
to 2005-2006 investments programs
and the natural gas portrait of Turkey
planned for 2020, to General Manager
of Botafl, Mehmet Bilgiç.
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1953 Isparta, fiarkikaraa¤aç do¤umlu
olan Mehmet Bilgiç, ilk, orta ve lise
ö¤renimini Ankara'da tamamlad›.
‹ngiltere'de Bristol Üniversitesi'nde
iktisat e¤itimi alan Bilgiç, çal›flma
hayat›na Profilo Holding'te bafllad›.
1980-84 y›llar› aras›nda çeflitli
sektörlerde yurtiçi ve yurtd›fl›
görevlerde bulunduktan sonra
Özellefltirme ‹daresi Baflkanl›¤›'nda
Özellefltirme Birim Uzman› olarak
göreve bafllayan Bilgiç, 10 y›l süreyle
çeflitli özellefltirme projelerinde çal›flt›.
Bir y›l ‹GDAfi'ta Dan›flmanl›k yapan
Bilgiç, 1995 y›l›ndan itibaren 3 y›l süre
ile Karabük Demir-Çelik A.fi. ve Ere¤li
Demir-Çelik A.fi.'de Genel Müdür
Yard›mc›s› olarak görev yapt›. Çal›k
Holding'e ait GAP Elektrik Da¤›t›m
A.fi.'de Genel Müdür olarak görev
yapan Mehmet Bilgiç, ayn› gruba ait
Yunus Emre Ka¤›t-Selüloz Projesi'nde
proje koordinatörü olarak
çal›flmas›n›n ard›ndan BOTAfi Genel
Müdürlü¤ü görevine atand›.

Seramik Türkiye Portre köflemizde
bu say›da Botafl Genel Müdürü
Mehmet Bilgiç’i konuk ettik. Günler
süren randevuyu sonunda asistanlar›
vas›tas›yla kararlaflt›rd›ktan sonra 25
fiubat tarihinde Ankara’da ziyaret
ederek röportaj›m›z› gerçeklefltirdik.
Enerji Bakan› Hilmi Güler, ‹ran’dan
ifladamlar›, bürokratlar ve daha
kimler yoktu Botafl Genel
Müdürlü¤ü’nde. Tabii  bu kadar ciddi
toplant›lar›n ve kararlar›n al›naca¤›
bir güne randevulafl›nca röportaj›m›z
bir hayli sarkt›. Neyse hofl bir
misafirperverli¤in ard›ndan Mehmet
Bilgiç, “Han›mefendi çok özür dileriz
beklettik, durum ciddi ve ancak
müsait olabildim” diyerek gelince
sabahtan beri bekledi¤im söyleflinin
de girifllerini yapm›fl olduk. Türk enerji
sektörünün genel
de¤erlendirmesinden, do¤algaz›n
ulaflt›¤› son noktalara, 2005-2006
yat›r›m programlar›na ve 2020’de
görülmek istenen Türkiye do¤algaz
portresine kadar merak etti¤imiz her
soruyu Botafl Genel Müdürü Mehmet
Bilgiç’e yönelttik.

Foto¤raflar / Photos

fierife Deniz Ulueren
Röportaj / Interview

Atilla Türker

BOTAfi Genel Müdürü

Mehmet Bilgiç

General Manager, BOTAfi

Avrupa’ya
birinci
noktadan
ulaflmak
istiyoruz.
We want to reach
Europe firsthand.

serife@serfed.com



fi.D: Bu noktada Türkiye’de 15 y›l
sonras›n› nas›l görece¤iz?

M.B: 2020 y›l› ile projeksiyonlara
bakt›¤›m›zda do¤algaz tüketimi 50
milyar metreküplere dayanacakt›r.
Evsel ve sanayi kullan›m daha büyük
a¤›rl›k kazanacak. fiu an % 60 olan
elektrik üretiminde do¤algaz tüketim
pay› % 60 seviyelerinden gerileyecek.
2020’de Türkiye’de elektrik (evsel,
sanayi) ve do¤algaz tüketimi dengeli
bir yap›ya kavuflmufl olacak.

fi.D: Türkiye’de dünya maliyetlerinde
enerji sunmak için ne gibi çal›flmalar
yap›yorsunuz?

M.B: Do¤algaz› Türkiye’nin her
yerinde kullan›labilir hale getiriyoruz.
Bunun yan›nda sat›c› taraflarla sürekli
müzakere ve görüflmelerimizi
sürdürerek dünya piyasalar›na uygun
fiyat seviyeleri yakalamaya çal›fl›yoruz.
Uzun vadeli mukaveleler oldu¤u için
fiyat revizyonlar› da dünya
standartlar›na, ölçeklerine Botafl’›n
uygulamalar›n› s›¤d›rmak için
yap›lm›fl olan düzenlemeler. Bütün
dünyada do¤algaz mukaveleleri
benzer yap›lar üzerinde infla
edilmifltir.
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fierife Deniz Ulueren: Botafl’›n
çal›flmalar› ve kurulufl amac›
hakk›nda bizi bilgilendirir misiniz?
Türkiye’de önümüzdeki 20 y›l içinde
do¤algaz ve petrol piyasalar› için
planlanan enerji stratejileri
nelerdir?

Mehmet Bilgiç: Botafl, 1974’de ham
petrol boru hatt› tafl›mac›¤› yapmak
üzere kurulmufl ve bu amac›n›
Türkiye-Irak ham petrol boru
hatt›yla belli bir noktaya getirmifltir.
Arkas›ndan Dörtyol –Batman boru
hatt›n› devralmak suretiyle iflletme
sorumlulu¤unu üstlenmifl ondan
sonra Ceyhan-K›r›kkale boru hatt›n›
yap›p iflletmek suretiyle de bir farkl›
alana girmifltir. 1986’da Botafl’a
do¤algaz ticaret pazarlama ve
iflletim ve iletim sorumlulu¤u
verilmifl ilk Türkiye-Rusya
anlaflmas›yla birlikte Botafl süratle
do¤algaz boru yat›r›mlar›na girmifl
bafllang›çta yar›m milyar metreküp
y›l olarak bafllayan tüketim bugün
2005’de tahmini 25 milyar metreküp
seviyesine dayanm›fl bulunmaktad›r.
18 y›l içinde do¤algaz tüketiminin
geldi¤i nokta 50 kat büyüme
göstermifltir.

fierife Deniz Ulueren: Could you
provide us information on Botafl’s
activities and its object? What are
the energy strategies for Turkey
scheduled for natural gas and oil
markets in the next 20 years?

Mehmet Bilgiç: Botafl was founded
in 1974 to serve as a crude oil
pipeline carrier and has achieved
this objective up to a certain point
by Turkey-Iraq crude oil pipeline.
Afterwards, it has taken on the
operation responsibility of Dörtyol-
Batman pipeline taking it over and
has gone into a different field by
building and operating the Ceyhan
K›r›kkale pipeline. In 1986, Botafl
was given the responsibility of
trading, marketing, operating and
transmitting natural gas and it has
gone into natural gas pipeline
investments rapidly after the first
Turkish Russian contract and the
consumption which was half a billion
cubic meters at the beginning, has
reached approximately 25 billion
cubic meters today in 2005. In 18
years, natural gas consumption has
grown 50-fold.

fi.D: What is the outlook for Turkey
for 20 years into the future at this
point?

M.B: Looking at the projections for
2020, natural gas consumption will
go up to 50 billion cubic meters.
Household and industrial usage will
become more predominant. The
share of consumption of natural gas
shall come down from the 60 % level
in electricity generation. In 2020,
electricity (household, industrial) and
natural gas consumption in Turkey
will have a balanced structure.

fi.D: What efforts are made in Turkey
to offer energy at world prices?

M.B: We are making natural gas
available everywhere in Turkey.
Besides, we’re trying to get price
levels in line with world markets
through constant negotiations with
vendors. Price revisions are
arrangements made Botafl’s
applications to conform to world
standards and scales as these are
long-term contracts. Natural gas
contracts have been built on similar
structures in the whole world.

2005-2006’da
hedefimiz: “Altyap›y›
en h›zl› flekilde
oluflturarak
do¤algaz› bütün
bölgelere ulaflt›rmak
ve  do¤algaz›n kendi
dinami¤inin yaratt›¤›
iktisadi faaliyetleri
bütün bölgelerde
mümkün hale
getirmek.”

Our objective in
2005-2006 is
“forming the
infrastructure as
quickly as possible
and to deliver natural
gas to all regions and
to make the
economic activities
created by natural
gases on dynamics
possible in all
regions”.



fi.D: Türkiye olarak enerji sektöründe
di¤er ülkeler ile stratejik ifl
birlikleriniz var m›?

M.B: Yunanistan’la bir boru hatt›
gelifltiriyoruz. Türkiye-Yunanistan
boru hatt›n› birlefltirip ‹talyan boru
hatt› sistemine ba¤lanarak , Türkiye
üzerinden Avrupa’ya birinci noktadan
eriflim sa¤lamak. ‹kinci eriflim noktas›
da Türkiye üzerinden Bulgaristan,
Romanya, Macaristan yoluyla
Avusturya’ya ulaflmak. Bu iki projenin
öngörülen kapasitesi 40 milyar
metreküp seviyesindedir. ‹nan›yoruz
ki bu projeler önümüzdeki dönemde
Botafl’a büyük heyecan verecektir.

fi.D: Bölgelerde farkl› fiyat ile enerji
sat›fl› konusunda ne
düflünüyorsunuz, sanayi dallar›
aras›nda farkl› fiyat ile do¤algaz sat›fl›
konusunda görüflleriniz nelerdir?

M.B: ‹ki tarifemiz var, serbest müflteri
tarifesi ve da¤›t›m flirketi tarifesi.
Sektörel da¤›l›m itibariyle, bugün gaz›
sübvanse edemeyece¤imize göre
farkl› sektörlere farkl› fiyat
uygulanmas› gibi bir uygulamay›
muhtemel görmüyorum. Türkiye’nin
çevresine bakt›¤›m›zda Rusya iye iki
noktadan ve ‹ran’dan ba¤lant›m›z var.
2006 sonunda Azerbaycan’dan da
ba¤lanm›fl olaca¤›z.
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 ‹leride Suriye ve Irak’tan mutlak
manada boru hatlar›yla ba¤lan›lm›fl
olacak. Bu da arz rekabetini getirecek.
De¤iflik sektörlerin farkl› maliyetlerle
gaz kullanma ihtimalinin daha yüksek
olaca¤›n› düflünüyoruz. Çok farkl›
kaynaklardan gaz temini suretiyle
rekabetin yaflanaca¤›n› ve
Türkiye’deki müflterilerin
önümüzdeki dönemlerde mevcut
flartlara göre daha uygun flartlarla
gaz kullanaca¤›n› düflünüyoruz.

fi.D: Mavi Ak›m projesi hakk›nda bizi
bilgilendirir misiniz, bu konudaki
beklentileri aç›klar m›s›n›z?

M.B: Rusya’dan Karadeniz’i geçmek
suretiyle Türkiye’ye uzanan boru hatt›
olan Mavi Ak›m projesi teknik
göstergeler itibariyle baflka transit
ülkeden de geçmedi¤i için devreye
sokulmas› ve arz oynamalar›n›
karfl›lamas› aç›s›ndan önemli faydalar
yaratm›flt›r. Boru hatt›n› Türkiye’nin
arz çeflitlili¤i aç›s›ndan bir boyut olarak
görmek gerekir.

fi.D: Do you have strategic partnerships with other countries in the
energy sector as Turkey?

M.B: We are developing a pipeline with Greece. We want to reach Europe
through Turkey firsthand by joining the Turkish and Greek pipelines
and connecting to the Italian pipeline system. The second access point
is to reach Austria through Bulgaria, Rumania and Hungary via Turkey.
The envisaged capacities for these two projects is at about 40 billion
cubic meters. We believe that these projects will provide great motivation
for Botafl in the upcoming periods.

fi.D: What do you think about selling of energy at different prices in
different regions? What is your opinion on the sale of natural gas at
different prices for different industrial disciplines?

M.B: We have two rate schedules; the free customer rate schedule and
the distribution company rate schedule. I don’t think it is probable that
different prices will be implemented for different sectors as we cannot
subsidize gas today in respect of industrial breakdown. When we look
around Turkey, we link to Russia from two points and to Iran. By the
end of 2006, we will have a connection from Azerbaijan. In the future,
it is certain that there will be pipeline connections to Syria and Iraq. This
will bring about supply competition. We believe that the probability that
different sectors will consume gas at different prices will be higher. we
think there will be competition when gas is procured from different
sources and customers in Turkey will consume gas at prices more
convenient than the present, in the future.
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fi.D: Bakü-Tiflis-Ceyhan Boru Hatt›
ne zaman devreye girecek, bu
projenin Türkiye’ye ne gibi getirileri
olacak?

M.B: Hedef tamamlama tarihi 30
Haziran olarak tespit edilmifltir.
Ceyhan’da Irak-Türkiye boru hatt›n›n
bitti¤i nokta olan Ceyhan’daki
terminalimiz maalesef Irak’ta
yaflanan talihsiz olaylar yüzünden yar›
bofl vaziyettedir. Bu çerçevede Irak
boru hatt› çal›flt›¤› zaman 60-70
milyon ton, Bakü-Tiflis-Ceyhan
çal›flt›¤› zaman 50 milyon tona varan
petrol tafl›mac›l›¤›yla, 120-130 milyon
tona varan petrol sevkiyat›na arac›l›k
edecek bir merkez olmas›yla Ceyhan
ve Botafl önemli bir hampetrol
tafl›mac›l›k flirketi olma vas›flar›n›
daha ileriye tafl›m›fl olacakt›r.

fi.D: Seramik sektörü enerji yo¤un
bir sektör. Enerji maliyetleri seramik
üreticileri için gerçekten büyük girdi

oluflturuyor, en büyük rakiplerimiz
olan ‹talya, ‹spanya gibi ülkelere
bakt›¤›m›zda onlar›n kulland›klar›
enerji miktar› artt›kça, enerji birim
maliyeti ucuzluyor. Miktara ba¤l›
olarak kademeli fiyatland›rma
politikas›na geçmeyi düflünüyor
musunuz?

M.B: Toptan sat›c› olarak herkese eflit
mesafede durma noktas›nda olan
firmay›z. Piyasada farkl› aktörler,
tedarikçiler gündeme gelirse ve
bunlar sektörler aras›nda farkl› fiyat
politikas›na giderler mi, regülasyon
ve rekabet aç›s›ndan nas›l
de¤erlendirilir, bu konuda bir fley
söyleyemeyece¤im. Biz bugün Botafl
olarak seramik sektörüne her türlü
deste¤i vermeye çal›fl›yoruz, gaz
taleplerini mevcut imkanlar içinde
karfl›lamaya çal›fl›yoruz. Bugünden
yar›na fiyat farkl›laflt›rma yapar›z
demem yan›lt›c› olur.

fi.D: Could you tell us about the Blue
Stream Project? Could you comment
on the questions and expectations
on this subject?

M.B: This is a pipeline extending to
Turkey from Russia crossing the
Black Sea. The Blue Stream Project
has provided significant benefits as
it does not go through any other transit
country in respect of technical
indicators and as it prevents supply
fluctuations. It must be seen as a
dimension in terms of supply
diversification of Turkey.

fi.D: When will Bakü-Tiflis-Ceyhan
Pipeline be commissioned? What are
the advantages Turkey will derive
from this project?

M.B: The targeted completion date
was set as June 30. Unfortunately
our terminal in Ceyhan where the
Irak-Turkey pipeline terminates, is
half empty because of the unfortunate
events taking place in Iraq. Ceyhan
will become a center to mediate oil
shipments reaching 120-130 million
tons with oil transportation of about
50 million tons when Baku-Tiflis-
Ceyhan becomes operational and
Botafl will further its position as a
major crude oil carrying company.

fi.D: Ceramic sector is an energy-
intensive industry. Energy costs
constitute a truly major input for
ceramic producers. Looking at our
greatest competitors, countries like
Italy and Spain, their unit cost for
energy goes down as the amount of
energy they use increases. Are you

considering to move to a staged
pricing policy depending on quantity?

M.B: We are a firm which has to stand
at an equal distance from everyone
as a wholesale seller. I can’t say what
will happen if there are different
players and suppliers in the market;
if they would pursue a different price
policy among industries and how
would this be assessed in terms of
regulations and competition. We as
Botafl are trying to give every support
to the ceramic sector. We’re trying
to meet their gas demands within
available means. I would be
misleading you if I said we will
implement price differentiation
tomorrow.

fi.D: As far as we know, the countries
we import natural gas from are Iran,
Russia, Algeria and Nigeria. It was
in the press that there was a problem
with the prices of natural gas imports
from Iran? What is the situation
there? Are there other countries you
are considering to import natural
gas from?

M.B: Price revisions is an issue that
is ongoing with all parties. It is
unavoidable. There is price revision
in all contracts. Sometimes you reach
an agreement, sometimes through
arbitrators and sometimes you agree
amicably when committee work is
going on. What’s import is to see all
these as an aspect of business. We
will start getting gas from Azerbaijan
at the end of 2006 beside these four
countries.

“Avrupa’ya birinci
noktadan
eriflebilmek için;
Türkiye-Yunanistan
boru hatt›n›
birlefltirerek, ‹talyan
boru hatt› sistemine
ba¤lanmak
istiyoruz”

 “We want to joint
Turkey-Greece
pipeline and connect
to the Italian pipeline
system so that we
can reach Europe
firsthand”.



fi.D: Bildi¤imiz kadar›yla do¤algaz
ithalat›n› yapt›¤›m›z ülkeler ‹ran,
Rusya, Cezayir ve Nijerya. ‹ran’dan
yap›lan do¤algaz ithalat›n›n fiyatlar›
ile sorun oldu¤u bas›na yans›m›flt›.
Bu durum ne aflamadad›r, do¤algaz
ithalat›n› yapmay› düflündü¤ünüz
baflka ülkeler var m›?

M.B: Fiyat revizyonlar› bütün taraflarla
süreklilik arz eden bir meseledir.
Bundan kaçmak mümkün de¤il. Fiyat
revizyonu bütün mukavelelerde
vard›r. Bazen anlafl›rs›n›z, bazen
hakem heyetleriyle, bazen de heyet
çal›flmalar› devam ederken sulhen
anlafl›rs›n›z. Önemli olan mesele
bunlar› ticari bir hayat›n unsuru olarak
görmek. Mevcut dört ülke d›fl›nda,
2006 y›l› sonlar›nda Azerbaycan’dan
gaz almaya bafllayaca¤›z.

fi.D: Do¤algaz seramik üreticilerinin
büyük k›sm›na geldi. Fakat baz›
seramik üretim tesislerine hala
do¤algaz gelmedi, üreticiler daha
pahal› bir yak›t olan LPG’yi kullan›yor,
Zonguldak ve ‹zmir gibi. Botafl olarak
do¤algaz› hangi flehirlerin girifline
kadar getirdiniz, Türkiye’nin tamam›
ne zaman do¤algaza geçecek?

M.B: Bu y›lki yat›r›m program›ndalar.
Güzergah etütleri için ihaleye ç›k›ld›.
Yat›r›m›na bu y›l›n ikinci yar›s›nda
bafllanm›fl olacak. 2006 y›l› ilk
yar›s›nda o bölgelere do¤algaz
verilecek.

fi.D: Türkiye’de do¤algaz arz› yeteri
kadar sa¤land› m›?

M.B: Türkiye’nin pek çok yerinde gaz
arz› sa¤lanm›fl durumda. Hatta Mart-
Nisan sonu itibariyle gaz arz›
sa¤lanacak flehir say›s› 50 civar›nda.

fi.D: Seramik sektörünün gelece¤ini
nas›l buluyorsunuz?

M.B: Seramik sektörü do¤algaz›
kullanma flans›na sahip olmak
suretiyle kalitesini iyilefltirmifl ve
ihracat potansiyelini daha üst
noktalara tafl›m›fl görülüyor ve bu
bize mutluluk veriyor. Do¤algaz›n
yayg›nlaflmas›yla Türkiye’nin pek çok
kesiminde seramik sanayine yönelik
ticari, iktisadi, endüstriyel faaliyette
bulunmak mümkün olacak. Bu
flebekenin yayg›nlaflmas›yla
seramikçilerimizin daha iyi piyasa
flartlar› içerisinde olacaklar›na ve
daha genifl co¤rafyada çal›flma imkan›
bulacaklar›na inan›yorum.

fi.D: Natural gas came to most ceramic manufacturers but there is
still no natural gas in the facilities of some ceramic manufacturers.
They are using LPG, which is a more expensive fuel like Zonguldak
and Izmir. As Botafl, the entry points of what cities did you bring
natural gas up to? When will all of Turkey have natural gas?

M.B: They are in this year’s investment program. A tender is launched
for route surveys. The project will be started in the second half of this
year. Natural gas will be delivered to those areas in the first half of
2006.

fi.D: Has natural gas supply in Turkey been achieved adequately?

M.B: Natural gas supply has been achieved in many places in Turkey.
In fact, the number of cities natural gas will be delivered to by end of
March-April is about 50.

fi.D: How do you see the future of the ceramic industry?

M.B: It seems the ceramic sector has improved its quality by having
the chance to use natural gas and has carried its export potential to
higher levels; all this make us happy. It will be possible in many
segments of Turkey to engage in commercial, economic and industrial
operations relating to the ceramic industry as natural gas becomes
more widespread. I believe that as the system gets wider, our ceramic
companies will find themselves in improved market conditions and
will have the opportunity to operate in a wider area.
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fi.D: Türkiye ekonomisini nas›l
de¤erlendiriyorsunuz?

M.B: Türkiye’de son dönemde asl›nda
güzel geliflmeler oldu. Ancak genel
gördü¤üm gençlerimizin ço¤unun
bafl› e¤ik. ‹flsizlik alm›fl bafl›n› gidiyor.
E¤itim kurumlar› gözden geçirilmeli.
 Bir taraftan hayata bak›fl›m›z› gözden
geçirmeliyiz. ‹nsanlara beceri
sa¤lamal›y›z. Aileler bilinçlendirilmeli.
Türkiye’deki as›l sorunun psikolojik
ve yap›sal oldu¤unu düflünüyorum.
Maalesef yap›sal sorunlar üzerine
birkaç özel kurumun gitmesiyle
sorunlar ortadan kald›r›lm›yor.

fi.D: How do you see the Turkish
economy?

M.B: Actually, good progress was
made in Turkey recently. Yet, what I
see overall is that most of our young
people are disappointed.
Unemployment is going rampant.
Educational institutions must be
reviewed. We also have to review our
perspective on life. We have to provide
skills to people. Families must be
made aware. I think the real problem
in Turkey is psychological and
structural. Unfortunately, you cannot
get rid of problems by building up a
few special agencies for structural
problems.

“Do¤algaz›n
yayg›nlaflmas›yla
seramikçilerimiz
daha iyi piyasa
flartlar› ve genifl
co¤rafyada
çal›flma
bulacaklar›na
inan›yorum”.

 “I believe that
our ceramic
people will find
better market
conditions and
will be able to
work in a broad
territory as
natural gas
becomes more
widespread”.



Ercan Seramik is a company of Ercan
Group of Companies engaged in
activities in four different sectors. The
group has two plants manufacturing
floor and wall tiles in Bilecik and
Bozüyük. Bozüyük Ceramic Plant has
started production in 1966 as
Porselen ve Çini Fabrikalar› Ltd. fiti.,
has continued its operation as a public
enterprise as part of Sümerbank and
Çitosan for many years and was
transferred to Ercan Group of
Companies through privatization in
1997. Presently, it carries on its
business under the title of Bozüyük
Seramik Sanayi ve Ticaret A.fi.

Bilecik Ercan Ceramic Plant was
founded as Bilser A.fi. in 1980 and
was bought by Ercan Group of
Companies in 1997.

Ercan Ceramic Group, which sells 40
% of its production domestically and
exports 60 % of its production, has a
production capacity of 7,000 m2 / year
for floor tiles and 5,000,000 m2/ year
for wall tiles and currently produces
border tiles, décors and glazed granite
beside floor and wall tiles. It has
attained the capacity of production
varying from 20x20 to 45x45, with its
new investments. Besides, the small-
size plant is to be completed for
producing 10x10s,  baseboards,
bullnoses and special shaped ceramic
ware with a capacity of 500,000 m2 /
year. 9.7x9.7 modular size production
and dotmounting allowing 30x40 and
30x30 packaging is carried out in this
facility.
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Ercan Seramik dört farkl› sektörde
faaliyet gösteren Ercan fiirketler
Toplulu¤u’nun bir kurulufludur.
Grubun Bilecik ve Bozüyük’te yer ve
duvar karolar› üreten iki fabrikas›
bulunmaktad›r. Bozüyük Seramik
Fabrikas›, 1966 tarihinde Porselen ve
Çini Fabrikalar› Ltd. fiti. olarak
üretime bafllam›fl, uzun y›llar
Sümerbank ve Çitosan bünyesinde
devlet kuruluflu olarak faaliyetlerine
devam etmifl ve 1997 y›l›nda
özellefltirme kapsam›na al›narak,
Ercan fiirketler Toplulu¤u’na
devredilmifltir. Halen Bozüyük
Seramik Sanayi ve Ticaret A.fi. ad›yla
faaliyetlerine devam etmektedir.

Bilecik Ercan Seramik Fabrikas› ise
1980 y›l›nda Bilser A.fi. ad›yla
kurulmufl, 1997 y›l›nda Ercan
fiirketler Toplulu¤u taraf›ndan sat›n
al›nm›flt›r.

Üretiminin yüzde k›rk›n› iç piyasa,
yüzde altm›fl›n› ihracat olarak satan
Ercan Seramik Grubu 7.000.000 m2

/ y›l yer karosu, 5.000.000 m2 / y›l
duvar karosu üretim kapasitesine
sahip olup halen yer  ve duvar karolar›
haricinde, bordür, dekor ve s›rl› granit
üretmektedir. Yap›lan yeni
yat›r›mlarda 20x20’den 45x45’e kadar
de¤iflen boyutlarda üretim imkan›na
kavuflmufltur. Bunlar›n d›fl›nda küçük
ebat tesisi tamamlanarak beflyüzbin
m2/ y›l kapasite ile 10x10; süpürgelik,
bullnose ve özel flekilli seramikler
üretilmektedir. Bu tesisde 9.7x9.7
modüler boyut üretimi ve 30x40 ile
30x30 ambalajlama imkan› veren dot-
mounting yap›lmaktad›r.

Ercan Seramik with its
original design
and contemporary line

Özgün tasar›m ve
ça¤dafl çizgisiyle



Ercan Seramik Grubu’nun, seramik
hammaddelerinin çeflitlili¤i ve önemli
rezervlere sahip olma ayr›cal›¤›
bulunmaktad›r. Bozüyük Seramik,
kuruldu¤u günden bu yana sektör
için önemli bir hammadde
üreticisidir.Kurulufl, kil, kaolen ve
feldspat gibi seramik hammaddeleri
kendi ruhsat sahalar›ndaki
rezervlerden üreterek di¤er seramik
fabrikalar›na satmakta ayn› zamanda
üretim ihtiyac›n› da karfl›lamaktad›r.
Bu imkan ürünlerin kalite
süreklili¤inin garantisinde önemli bir
faktördür.
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Raw Material Production

 Ercan Ceramic Group has the
privilege of diverse raw materials and
significant reserves. Bozüyük Seramik
has been a major raw material
producer for the industry since the
day it was founded. The Company
generates ceramic raw materials like
clay, kaolin and feldspar from the
reserves in its licensed areas and
sells them to other ceramic plant; yet
at the same time, is satisfies its own
production requirement. This
capability is a significant factor in
ensuring the quality continuity of
products.

Hammadde
Üretimi

Araflt›rma gelifltirme
Ercan Seramik A.fi. araflt›rma ve gelifltirmeye özel önem
vermektedir. AR-GE faaliyetleri için genifl, teknik bir kadro
oluflturulmufl ve laboratuvar imkanlar› yeterli hale
getirilmifltir. Hammadde ve yard›mc› malzemeler ile
ürünlerin kalite kontrolü titizlikle yap›lmaktad›r. Ercan
Seramik tüm üretimini EN 176 ve EN 159 standartlar›na
uygun olarak sürdürmekte ve söz konusu standartlar›n
vermifl oldu¤u toleranslar› tüketici lehine daraltarak
kullanmaktad›r. Standartlara uygunluk yan›nda,
sektördeki e¤ilimlerin ve pazar›n yak›ndan takibiyle yeni
ürünlerin ortaya ç›kar›lmas›nda sahip oldu¤u  esneklik
büyük ölçüde AR-GE’deki temel çal›flmalar sayesindedir.

Yak›n dönemde yap›lan ve yap›lmakta olan çal›flmalar
afla¤›daki gibi özetlenebilir:
- Fritler üzerindeki sistematik çal›flmalarla , s›rlarda
kullan›lmak üzere, flirketin ihtiyaç duydu¤u fritlerin ço¤u
flirket taraf›ndan üretilmektedir.
- De¤iflen fiyat hareketlerine paralel olarak alternatif
hammaddelerle daha ekonomik üretim sa¤lanm›flt›r.
- Kullan›lan engop ve s›rlarda çeflitlili¤e gidilerek, özellikle
yurtd›fl›ndan gelen müflteri taleplerinin en k›sa zamanda
karfl›lanmas› sa¤lanmaktad›r.
- S›rl› granit ürünleri  için bir portföy gerçeklefltirilmifl ve
piyasaya sunulmufltur.
- 3. piflirime a¤›rl›k verilerek , bordür ve dekorlar yeni ve
çekici tasar›mlarla zenginlefltirilmifltir.

Günün koflullar› ve son teknolojik geliflmeler takip edilerek
tasar›mlar›n özgün ve ça¤dafl çizgide olmas›na özen
gösterilmektedir.Tasar›m çal›flmalar›nda modern
bilgisayar sistemleri ve tasar›m programlar›
kullan›lmaktad›r.

Ercan Seramik is especially committed to research and
development. Broad technical staff has been formed and
laboratory facilities have been made adequate for R&D
activities. Quality control of raw materials, auxiliary
materials and products is done carefully. Ercan Seramik
carries out all its production to EN 176 and EN 159
standards and employs the tolerances afforded by the
said Standards by narrowing them down in favor of the
consumer. Beside compliance with standards, the
flexibility it has in bringing forth new products by close
monitoring of the trends in the industry and the market
is mostly attributable to the fundamental efforts in R&D.

The efforts pursued recently and in progress corrently
may be summarized as follows:
- By systematic efforts on frits, most of the frist required
by the company is produced by the company to be used
on glazing.
- In parallel with changing price movements, more
economical production is achieved by using alternate
raw materials.
- By diversifying used engobes and glazes, it is ensured
that customer demands from especially abroad are
satisfied as soon as possible.
- A portfolio is formed and offered to the market for
glazed granite products.
- Border tiles and décors were enriched by new and
attractive designs by emphasing third firing.
Care is taken that designs are original and have
contemporary lines monitoring the requirements of the
day and most recent technological advances. Modern
computer systems and design programs are used in
design work.

Research and development
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Sales
The sales organization is present in
all over the country through the
widespread dealer network in the
country via Mobile Reginional
Directorates in 7 regions based in
‹stanbul (2) , Ankara, Bursa,
‹zmir,Samsun ve Diyarbak›r

Ercan Seramik, which has taken a
major leap in exports, has increased
its share of sales fm 5 % to 50 % in a
short time.

Sat›fl örgütü ülkedeki yayg›n bayii a¤›
ile ‹stanbul (2) , Ankara, Bursa,
‹zmir,Samsun ve Diyarbak›r merkezli
olmak üzere 7 bölgede Mobil Bölge
Müdürlükleri kanal›yla ülkenin
bütününde hizmet vermektedir.

‹hracatta da büyük bir at›l›m yapan
Ercan Seramik, k›sa zamanda  sat›fl
içindeki pay›n› %5’ten, %50’lere
ç›kartm›flt›r.

Sat›fl



Cerame Unie, Avrupa seramik
sektörünün ortak sözcüsü olarak 1962
y›l›nda Brüksel’de kurulmufltur.
Dolay›s›yla, yaklafl›k yar›m as›rd›r
Avrupa düzeyinde sektörün ç›karlar›n›
temsil etmektedir. Cerame-Unie,
çal›flmalar›n›n kapsam›n› Avrupa’n›n
entegrasyon sürecinin yo¤unlaflmas›na
paralel olarak geniflletmifltir. fiu anda
uluslararas› ticaret politikas›ndan,
do¤algaz pazarlar›n›n liberallefltirilmesi
ve kirlenmenin önlenmesinden, sa¤l›k
ve güvenlik politikalar›na kadar de¤iflen
konular üzerinde çal›flmaktad›r.

Üyelerinin ç›karlar›n› Brüksel’de temsil
etmesi yan›nda; Cerame-Unie, üretim
ve ürün kalitesi standartlar›n› gelifltirme
ve tan›tma, ve üyelerinin ortak ilgi
alanlar›ndaki görüfl ve deneyimlerini
aktarabilecekleri bir platform sunma
görevini de üstlenmifltir. Seramik
sektörü, Avrupa’n›n tek pazar›ndan,
s›n›rlar ötesi birleflmeler ve
devralmalar yan›nda, yeni üretim ve
enerji tasarrufu teknolojilerine gittikçe
artan flekilde yap›lan yat›r›mlar yoluyla
yararlanm›flt›r. Cérame-Unie üyeleri,
de¤iflik yak›t türlerinden do¤algaza ve

ileri f›r›n ve üretim tekniklerinin
kullan›m›na geçmifllerdir. Sonuç
sadece artan bir verimlilik olmam›fl,
ayn› zamanda halen süregelen bir yak›t
tüketimi ve CO2 emisyon azalmas›
sa¤lanm›flt›r.

Cérame-Unie, yeni bin y›lda genifllemifl
Avrupa Birli¤i’nde canl› bir seramik
sektörü konusunda Avrupal› yetkililer
ve genel kamuoyu ile diyalo¤u
güçlendirme ümidindedir..
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The ceramics industry embraces
an enormous variety of products,
running from bricks and tiles
through Sanitaryware, clay pipes,
Refractories and technical ceramics
to tableware and Ornamentalware.
The markets for these products
may be very different, but the
production processes have much
in common, such as the selection
of raw materials and the drying and
firing of clays.

 In 1962 Cérame-Unie was
established in Brussels as the
common mouthpiece of the
European ceramics industries. It
thus represents the interests of the
industry at the European level for
more than a generation. Cérame-
Unie has expanded the scope of its

activities in tune with the
intensification of the European
integration process. It now deals
with issues ranging from
international trade policy through
the liberalization of natural gas
markets and the prevention of
pollution to health and safety
policies.

In addition to representing its
members' interests in Brussels
Cérame-Unie has the ambition to
develop and promote high common
standards of production and product
quality, and to offer a platform on
which its members can exchange
views and experiences in the
common interest. The ceramics
industry has exploited the European
single market through cross border

merges and takeovers, together
with greatly increased investment
in new production and energy saving
technologies. Members of Cérame-
Unie have moved from the use of a
range of fuel types to natural gas,
and to advanced kiln and production
techniques. The result has not only
been an increased efficiency, but
also a major and still continuing
reduction of fuel consumption and
CO2 emissions.

Cérame-Unie looks forward to
strengthening the dialogue with the
European authorities and the broad
public on a vigorous ceramics
industry in the enlarged European
Union of the new millennium.

CERAME UNIE
Avrupa Seramik Federasyonu

CERAME-UNIE
The European Ceramics Industries

Seramik Federasyonu

Mustafa Ersin Ayayd›n

Ceramics Federation

mustafa@serfed.com
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Alt› federasyon, Cerame Unie’nin tam
üyesi olup, Brüksel’de ortak bir genel
sekreterlikleri vard›r; ancak FECS ve
KPC sekreterlikleri baflka yerde olan
ortak üyelerdir. Bunlar Avrupa
makamlar› ile temaslar›nda Cerame
Unie taraf›ndan temsil olunurlar.

Her tam veya ortak federasyon, AB üyesi
devletlerde ve di¤er Avrupa ülkelerinde
ulusal seramik birliklerini veya tek bafl›na
firmalar› temsil etmektedirler. Bu,
Cerame Unie’nin yaklafl›k 2.000 seramik
flirketinin sözcüsü olarak görev
yapmas›n› sa¤lamaktad›r. Cerame Unie,
üyelik kapsam›n› yeni üye devletlerin

seramik endüstrilerine de geniflletmeyi
hedeflemektedir.

Cerame Unie’nin stratejisi, Cerame Unie
Baflkan› ve üye federasyonlar›n sekiz
baflkan›ndan oluflan Baflkanlar
Kurulu’nca saptan›r. Ulusal birliklerin
ve Avrupa federasyonlar›n›n
direktörlerinin bir araya geldi¤i ve
Cerame Unie’nin Genel Sekreterinin
Baflkanl›k yapt›¤› Direktörler Komitesi,
karfl›l›kl› bilgi aktar›m›n› ve yap›lacak
ifllem ve al›nacak önlemlerin
koordinasyonunu sa¤lar.

Cerame Unie’nin y›ll›k Genel Kurulu’nda

tüm üye federasyonlar yatay konular›
görüflür ve eylem program› üzerinde
karar verir. Sektörün tamam›n›
ilgilendiren yatay konular üzerindeki
görüfller, Cerame Unie Çevre ve Sosyal
Komiteleri ve Kimya Çal›flma Grubu
taraf›ndan haz›rlan›r.

Cerame Unie’nin üye federasyonlar›,
kural olarak y›lda iki kez kendi ortak
toplant›lar›n› yaparlar ve
standardizasyon, ticaret politikas› ve
pazar gelifltirme gibi, sektörleri ile ilgili
konular› ele al›rlar. ‹statistikler, ulusal
birliklerin yard›m› ile Avrupa düzeyinde
derlenir.

Six federations are full members of
Cérame-Unie and share a common
secretariat in Brussels, whereas
FECS, and KPC are associate
members, having their secretariat
elsewhere. They are represented by
Cérame-Unie in their contacts with
the European authorities.

Each full or associate member
federation represents national
ceramics associations or individual
enterprises in the EU member states
and other European countries. This
allows Cérame-Unie to act as the
mouthpiece of around 2000 ceramic
companies. Cérame-Unie aims at
extending its membership to
ceramics industries in the new

member states.
The strategy of Cérame-Unie is
determined by the Board of
Presidents, composed of the
Cérame-Unie President and the
eight chairmen of the member
federations. The Committee of
Directors, chaired by the Secretary-
General of Cérame-Unie, in which
the directors of the national
associations and the European
federations meet, ensures a mutual
information exchange and the
coordination of the actions and
measures to be taken.

At the Cérame-Unie annual General
Assembly all member federations
discuss horizontal issues, and decide

on the action programme. Positions
on horizontal issues, which are
common to the whole of the industry,
are prepared by the Cérame-Unie
Environmental and Social
Committees, and its Chemical
Agents Working Group.

The Cérame-Unie member
federations have their separate
meetings, which as a rule are held
twice a year, and deal with issues
proper to their sector, such as
standardization, trade policy and
market developments. Statistics are
being compiled at the European level
with the help of their national
associations.

Avrupa seramik sektörünün
temsilcisi Cerame-Unie
1962’de kurulmufl olup;
seramik sektörünün sekiz alt
sektörünün bir flemsiye
kurulufludur.

CET The European Ceramic Tile Manufacturers' Federation

(Avrupa Seramik Kaplama Malzemeleri Üreticileri Federasyonu)

 FEPF The European Federation for Table and Ornamentalware

(Avrupa Sofra ve Süs Eflyalar› Federasyonu)

 EuTeCer The Federation of the EU Manufacturers of Technical Ceramics

(AB Teknik Seramik Üreticileri Federasyonu)

 PRE The European Refractories Producers Federation

(Avrupa Refrakter Üreticileri Federasyonu)

 FEUGRES The European Federation of Clay Pipe Producers

(Avrupa Toprak Boru Üreticileri Federasyonu)

 TBE The European Tiles & Bricks Producers' Federation

(Avrupa Kiremit ve Tu¤la Üreticileri Federasyonu)

 FECS The European Sanitaryware Producers Federation

(Avrupa Sa¤l›k Gereçleri Üreticileri Federasyonu)

 KPC The European Clay & Kaolin Producers' Federation

(Avrupa Kil ve Kaolen Üreticileri Federasyonu)

CERAME UNIE
Structure
Cérame-Unie, the liaison office
of the European ceramics
industry, was founded in 1962;
it is an umbrella organisation
of eight ceramics sectors:

CERAME
UNIE’nin
Yap›s›



Cerame Unie, Avrupa seramik
sektörünün, Avrupal› yetkililer
nezdindeki tek temsilcisi olup, bu da
ona Brüksel’deki karar vericiler ile
olan temaslar›nda endüstrinin tüm
a¤›rl›¤›n› harekete geçirme olana¤›
tan›maktad›r.

‹ç pazar›n tamamlanmas›,
uluslararas› ticaretin önündeki
engellerin kald›r›lmas› ve ürün
standartlar›n›n gelifltirilmesi gibi  AB
konular›n› ele al›r.

AB’nin yasa konulma inisiyatiflerinin

gittikçe artan kapsam›n›n bir sonucu
olarak; Cerame Unie sekreterli¤i,
temas a¤›n› AB Komisyonu (özellikle
DG Yat›r›m & Endüstri) ve AB karar
verme sürecinde önemli bir rol
oynamaya bafllayan Avrupa
Parlamentosu’nun temsilcileri ile
pekifltirmifltir.

Cerame Unie, Avrupa ‹flverenler
Federasyonu UNICE ve Avrupa ‹nflaat
Malzemesi Üreticileri Konseyi CEPMC
gibi Avrupa endüstrisinin di¤er
sektörel kurulufllar› ile yak›n iflbirli¤i
halindedir. Ayr›ca, Avrupa iflleri

meslek dal›n›n ç›karlar›n› koruma
amac›yla Avrupa ‹flleri Profesyonelleri
Derne¤i SEAP’ta da aktif olarak görev
yapmaktad›r.

Cerame Unie, üyeleri için sektör ile
ilgili AB politikas› geliflmeleri üzerinde
sürekli bir bilgi ak›fl› sa¤lamaktad›r
(sirkülerler, the "Courrier"). Yasal
organlar›n›n ve üye federasyonlar›n
düzenli toplant›lar›nda, seramik
endüstrisi için en yaflamsal olan
konularda ortak görüfller
belirlenmektedir.
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CERAME-UNIE - Activity
Cérame-Unie is the sole representative of the European
ceramics industry with the European authorities, which
allows it to mobilise the full weight of the industry in its
contacts with the decision makers in Brussels.

It deals with classical EU issues such as the completion
of the internal market, the removal of obstacles to
international trade and the development of product
standards.

As a consequence of the increased scope of EU legislative
initiatives the Cérame-Unie secretariat has intensified
its network of contacts with representatives of the EU
Commission (especially its DG Enterprise & Industry)
and the European Parliament, which has acquired an

important role in the EU decision making process.
Cérame-Unie co-operates closely with UNICE, the
European employers’ federation, and other sectoral
organisations of the European industry, as CEPMC, the
Council of European Producers of Materials for
Construction. It also is active in SEAP, the Society of
European Affairs Professionals, in order to defend the
interests of the European affairs profession.

For its members Cérame-Unie provides a continuous
flow of information (circulars letters; the "Courrier") on
EU policy developments, which are relevant to the
industry. At the regular meetings of its statutory bodies
and its member federations common positions are
established on the issues most vital to the ceramics
industry

CERAME
UNIE’nin
Çal›flmalar›

Endüstrinin üçüncü pazarlardaki
konumunu korumak için Cerame
Unie, Avrupa Komisyonu’na üçüncü
ülkelerin kulland›¤› bir dizi ticari engel
hakk›nda sürekli bir bilgi ak›fl›
sa¤lamaktad›r. Bunlar›n örnekleri
aras›nda, ABD’nin otel sofra ve mutfak
eflyalar›  ve seramik kaplama
malzemeleri,  Çin ve Hindistan’›n
refrakterler üzerine koydu¤u yüksek
ithal vergileri ve benzerleri
bulunmaktad›r. Ayr›ca, baz› Do¤u
Avrupa ülkeleri ve üçüncü ülkeler
taraf›ndan konulmufl zorunlu inflaat

ürün sertifikasyonu gibi “teknik” ticari
engellere karfl› da eylem
yap›lmaktad›r. Cerame Unie, söz
konusu ticaret engellerinin
kald›r›lmas› için süregelen DTÖ Doha
Görüflmelerini kullanmak
istemektedir.

Seramik sektörü için bir di¤er kayg›
konusu Çin’in haks›z rekabetidir. Çin
devlet ticaret sistemi taraf›ndan ortaya
konulan ve bu rekabete karfl› bir
düzeltme olarak getirilen AB Çin sofra
eflyas› kotas›, 2005 y›l›nda

kald›r›lm›flt›r. Cerame Unie, flimdi AB
pazar›nda sat›lan sofra eflyalar›, süs
eflyalar› ve kaplama malzemeleri için
bir menfle iflaretleme sisteminin
getirilmesini istemektedir. Bu, üçüncü
ülke üretici veya da¤›t›c›lar›n›n
ürünlerinin menflei hakk›nda yanl›fl
bilgi vermesine son verecektir.
Cerame Unie, ayr›ca, Çin’de ve di¤er
Asya ülkelerinde çok s›k rastlan›lan
Avrupa tasar›mlar›n›n sahte
uygulanmas›na karfl› da giriflimde
bulunmaktad›r.
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Trade Policiy
In order to safeguard the industry's
position in third markets, Cérame-
Unie provides the European
Commission with a continuous flow
of information on a long range of trade
barriers used by third countries.

Examples are the high import tariffs
levied by the USA on hotelware and
ceramic tiles, by China and India on
refractories, and so on. In addition
action is taken on "technical" trade
barriers, such as the compulsory
certification of construction products,

which has been imposed by several
Eastern European and third countries.
Cérame-Unie wants to use the
ongoing WTO Doha Round for
obtaining the removal of such trade
barriers.
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Another matter of concern for the
ceramics sectors is the unfair
competition from China. The EU
import quota for Chinese tableware,
which was set up as a correction to
this competition, enabled by the
Chinese state trading system, was
abolished in 2005. Cérame-Unie is
now requesting the introduction of
an origin marking system for

tableware, Ornamentalware and tiles
sold on the EU market. This should
put an end to misleading information
given by third country producers or
distributors on the origin of their
products. It is also taking action
against the counterfeiting of European
designs, which is very frequent in
China and other Asian countries.

AB bir ortak çevre politikas›n›n
formüle edilmesinde çok önemli bir
rol oynamaktad›r. Cerame Unie Çevre
Komitesi, AB gündemindeki ve
seramik sektörü üzerinde do¤rudan
etkisi olan tüm çevre konular›n›
izlemektedir.

Cerame Unie, Entegre Kirlenme
Önleme ve Kontrol Yönergesi IPPC’›n
kapsam›n›n sadece günde 75 tonun
üzerinde üretim kapasitesi olan en
büyük tesislerle s›n›rlanmas›n›
sa¤layabilmifltir. ‹nce seramik
tesisleri için 300kg/m3’lük f›r›n ortam
yo¤unlu¤u fleklindeki ek kriter ile
Cerame Unie, seramik üretimi için
çevresel aç›dan “en uygun teknikler”
(BAT)’› kay›t alt›na alan bir belge
konusunda sektörün ortak bir
görüflünü haz›rlam›flt›r. Cerame Unie,
2005 sonunda haz›r olacak olan resmi
seramik BAT referans belgesinin
haz›rlanmas›nda Komisyon ile ortak
çal›flmalar yapmaktad›r.

Seramik sektörünün enerji verimlili¤i
son on y›l içinde yeni enerji
teknolojilerine yap›lan yat›r›mlar

sayesinde büyük ölçüde artm›flt›r.
Cerame Unie, 2004’te getirilen AB
enerji vergisinden sektör için bir
muafiyet kazanmay› baflarm›flt›r. Bu
muafiyet; enerjinin, killerin seramik
ürünlere minerolojik
transformasyonu için kullan›m›n›
kapsamaktad›r. Enerji, seramik
üretim sürecinde vazgeçilmez bir
hammadde oldu¤undan, bu muafiyet
büyük önem tafl›maktad›r ve enerji
faturalar›nda en az 100 milyon  £’luk
y›ll›k tasarruf sa¤lamaktad›r.

AB seramik tesislerinin ço¤u, bir
Avrupa sera gaz› emisyon ticareti
plan› belirleyen yönerge
kapsam›ndad›r. Ulusal tahsis planlar›
(NAPS), üye devletlerin tesislere
tan›d›¤› CO2 emisyon izinlerinin
miktar›n› saptamaktad›r. Cerame
Unie, NAPS’lar›n sektör için Avrupa
çap›nda eflit bir oyun alan›
sa¤lamas›n› ve seramik ürünlerin
alternatif ürünler veya ithal ürünler
karfl›s›ndaki rekabet konumunun AB
emisyon ticareti plan› taraf›ndan
bozulmamas›n› istemektedir.
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Environment And Energy
The EU is playing a very important role
in the formulation of a common
environmental policy. The Cérame-Unie
Environment Committee monitors all
environmental items on the EU agenda
having a direct impact on the ceramics
industry.

Cérame-Unie has been able to limit the
scope of the Integrated Pollution
Prevention & Control Directive IPPC to
only the biggest installations with a
production capacity above 75 tonnes a
day. With the additional criteria of a kiln
setting density of 300kg/m3 for fine
ceramics plants, Cérame-Unie has
prepared a common input of the industry
for a document registering the
environmentally “best available
techniques” (BAT) for producing
ceramics. Cérame-Unie is actively
participating with the Commission at
the elaboration of the official ceramics
BAT reference document, which will
become available at the end of 2005.

The energy effiency of the ceramic
industry has greatly improved over the
last two decades due to investments in
new energy technologies. Cérame-Unie
has been able to obtain an exemption
for our industry from the EU energy tax,
which was introduced in 2004. This
exemption covers the use of energy for
the mineralogical transformation of
clays into ceramic products. This
exemption is very important, as energy
is an indispensable raw material in the
ceramics production process. It results
in yearly savings on the energy bill of at
least £ 100 million.

Most of the EU ceramic installations are
covered by the Directive establishing a
European greenhouse gases emissions
trading scheme. National allocation
plans (NAPS) determine the quantity of
CO2 emissions allowances that Member
States grant to the installations.
Cérame-Unie wants to ensure that these
NAPS maintain a level playing field for
the industry across Europe, and that
the competitive position of the ceramic
products vis-à-vis alternative products,
or imported ware, is not impaired by
the EU emissions trading scheme.

Tüm üye federasyonlar, Avrupa
standardizasyon sürecine
kat›lmaktad›r; ürün özelliklerinin izin
verdi¤i ölçüde ortak CEN standartlar›
konulmufltur. ‹nflaat serami¤i
üreticileri, AB inflaat ürünleri
yönergesine uygunluk ifade eden bir
CE iflareti üzerinde “Uyumlu”
standartlar gelifltirmifllerdir. Duvar
ve yer karolar›, sofra eflyalar› ve
refrakter sektörleri, Avrupa
standartlar›n› dünya çap›ndaki ISO

standartlara dönüfltürme konusunda
çal›flmalar yapmaktad›r. Cerame
Unie, uygulamalar› araflt›rma
programlar› için yeterli kapsam
tan›yan bir olas› AB yenilik politikas›
ve bir teknoloji politikas› üzerinde bir
görüfl belgesi gelifltirmifltir. Cerame
Unie, görüfllerini Komisyon’a Alt›nc›
Çerçeve Program› içinde sunmufltur.
Endüstri, enerji tasarrufu konusunda
AB araflt›rmalar›nda aktif rol
oynamaktad›r.
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Standards And
Technology
All member federations are involved
in the European standardisation
process; common CEN standards
have been set up where the
characteristics of the products allow
for it. The construction ceramics
producers have developed
‘harmonised’ standards on which a
CE-mark of conformity with the EU
Construction Products Directive may

be based. The wall- and floor tiles,
tableware and Refractories industries
are active in converting European into
worldwide (ISO) standards.  Cérame-
Unie developed a position paper on
a possible EU innovation policy, and
on a technology policy, which gives
sufficient scope for applied research
programmes. It has given its views
on the Sixth Framework Programme
to the Commission. The industry takes
an active part in EU research on
energy saving.
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Avrupa seramik endüstrisinin
toplam sat›fllar› yaklafl›k 26
milyar £’dur ve sektörde 222.000
kifli çal›flmaktad›r. Avrupa
endüstrisi, dünyan›n toplam
üretiminin yaklafl›k üçte birini
sa¤lamakta olup; üçüncü
ülkelere karfl› bir pozitif ticaret
dengesini sürdürmeyi
baflarm›flt›r. AB tek pazar›
sektörde yo¤unlaflman›n
artmas›n› tetiklemiflse de; küçük
ve orta ölçekli flirketler
üstünlüklerini sürdürmektedir.

Cerame Unie Sosyal Komitesi,
sektörün üzerinde etkisi olabilecek
olan yeni AB sosyal mevzuat› ile ilgili
teklifleri gözden geçirmektedir.
Bunlar›n en önemlileri, iflyeri sa¤l›k
ve güvenlik koruma yönergeleridir.
A¤›r yüklerin elle tafl›nmas› ve silikon
ve seramik fiberler için “iflyerinde
maruz kalma s›n›rlar›” belirlenmesi
gibi konular ele al›nmaktad›r. Ayr›ca,
Sosyal Komite, iflçilik maliyeti
geliflmeleri konusunda k›yaslamal›
belgeler haz›rlamakta olup; üyeleri
sektörlerde toplu pazarl›klar
konusunda görüfl al›fl verifli
yapmaktad›r.
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Social Policy
Cérame-Unie’s Social Committee
screens the proposals for new EU
social legislation, which could have
an impact on our industry. Most
important are the Directives on health
& safety protection in the workplace.
Issues such as the manual handling
of heavy loads and the setting of
"occupational exposure limits" for
silica and ceramic fibres are being
dealt with. In addition the Social
Committee is preparing comparative
documents on labour cost
developments, and its members
exchange information on collective
wage negotiations in the sectors.

CERAME
UNIE
Endüstri

CERAME UNIE
Industry

The European ceramics industry
records total sales of around £
26 billion, and employs 222.000
people. The European industry
is estimated to provide a third of
total world production, and has
been able to maintain a positive
trade balance with third
countries. While the EU single
market has stimulated further
concentration in the industry,
small and medium-sized
companies tend to predominate.

Se
kt

ör
 b

az
›n

da
 ta

hm
in

i 2
00

3 
ve

ril
er

i
Th

e 
es

tim
at

ed
 2

00
3 

da
ta

 b
y s

ec
to

r a
re

:

Sektör
Sat›fllar
Sales
(Milyar Euro)

‹flçilik
manpower
(x 1000)

Seramik kaplama malzemeleri

Tu¤lalar & kiremitler

Sofra/süs eflyalar›

Refrakterler

Sa¤l›k gereçleri

Teknik seramikler

Toprak borular

Toplam

Wall/floortiles

Bricks & rooftiles

Table/ornamentalware

Refractories

Sanitaryware

Technical ceramics

Clay pipes

Total

10.1

6.8

2.0

3.1

1.9

2.0

0.3

26.2

69

50

48

18

25

9

3

222
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The latest wonders of
technology and design are
displayed at Ceramic and
Bathroom Fair

UNICERA Ceramic and Bathroom
Fair held in Istanbul in April every
year since 1988 was held this year
April 6-10, 2005 at TÜYAP Beylikdüzü
Exhibition and Convention Center.

UNICERA achieved with cooperation
of Ceramic Federation, TIMDER
Installation and Construction Material
Suppliers Association and TÜYAP
Tüm Fuarc›l›k Yap›m A.fi. is
acknowledged as the most significant
ceramic and bathroom fair of its
region in addition to being the fair
with the broadest participator profile,
comprising Turkish producers.

At the opening ceremony of UNICERA
2005, 17th of which was organized
this year, Ceramic Federation
President Adnan Polat;
Undersecretariat of Foreign Trade,
General Manager of Exports Ali Bo¤a;
Secretary General of European
Ceramic Tile Manufacturers
Federation Rogier Chorus, Timder
Installation and Construction Material
Suppliers Association President Nural
Tuncer, TÜYAP Chairman of Board
of Directors Bülent Ünal, MUDER
Chairman of Board of Directors
Mehmet Zeki Iyibafl were in
attendance and gave speeches stating
their views and recommendations as
regards the fair.Yeni trendler

Unicera’dayd›

Teknoloji ve tasar›m›n son
harikalar› Seramik ve Banyo
Fuar›’nda sergilendi

1988 y›l›ndan bu yana her y›l nisan
ay›nda, ‹stanbul’da gerçeklefltirilen
UNICERA Seramik ve Banyo Fuar›,
bu y›l da 6-10 Nisan 2005 tarihleri
aras›nda TÜYAP Beylikdüzü Fuar ve
Kongre Merkezi’nde gerçekleflti.

Seramik Federasyonu, T‹MDER
Tesisat ve ‹nflaat Malzemecileri
Derne¤i ve TÜYAP Tüm Fuarc›l›k
Yap›m A.fi. iflbirli¤i ile gerçeklefltirilen
UNICERA, Türk üreticilerinden oluflan
ve en genifl kat›l›mc› profiline sahip
fuar olurken, içinde bulundu¤u
bölgenin de en önemli seramik ve
banyo fuar› olarak kabul ediliyor.

Bu y›l 17.’si düzenlenen UNICERA
2005’in aç›l›fl töreninde Seramik
Federasyonu Baflkan› Adnan Polat,
D›fl Ticaret Müsteflarl›¤› ‹hracat Genel
Müdürü Ali Bo¤a, Avrupa Seramik
Kaplama Malzemeleri Üreticileri
Federasyonu Genel Sekreteri Rogier
Chorus, Timder Tesisat  ve ‹nflaat
Malzemecileri Derne¤i Baflkan› Nural
Tuncer, TÜYAP Yönetim Kurulu
Baflkan› Bülent Ünal,  MUDER
Yönetim Kurulu Baflkan› Mehmet
Zeki ‹yibafl haz›r bulunurken fuarla
ilgili görüfl ve temennilerini bildiren
birer konuflma yapt›lar.

New trends
at Unicera

Seramik Federasyonu

Ebrar Gündo¤du

Ceramics Federation

Foto¤raflar / Photos

Tamer Budak

ebrar@serfed.com
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Zeugma Mozai¤i Unicera’da tamamland›

Ceramic Federation President Adnan
Polat, in his speech, said; “Turkish
ceramic people have joined the
European Community. This has been
achieved through the collective
endeavors of the whole industry. Right
now we are in the Champions League
and it’s harder to fight here. We have
to work a lot harder as the whole
industry”.

One of the distinguished guests of
the Fair, Secretary General of
European Ceramic Tile
Manufacturers Federation Rogier
Chorus, said; “The ceramic industry
is impacted adversely from the rise
in raw material prices both in Turkey
and in Europe. There is a need for
manufacturers to keep their positions
well against products coming from
countries like China. We have invited
Serkap Ceramic Tile Manufacturers

Association to European Federation. I congratulate
the Turkish ceramic industry for its achievements
in recent year. Today I am very happy to attend this
important fair”. Ceramic Federation President
Adnan Polat; Undersecretariat of Foreign Trade,
General Manager of Exports Ali Bo¤a; Secretary
General of European Ceramic Tile Manufacturers
Federation Rogier Chorus cut the ribbon
symbolizing the opening of the fair together, while
they placed the final three stones of the Zeugma
Mosaic prepared specifically for the opening
ceremony, completion of which was left to the fair.

Zeugma Mosaic completed at UNICERA

Seramik Federasyonu Baflkan›
Adnan Polat, yapt›¤› konuflmada;
‘‘Türk seramikçisi Avrupa
Toplulu¤u’na girmifl bulunmaktad›r.
Bu tüm sektörün toplu mücadelesi
ile olmufltur. fiu an fiampiyonlar
Ligi’ndeyiz ve burada mücadele
etmek daha zor. Sektör olarak çok
daha fazla çal›flmal›y›z’’ dedi.

Fuar›n önemli misafirlerinden ,
Avrupa Seramik Kaplama
Malzemeleri Üreticileri Federasyonu

Genel Sekreteri Rogier Chorus  ise
yapt›¤› konuflmada; ‘‘Türkiye’de ve
Avrupa’da  seramik sektörü
hammadde fiyatlar›n›n art›fl›ndan
olumsuz yönde etkileniyor. Çin gibi
ülkelerden gelen ürünlere karfl›
üreticilerin kendi konumlar›n› iyi
muhafaza etmeleri gerekmektedir.
Serkap Seramik Kaplama
Malzemeleri Üreticileri Derne¤i’ni
Avrupa Federasyonu’na davet etmifl
bulunuyoruz. Türk  seramik
sektörünü son y›llarda gösterdi¤i

baflar›lardan dolay› tebrik ediyorum. Bugün bu
önemli fuara kat›lmaktan büyük mutluluk
duyuyorum’’ dedi.

Seramik Federasyonu Baflkan› Adnan Polat, D›fl
Ticaret Müsteflarl›¤› ‹hracat Genel Müdürü Ali
Bo¤a,  Avrupa Seramik Kaplama Malzemeleri
Üreticileri Federasyonu Genel Sekreteri Rogier
Chorus  aç›l›fl töreni için özel olarak haz›rlanan
Zeugma Mozai¤i’nin, tamamlanmas› fuara
b›rak›lan son üç tafl›n› yerlefltirirken fuar›n aç›l›fl›n›
simgeleyen kurdeleyi de beraber kestiler.
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kültüre sahip Türk serami¤inin daha
da büyüyece¤ini belirttiler. Toplam
260 firman›n kat›l›m gösterdi¤i
Seramik ve Banyo Fuar›’nda
serami¤in önde gelen liderleri
geçti¤imiz y›l yaflanan inflaattaki
gerilemeden sonra önümüzdeki
dönem aktivitelerle y›l›n ikinci
yar›s›ndan sonra inflaat piyasalar›nda
hareketlenme beklediklerini
belirttiler.

‹talya’n›n önemli seramik
dergilerinden Ceramic World Review
editörü Paola Giacomini de fuar›n
önemli konuklar›ndand›.

Unicera 2005 fuar› kapsam›nda
Türkiye’ye gelen , Avrupa Seramik
Kaplama Malzemeleri Üreticileri
Federasyonu Genel Sekreteri Rogier
Chorus  için verilen Four Seasons
Otel’deki akflam yeme¤ine, Serkap
Baflkan› Ahmet Yamaner, Seramik
Federasyonu Genel Sekreteri
Germiyan Saatçio¤lu ve çeflitli
firmalardan yetkililer kat›ld›.

participants than previous years this
year. A total of 296 firms and firm
representations from USA,
GERMANY, CHINA, FRANCE,
HOLLAND, HONG KONG, SPAIN,
SWITZERLAND, ITALY, PORTUGAL,
SINGAPORE and GREECE
participated in and 53,643 people
visited the fair. It was noted that
visitors from 44 countries attended.

The visitor profile close to 53,000
made the senior executives in the
industry happy. The foreign guests
coming from especially Arab
countries, Southern Russia and
Eastern Europe said that Turkish
ceramic with a heritage of 8,000 years
will grow further. Leaders of the
ceramic industry said that they
expected vitality in construction
markets in the second half of the year
after the backwards trend in
construction undergone last year, at
the Ceramic and Bathroom fair
attended by 260 firms.

The editor of one of Italy’s significant
ceramic journals, Ceramic World
Review, Paola Giacomini was among
the distinguished guests at the fair.

Serkap President Ahmet Yamaner,
Secretary General of Ceramic
Federation Germiyan Saatçio¤lu and
officials from various firms attended
the dinner held in Four Seasons Hotel
for Secretary General of European
Ceramic Tile Manufacturers
Federation Rogier Chorus who came
to Turkey for Unicera 2005.

Firmalar›n, ürünlerin, tasar›mc›lar›n,
tüketicinin ve ustalar›n bir araya
geldi¤i fuarda, seramik ürünlerin yan›
s›ra vitrifiye ürünler, havuz, sauna,
armatür ve aksesuarlar da sergilendi.

17. Seramik ve Banyo Fuar› Unicera
2005 bu y›l önceki y›llara oranla daha
fazla kat›l›mc› ile bulufltu. Fuara
A.B.D., ALMANYA, Ç‹N, FRANSA,
HOLLANDA, HONG KONG, ‹SPANYA,
‹SV‹ÇRE, ‹TALYA, PORTEK‹Z,
S‹NGAPUR ve YUNAN‹STAN’dan
toplam 296 firma ve firma temsilcili¤i
kat›ld›. 52.643 kiflinin ziyaret etti¤i
Unicera’ya 44 ülkeden ziyaretçi geldi¤i
tespit edildi.

53 bine yak›n ziyaretçi profili sektörün
üst düzey yöneticilerini memnun
ederken özellikle  Arap ülkelerinden,
Güney Rusya’dan, Do¤u Avrupa’dan
gelen yabanc› misafirler 8 bin y›ll›k

Rekor
kat›l›m

Record attendance

At the fair, which brought firms,
products, designers, consumers and
craftsmen together, vitreous
products, pools, saunas, taps and
accessories were displayed beside
ceramic ware.

17th Ceramic and Bathroom Fair
UNICERA 2005 met with more



7 Nisan Perflembe günü, Unicera
2005 etkinlikleri çerçevesinde,
Mustafa It›r ‹lkö¤retim Okulu’nun
Anadolu Atefli Genç Versiyonu ve
Yarenler Grubu taraf›ndan haz›rlanan
folklor gösterisi, ziyaretçilere keyifli
anlar yaflatt›. Sonras›nda yap›lan
Ustalar Günü Toplant›s› genifl ziyaretçi
kat›l›m›yla gerçeklefltirildi.

9 Nisan Cumartesi ‘‘Mimarlar Günü
Sinan Haftas› Kutlamalar›’’
kapsam›nda yap›lan etkinliklerde ise;
TMMOB Mimarlar Odas› ‹stanbul
Büyükflehir fib. Baflkan› Eyüp Muhçu

aç›l›fl konuflmas›n› yaparken,
Seramik Federasyonu Genel
Sekreteri Germiyan Saatçio¤lu
‘‘Serami¤in Dünü, Bugünü, Yar›n›’’,
Yard. Doç. Dr Gülsüm Tanyeli ‘‘ ‹znik
Çini ve Rüstem Pafla Çinileri’’  Prof.
Dr.  Do¤an Kuban ise ‘‘Sinan
Mimarisinin Evrenselli¤i’’ bafll›kl›
konularda yapt›klar› konuflmalarla
etkinli¤e kat›ld›lar. Kutlamalar Sinan
Günü An› Plaketleri’nin verilmesinin
ard›ndan yap›lan kokteylle son buldu.

‘‘‹yi Yaflanan ve Yaflatan Mekanlar
‹çin’’ slogan›yla yola ç›kan UNICERA;
Ortado¤u, Orta Asya ve Balkanlar›n
önemli seramik al›c› ve sat›c›lar›n›n
bulufltu¤u büyük ticari potansiyele
sahip bir fuar olma özelli¤inin yan›
s›ra; iletiflim, bilgi ve kültür aktar›m
platformu olarak da sektörde önemini
koruyor.

Events

On Thursady, April 7, the folk dance show prepared
by Anotalia Fire Youth Version from Mustafa It›r
Primary School and Yarenler Group were enjoyed
by the guests. A large number of visitors attended
the Craftsmen Day Meeting held later.

In the events held as part of the “Architectures
Day Sinan Week Celebrations” on Saturday, April
9; Eyüp Muhçu, Turkish Union of Chambers of
Architects and Engineers, Chamber of Architects
Istanbul Metropolitan Branch Chairman gave the
opening speech. Secretary General of Ceramic
Federation Germiyan Saatçio¤lu participated in
the event with his speech on “Yesterday, Today
and Tomorrow of Ceramic”; Asst. Prof. Dr. Gülsüm
Tanyeli with “Iznik Tiles and Rüstem Pasha Tiles”
and Prof. Dr. Do¤an Kuban with “Universality of
Sinan’s Architecture”. The celebrations ended with
a cocktail party held after Sinan Day Memorial
Plaques were handed out.

UNICERA, which started with the slogan “Desirable
Environments”, maintains its significance in the
industry as a communication, information and
culture transmission platform alongside of its
being a trade fair with major commercial potential,
where important ceramic buyers and sellers of
the Middle East, Central Asia and the Balkans
meet.

Etkinlikler
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Ayfer Karamani, ilk seramik sergisini,
Beyo¤lu fiehir Galerisi’nde açt›. 2001
y›l›ndaki “Seramikte 44. Y›l Sergisi”ne
kadar geçen süre içinde çok say›da
yurtiçi ve yurtd›fl› sergiye kat›ld›.
Sanatç›, 2007 y›l›nda 50. sanat y›l›n›
kutlayacak.

Association, Ceramic Sanitary Ware
Manufacturers Association, Ceramic
and Refractory Manufacturers
Association, Ceramic Glass and
Cement Raw Material Manufacturers
Association and Ceramic Federation.
The Ceramic Honor Trophies
designed by Prof. Dr. Sadi Diren were
produced by Vitra Art Workshop.

In the ceremony held with broad
participation of the ceramic industry,
where award winners received great
acclaim, ceramic artist Ayfer
Karamani was given the “Arts and
Sciences Ceramic Honor Award” by
TSD. Ayfer Karamani, who graduated
from Textile and Ceramic
Departments of Istanbul State Fine
Arts Academy in 1957, held her first
ceramic show in Beyo¤lu City Gallery.
She participated in many domestic
and international shows until her
“44th Year in Ceramic Show” in 2001.
The artist will celebrate her 50th Art
Anniversary in 2007.

Unicera Seramik ve Banyo Fuar›
kapsam›nda, Seramik Federasyonu
taraf›ndan düzenlenen ödül töreniyle
‘‘Seramik Onur Ödülleri’’ sektörün
önde gelen isimlerine verildi.

7 farkl› kategoride takdim edilen
ödüllerin sahipleri, Türk Seramik
Derne¤i, Tesisat ‹nflaat Malzemecileri
Derne¤i, Seramik Kaplama
Malzemeleri Üreticileri Derne¤i,
Seramik Sa¤l›k Gereçleri Üreticileri
Derne¤i, Seramik ve Refrakter
Üreticileri Derne¤i, Seramik, Cam ve
Çimento Hammaddeleri Üreticileri
Derne¤i ve Seramik Federasyonu
taraf›ndan belirlenen, seramik
sanat›na, e¤itimine ve endüstrisine
katk›da bulunan de¤erli kiflilerden
olufltu. Tasar›m› Prof. Dr. Sadi Diren
taraf›ndan yap›lan Seramik Onur
Ödülleri, Vitra Sanat Atölyesi
taraf›ndan üretildi.

Seramik sektörünün genifl kat›l›m›yla
gerçekleflen ve ödül alanlar›n büyük
coflkuyla alk›flland›¤› törende, TSD
taraf›ndan ‘‘Bilim ve Sanat Dal›
Seramik Onur Ödülü’’ne seramik
sanatç›s› Ayfer Karamani lay›k
görüldü. 1957 y›l›nda ‹stanbul Devlet
Güzel Sanatlar Akademisi Tekstil ve
Seramik bölümlerinden mezun olan

Seramikçiler
Onurland›r›ld› Ceramic People

Honored
As part of Unicera Ceramic and
Bathroom Fair, “Ceramic Honor
Awards” were handed out to the
leading names in the industry in the
awards ceremony organized by
Ceramic Federation. The awards
given in 7 different categories were
handed out to distinguished
individuals who made contributions
to ceramic art, education and industry,
chosen by Turkish Ceramic
Association, Installation Construction
Materials Suppliers Association,
Ceramic Tile Manufacturers

Ayfer Karamani, Seramik Onur Ödülü’nü Ayhan Çavuflo¤lu’ndan ald›
Ayfer Karamani receives Ceramic Honor Award from Ayhan Çavuflo¤lu
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TIMDER chose Mustafa Güler as the winner of
the “Sales and Marketing Discipline Ceramic
Honor Award”. Güler, who is a graduate of
Istanbul University, Faculty of Economics held
executive positions in sales and marketing in
construction and sanitary ware market. He
opened his first business in 1959 in Karaköy.
He served in the managements of companies
like Haymak Döküm, Trakya Döküm, Ekpafl
Ekleme Parçalar› A.fi. and Bimtafl A.fi. He owns
two companies called Güler Yap› Malzemeleri
and Empafl Elektrik Motorlar› he himself
founded.

Mustafa Güler, Seramik Onur Ödülü’nü Nural Tuncer’den ald›
Mustafa Güler Receives Ceramic Honor Award from Nural Tuncer

Yal›m Erez, Seramik Onur Ödülü’nü
Adnan Polat’tan ald›
Yal›m Erez Receives Ceramic Honor Award
from Adnan Polat

Yal›m Erez was chosen by SEREF to receive the
“Ceramic Refractory Field Ceramic Honor
Award”. Yal›m Erez was formed Minister for
Industry and Trade, former President of Turkish
Union of Chambers and Exchanges, and is a
graduate of Istanbul University Chemistry
Faculty. He became a member of the Board of
Directors of Istanbul Chamber of Commerce
in 1978. In 1988, he was elected President of
the Chamber where he served as Acting
President in 1982. He served as Minister in
Governments no. 53, 54 and 55. At the present,
he is the Acting Chairman of the Board of
Haznedar Tu¤la.

Rasih Yüksel Arda received the “Ceramic, Glass
and Cement Raw Materials Field Ceramic Honor
Award” from SERHAM. He graduated from
Istanbul University Faculty of Science Geophysics
Department in 1961. He served at Etibank
Chromium Undertaking from 1964 to 65. After
working at Karadeniz Copper Undertaking, he
went back to Etibank and served in Mine Survey
and Exploration Department. Arda, who held
different positions in Eczac›bafl› since 1968, is
serving as Member of Board of Directors of
Esan Eczac›bafl› A.fi. at the present.

Rasih Yüksel Arda, Seramik Onur Ödülü’nü
‹lhami Tezcan’dan ald›
Rasih Yüksel Arda Receives Ceramic Honor
Award from ‹lhami TezcaSEREF taraf›ndan ‘‘Seramik Refrakter

Dal› Seramik Onur Ödülü’’ne Yal›m
Erez lay›k görüldü. Sanayi ve Ticaret
Eski Bakan›, Türkiye Odalar ve
Borsalar Birli¤i Eski Baflkan› Yal›m
Erez, ‹stanbul Üniversitesi Kimya
Fakültesi Mezunu. 1978 y›l›nda
‹stanbul Ticaret Odas› Yönetim Kurulu
üyesi oldu.

T‹MDER taraf›ndan ‘‘Sat›fl ve
Pazarlama Dal› Seramik Onur
Ödülü’’ne Mustafa Güler lay›k
görüldü. ‹stanbul Üniversitesi ‹ktisat
Fakültesi mezunu olan Güler, inflaat
ve s›hhi tesisat piyasas›nda sat›fl ve
pazarlama alanlar›nda yöneticilik
yapt›. 1959 y›l›nda Karaköy’de ilk
iflyerini açt›. Haymak Döküm, Trakya
Döküm, Ekpafl Ekleme Parçalar› A.fi.
ve Bimtafl A.fi. gibi flirketlerin
yönetimlerinde görev ald›. Kurucusu
oldu¤u; Güler Yap› Malzemeleri ve
Empafl Elektrik Motorlar› ad›nda iki
flirketi var.

1982’de baflkanvekilli¤ini yapt›¤›
‹TO’ya 1988’de baflkan seçildi. 53, 54
ve 55. hükümetlerde bakan olarak
görev ald›. Halen Haznedar Tu¤la’n›n
Yönetim Kurulu Baflkanvekili görevini
sürdürmektedir.

SERHAM taraf›ndan ‘‘Seramik, Cam
ve Çimento Hammaddeleri Dal›
Seramik Onur Ödülü’’ne Rasih Yüksel
Arda lay›k görüldü. 1961 y›l›nda
‹stanbul Üniversitesi Fen Fakültesi
Jeofizik Departman›’ndan mezun
oldu. 1964-65 y›llar› aras›nda Etibank
Krom ‹flletmeleri’nde görev ald›.
Ard›ndan, Karadeniz Bak›r
‹flletmeleri’nde çal›flt›ktan sonra,
yeniden Etibank’a döndü ve burada
Maden Tetkik ve Arama Dairesi’nde
görev yapt›. 1968’den bugüne kadar
Eczac›bafl›’nda de¤iflik görevlerde
bulunan Arda, halen, Esan Eczac›bafl›
A.fi.’de yönetim kurulu üyesi olarak
görev yap›yor.
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SERKAP taraf›ndan ‘‘Seramik
Kaplama Malzemeleri Seramik Onur
Ödülü’’ne Nazmiye Vural lay›k
görüldü. ‹TÜ Kimya Mühendisli¤i
mezunu Vural, ‹ngiltere’de Sheffield
Üniversitesi’nde Seramik
Mühendisli¤i e¤itimi ald›ktan sonra,
ayn› dalda master yapt›. 1979’da
Eczac›bafl› Vitra’da AR-GE Mühendisi
olarak çal›flt›. Toprak Grubu’na geçti¤i
1982 y›l›nda AR-GE Mühendisi olarak
göreve bafllad›. Halen, Genel Müdür
olarak görev yap›yor.

SERKAP choose Nazmiye Vural to
receive the “Ceramic Tile Ceramic
Honor Award”. Vural, who is a
graduate of ITU School of Chemical
Engineering, studied for her Master’s
Degree on Ceramic Engineering in
Sheffield University in England. She
worked as R&D Engineer in
Eczac›bafl› Vitra in 1979. She started
as R&D Engineer in 1982 when she
moved to Toprak G‹roup. At the
present, she is serving as General
Manager.

SERSA choose Müçteba Kundul as
the recipient of the “Ceramic Sanitary
Ware Ceramic Honor Award”.
Kundul, graduating from Istanbul
Applied Fine Arts College, Ceramic
Department in 1964, started his
professional career in Eczac›bafl›
Ceramic Factories. He worked as
model maker on behalf of Eczac›bafl›
Seramic in Germany. After 1968, he
worked in the facilities of Eczac›bafl›
Vitra, ECA Serel, Do¤vit Saniteri
Seramik. He was an instructor in
Mimar Sinan University Ceramic
Department. At the present, he is a
consultant in Do¤vit Saniteri Ceramic
Factory.

SERSA taraf›ndan ‘‘Seramik Sa¤l›k
Gereçleri Seramik Onur Ödülü’’ne
Müçteba Kundul lay›k görüldü. 1964
y›l›nda ‹stanbul Tatbiki Güzel Sanatlar
Yüksekokulu Seramik Bölümü’nü
bitiren Kundul, mesleki kariyerine,
Eczac›bafl› Seramik Fabrikalar›’nda
bafllad›. Almanya’da Eczac›bafl›
Seramik ad›na modelci olarak çal›flt›.
1968 y›l›ndan sonra; Eczac›bafl› Vitra,
ECA Serel, Do¤vit Saniteri Seramik
tesislerinde görev yapt›. Mimar Sinan
Üniversitesi Seramik Bölümü’nde
dersler verdi. Halen, Do¤vit Saniteri
Seramik Fabrikas›’nda müflavir
olarak çal›fl›yor.

Müçteba Kundul, Seramik Onur Ödülü’nü Hasan Sazc›’dan ald›
Müçteba Kundul Receives Ceramic Honor Award from Hasan Sazc›

Nazmiye Vural, Seramik Onur Ödülü’nü Ahmet Yamaner’den ald›
Nazmiye Vural Receives Ceramic Honor Award from Ahmet Yamaner
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CERAMIC FEDERATION
choose Bülent Z›hnal› as the
recipient of the “Ceramic
Honor Award on behalf of
the Ceramic Industry”.
Z›hnal›, who graduated from
Hacettepe University,
Faculty of Administrative
Sciences, French Language
and Literature Department,
served as Social Services
Specialist in Republic of
Turkey’s Paris Embassy in
1974-75. Subsequently, he
joined Ege Seramik Sanayii
ve Ticaret A.fi. At the
present, he serves as
Member of Board of
Directors and Ceramic
Group Head in Ege Seramik,
Ege Vitrifiye A.fi. and Ege
Birleflik Enerji companies.

SERAM‹K FEDERASYONU
taraf›ndan ‘‘Seramik
Sektörü Ad›na Seramik
Onur Ödülü’’ne Bülent
Z›hnal› lay›k görüldü.
Hacettepe Üniversitesi ‹dari
Bilimler Fakültesi Frans›z
Dili ve Edebiyat›
bölümünden mezun olan
Z›hnal›,  1974-75 y›llar›
aras›nda T.C. Paris
Büyükelçili¤i’nde Sosyal
Hizmetler Uzman› olarak
görev yapt›. Ard›ndan, Ege
Seramik Sanayii ve Ticaret
A.fi.’de göreve bafllad›.
Halen; Ege Seramik, Ege
Vitrifiye A.fi. ve Ege Birleflik
Enerji flirketlerinde yönetim
kurulu üyeli¤i ve seramik
grup baflkanl›¤› görevlerini
yürütmektedir.

Ahmet Yamaner,  Adnan Polat’a  teflekkür plaketini takdim ederken.
Ahmet Yamaner gives Adnan Polat his plaque of gratitude.

Mart ay› içinde yap›lan Serkap Genel
Kurulu’nda baflkanl›k görevini Ahmet
Yamaner’e devreden Adnan Polat’a
da Serkap Derne¤i’ne yapm›fl oldu¤u
hizmetlerden dolay› bir teflekkür
plaketi verildi.

 A thank you plaque was presented
to Adnan Polat who handed over the
post of president to Ahmet Yamaner
at Serkap general meeting held in
March; because of his services to
Serkap Association.

Bülent Z›hnal›, Seramik Federasyonu Seramik Onur Ödülü’nü Adnan Polat’tan ald›
Bülent Z›hnal› Receives Ceramic Federation Ceramic Honor Award from Adnan Polat
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Fuar bu y›l genel anlam›yla çok hareketli. Geçen y›llara
oranla, pazar›n aç›lmas›n›n etkisiyle birlikte, kat›l›mc›,
ziyaretçi performanslar› aç›s›ndan çok olumlu. Bu y›l
stand›m›zda Çanakkale Seramik Kalebodur olarak, bir de
Roca Kale olarak ayr› bir bölüm yapt›k.

Ekonomik veriler çok daha iyiyken sektör aç›lmad›, en
az›ndan onu hissetmedik.
Seramik sektörü alt› ayl›k gecikmeyle ekonomik aç›l›mlar›
görüyor. ‹ç piyasada performans çok yüksek de¤ildi. Ürün
aç›s›ndan hedeflerimize ulaflt›k, pazar pay›ndaki geliflmelere
ulaflaca¤›m›za inan›yorum, bizi Eylül’de dinleyin.

>
Kale Seramik Pazarlama Müdürü
Kale Seramik Marketing Manager

Melike Kalafat Orhun

This year, the fair is very active overall. It is very positive
compared to recent years in terms of participant and visitor
performance as the market is improving. This year, we had
separate divisions in our stand as Çanakkale Seramik
Kalebodur and Roca Kale.

The sector did not improve when economic figures were
much better, at least we didn’t feel it. The ceramic industry
feels the economic improvements with a six-month delay.
Performance wasn’t very high in the domestic market. We
reached our targets in terms of product. I believe we will
meet the advances in the market share. Hear from us in
September. We’re expecting a leap from the construction
market. Unicera is very successful in terms of participant
and visitor profile this year.

‘‘Bizi Eylül’de dinleyin’’
‘‘Hear from us in September’’

Türkiye’deki fuar›n genel olarak yurtd›fl›ndaki fuarlardan hiçbir
eksi¤i kalmam›fl. Sadece ulusal bir fuar› uluslararas› hale
getirmek ad›na organizasyon ve yabanc› misafirlerle ilgili
organizasyonlar yeterli de¤il. Stand yapma, ürün sunma, teflhir
etme ad›na tüm standlar çok iyi, herkes birbirinden baflar›l›.
Ziyaretçi profili olarak daha önceleri hafta sonuna yo¤unlafl›rken,
bu y›l hafta içi ve ilk günlerdeki yo¤unluk güzeldi. Yurtd›fl›ndaki
fuarlardan eksi¤imiz siparifl alm›yoruz. Biz a¤›rlama ifllevi ve
sunmay› çok güzel yap›yoruz ama siparifl k›sm› fuar sonras›na
kal›yor. Ayr›ca ticari ba¤lant› da yok. Tabi bu bir anlay›fl ve
kültür meselesi. Fuarlar›n profesyonelleflmesiyle bunlar da
olacakt›r. Do¤udan, Arap ülkelerinden, Güney Rusya’dan, Do¤u
Avrupa’dan ziyaretçiler var.

2004’ün ard›ndan 2005 herkesin umutlu oldu¤u bir y›l. ‹lk üç
ay›nda a¤›r k›fl flartlar› olmas›na ra¤men yine de planlad›¤›m›z
yerlere ulaflt›k.

Overall, the fair in Turkey has no shortcoming compared to
international fairs. Only organization to make a national fair an
international one and organizations in relation to foreign guests
are not adequate. In terms of making stands, presenting products,
exhibiting, all stands are very good. Everyone is as successful
as the other. In terms of visitor profile, it used to get busier on
the weekend but this year, it was busy week days and the first
days. This was good. What we lack compared to international
fairs, we don’t get orders. We are very good in hospitality and
presentation but the order part is left to after the fair. Also, there
are not business deals. Of course, this is a matter of concept
and culture. These, too, will happen as the fairs become
professional. There are guests from the east, from the Arab
countries, Southern Russia, from Eastern Europe.

After 2004, 2005 is a year everybody is hopeful for. We still met
our objectives we planned despite the severe winter in the first
quarter.

>
Ege Pazarlama Genel Müdürü
Ege Pazarlama General Manager

Mehmet Eyüp Taner

‘‘Ziyaretçi profilinden
memnun kald›k’’
‘‘We are happy with the visitor profile’’

>

Fuardan görüfller
Unicera’n›n ard›ndan sektörün
önde gelen firmalar›n›n pazarlama
müdürlerine fuar›n genel
durumunu ve sektörün 2005 y›l›n›n
ilk çeyrek dilimindeki ekonomik
de¤erlendirmesini sorduk.

Views from the Fair

After Unicera, we asked the
Marketing Managers of
leading firms of the industry
about the overall state of the
Fair and an economic
evaluation of the industry in
the first quarter of 2005.
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>
Eczac›bafl› Yap› Gereçleri
Vitra Pazarlama ve Sat›fl Müdürü
Eczac›bafl› Yap› Gereçleri Vitra Marketing and Sales Manager

Berna Erbilek

“Gidecek çok yolumuz var”
‘‘We have a long way to go’’

Fuardaki amac›m›z, yeni müflterilerle buluflmak, yeni
ürünlerimizi sunmak. Bir de kendimize özel hedeflerimiz
vard›: Üç yeni markay› Kütahya Trendy projesi ad› alt›nda
Türkiye’ye getirmek. Bunlar›n prezentasyonlar› vard›, Dubai’den
‹talya’dan. Geçen y›l ürünlerle çok iyi ç›k›fl yapm›flt›k, bu y›l da
geçen y›lki çizgiyi aflmak için çal›fl›yoruz. Ziyaretçi ilgisi ve
say›s› çok iyi, konsantre ve profesyonel bir al›c› kitlesi var.
Yurtd›fl›nda profesyonellerle tüketiciler iç içe. Türkiye’de nihai
tüketici daha s›cak ve birebir iliflki içinde. Profesyonel al›c›
dünyan›n her taraf›nda ayn› reaksiyonlar› veriyor. Biraz daha
uluslar aras› al›c›y› görebilirsek zaman içinde çok daha iyi bir
fuar olacak.

Firmam›z önemli bir ç›k›flta. 2005 son on y›l›n en iyisi olmaya
aday. Stratejik hedefimiz üst pazarda, d›fl segmentlerde pazar
pay›m›z› artt›rmak. Tüm ad›mlar›m›z programlar›m›z buna
kurgulu, eksiksiz yürüdü¤ü için de mutluyuz.

Our objective at the fair is to meet new customers and to
present our new products. We also had some targets of our
own: This was to bring three new brands to Turkey under the
title of Kütahya Trendy Project. Presentations were made for
this, from Dubai, from Italy. Last year, we had a good surge
with products and this year we’re trying to surpass last year’s
performance. Visitor interest and number is very good. There
is a concentrated and professional group of buyers. Abroad,
professionals and consumers are intertwined. In Turkey, the
final consumer has a warmer and one-on-one relationship.
The professional buyer gives the same reactions everywhere
in the world. In time, it will become a much better fair if we
can see more international buyers.

Our firm is in a significant upswing. 2005 is a candidate to be
the best year of the last decade. Our strategic objective is to
increase our market share in the upper market in international
segments. All our steps, programs are geared for this and
we’re happy because it is working perfectly.

>
Kütahya Seramik
Pazarlama ve Sat›fl Müdürü
Kütahya Seramik Marketing and Sales Manager

Edip Kefli

‘‘D›fl segmentte pazar
pay›m›z artacak’’
‘‘Our market share in the international
segment will increase’’

Fuarlar yeni ürünlerimizi sunmak için en güzel f›rsat. Fuar
önemli bir pazarlama arac›. Yurtd›fl›ndaki fuarlarla
Türkiye’deki fuar› karfl›laflt›rd›¤›m›z zaman hala gidecek
çok yol oldu¤unu düflünüyorum. Türk tüketicisinin,
mimar›n›n, müteahhitinin, sat›c›s›n›n daha fazla önem
vermesi gerekiyor, o heyecan› yaratam›yoruz. ‹talya’da,
Amerika’da, Almanya’da kat›ld›¤›m›z fuarlara bir milyonun
üzerinde ziyaretçi geliyor.
Fuarlarda saatlerce müflterilerle sohbet etme imkan›
oluyor ve inan›lmaz sorular soruyorlar, insanlar ö¤reniyorlar.
Ama Türk insan› fuarda bak›yor gidiyor, çekingen davran›yor.
Fuarlar ö¤renme arac› olarak kullan›lmal› ve insanlar›m›z
kendini gelifltirmeli.

Vitra olarak 2004’ün ilk çeyre¤ine oranla % 20 büyüdük.
Bu büyüme hem iç hem de d›fl pazarda gerçekleflti.
Pazarlama anlam›nda en ciddi hedefimiz marka
yat›r›mlar›m›z› artt›rmak.

Fairs are the best opportunities for us to present our new
products. The fair is an important marketing tool. When
we compare the fairs abroad and the one in Turkey, I think
we still have a long way to go. Turkish consumer, architect,
contractor, vendor must be more committed. We are
unable to create that excitement. Over a million visitors
attend the fairs we participate in Italy, America, in Germany.
We get the chance to talk to customers for hours at the
fairs and they ask incredible questions. People learn, but
Turks just look and go at the fair. They are shy. Fairs must
be used as a learning tool and our people must develop
themselves.

As Vitra we grew by 20 % compared to the first quarter in
2004. This growth took place both in domestic and
international markets. In terms of marketing, our most
important target is to increase our brand investments.
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Participation was achieved as Turkish
Ceramic Associations in the ISH 2005
International Building Energy
Technology and Bathroom
Equipment Fair organized March 15-
19 Mart, 2005 in city of Frankfurt in
Germany.

ISH 2005 Fair, which is deemed
significant not only in the ceramic
sanitary ware industry but also in the
building and energy technologies and
heating systems fields, is organized
every two years with the next fair in
6-10 March, 2007. The Fair, which
covered an area of 150,000 m2 was
attended by 192,175 people, with an
increase of 7 % compared to the
previous fair. Italy, Holland, England,
France, Belgium, Switzerland,
Austria, Poland, Czech Republic and
Sweden were the European countries
with the highest numbers of visitors
following Germany.

8 firms manufacturing ceramic
sanitary ware exhibited their products
from amongst 56 Turkish firms which
participated in the Fair, which had a
total participation of 2,300 firms from
57 countries. These were Eczac›bafl›
Yap› (Vitra), Serel Seramik, Toprak
Seramik, Kalevit Roca, Ege Vitrifiye,
Kütahya Vitrifiye, Ece Banyo and ‹deal
Seramik.

ISH
Frankfurt

2005

15-19 Mart 2005 tarihleri aras›nda
Almanya’n›n Frankfurt flehrinde
düzenlenen ISH 2005 Uluslararas›
Bina, Enerji Teknolojisi ve Banyo
Ekipmanlar› Fuar›’na,Türk Seramik
Birli¤i olarak kat›l›m gerçeklefltirildi.

Sadece seramik sa¤l›k gereçleri
sektöründe de¤il ayn› zamanda bina
ve enerji teknolojileri ile ›s›tma
sistemleri alanlar›nda da çok önemli
kabul edilen  ISH 2005 Fuar›, iki y›lda
bir düzenlenirken bir sonraki fuar 6-
10 Mart 2007 tarihinde yap›lacakt›r.
150.000 m2’lik bir alanda
gerçeklefltirilen fuar› bir önceki fuara
göre %7 oran›nda art›flla 192.175 kifli
ziyaret etti.  Almanya’dan sonra en
fazla ziyaretçi gelen Avrupa ülkeleri
s›ras›yla ‹talya, Hollanda, ‹ngiltere,
Fransa, Belçika, ‹sviçre, Avusturya,
Polonya, Çek Cumhuriyeti ve ‹sveç’dir.

57 ülkeden toplam 2.300 firman›n
kat›ld›¤› fuarda 56 Türk firmas› yer
al›rken  seramik sa¤l›k gereci üreten
8 firma ürünlerini sergiledi. Bu
firmalar; Eczac›bafl› Yap› (Vitra), Serel
Seramik, Toprak Seramik, Kalevit
Roca, Ege Vitrifiye, Kütahya Vitrifiye,
Ece Banyo, ‹deal Seramik’tir.

Seramik Federasyonu

Mustafa Ersin Ayayd›n

Ceramics Federation

mustafa@serfed.com
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ISH  Fuar›, gerek Avrupa’da gerekse dünyada üretim ve ihracat
performans› bak›m›ndan üst s›ralarda yer alan Türk seramik
sa¤l›k gereçleri sektörünün mevcut pazarlardaki pay›n›
art›rmak ve sektörün yeni pazarlara girebilmesini sa¤lamak
aç›s›ndan önemli fuard›r.

Seramik sa¤l›k gereçleri sektöründe dünya genelinde önemli
bir konuma sahip olan Türkiye 2003 y›l› verilerine göre; üretim
bak›m›ndan Avrupa’da ikinci s›rada yer al›rken, ihracatta da
ilk ülke konumuna gelmifltir. Sektörün 2004 y›l›nda gösterdi¤i
performansla Avrupa’da rakiplerine göre hem üretim, hem
de ihracatta birinci s›raya yükseldi¤i sektör temsilcileri
taraf›ndan belirtilmektedir. Seramik sa¤l›k gereçleri
sektörünün dünyadaki durumuna bakt›¤›m›zda ise, üretimde
bir durgunluk söz konusu olmakla birlikte yo¤un bir rekabet
yaflanmaktad›r. 2003 y›l› Avrupa Seramik Sa¤l›k Gereçleri
ihracat›na bakt›¤›m›zda, Türkiye 6 milyon adet ile birinci s›rada
yer almakta ve onu s›ras›yla Portekiz, ‹spanya, Almanya, ‹talya
ve Fransa izlemektedir.

ISH Fair is a very important show to ensure that the share in
present markets of the Turkish ceramic ware industry which
ranks at the top in terms of production and export performance
both in Europe and also in the world, is increased and the
industry can penetrate new markets.

Turkey, which has an important position in the world in the
ceramic sanitary ware sector, has reached second place in
Europe in terms of production and has become first in exports
according to year 2003 data. The industry representatives
state that the industry has risen to the first place both in
production and in exports compared to its competitors in
Europe, with its performance in 2004. Looking at the state of
the ceramic sanitary ware industry in the world, there is a
fierce competition despite a stagnancy in production. In terms
of 2003 European Ceramic Sanitary ware Exports, Turkey
ranks first with 6 million units, followed by Portugal, Spain,
Germany, Italy and France.

Türkiye

Portekiz

‹spanya

Almanya

‹talya

Fransa

‹ngiltere

‹skandinavya

Avusturya&‹sviçre

Benelüx

Yunanistan

TOPLAM

Turkey

Portugal

Spain

Germany

Italy

France

England

Scandinavia

Austria&Switzerland

Benelux

Greece

TOTAL

5.360

4.132

3.713

3.031

2.828

2.341

897

1.068

486

127

230

23.308

6.000

4.644

3.350

3.121

2.868

2.165

1.387

1.027

564

446

123

25.695

11,9

12,4

9,8

3

1,4

-7,5

54,6

-3,8

16

251,2

-46,5

10,2

ÜLKELER
COUNTRIES 2002 2003

De¤iflim
Change %

Avrupa Seramik Sa¤l›k Gereçleri ‹hracat› (Bin Adet)

European Ceramic Sanitarware Exports (Thousand)
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Turkish Ceramic Associations
participated in Russia Building Week
2005 organized in Moscow Krasnaya
Presnaya International Exhibition
Centre April 4-7, 2005, for the eighth
time. Many countries like Russian
Federation, Spain, Italy, People’s
Republic of China, Poland, Germany,
Turkey, Portugal, Czech Republic and
France attended the Batimat
Mosbuild Fair which had over 1500
participants. Intensive participation
by Russian, Spanish and Italian firms
drew attention in the Fair.

The construction of the 60 m_ Turkish
Ceramic Association stand was done
by B Grup A.fi. of Ankara. The floor
of the stand was covered by the floor
tiles of Ege Seramik and a bowl and
lavatory set from Kalevit, two bowls
from Serel Seramik and a bowl and
lavatory set from Çanakç›lar Seramik
were exhibited at the stand.

Through the Fair, films in Russian
language were shown emphasizing
the manufacture, present status,
historical richness, technological
power and the position in world trade
and the export potential of Turkish
ceramic tiles and sanitary ware, on
behalf of Central Anatolia Exporters
Union.

BATIMAT
Mosbuild

2005
4- 7 Nisan 2005 tarihleri aras›nda
Moskova’da Krasnaya Presnaya
International Exhibition Centre’da
düzenlenen Russia Building Week
2005’e bu y›l Türk Seramik Birlikleri
sekizinci kez kat›ld›. 1500’ün üzerinde
kat›l›mc›n›n yer ald›¤› Batimat
Mosbuild Fuar›’na, Rusya
Federasyonu, ‹spanya, ‹talya, Çin Halk
Cumhuriyeti, Polonya, Almanya,
Türkiye, Portekiz, Çek Cumhuriyeti
ve Fransa gibi birçok ülke kat›ld›.
Fuarda özellikle Rus, ‹spanyol ve
‹talyan firmalar›n›n yo¤un kat›l›m›
dikkat çekti.

60 m2’lik Türk Seramik Birlikleri
stand›n›n konstrüksiyonu Ankara’da

yerleflik B Grup A.fi. firmas›na
yapt›r›ld›. Stand zemini Ege Seramik
firmas›n›n yer seramikleri ile
kaplan›rken, standda Kalevit firmas›na
ait bir klozet ve lavabo tak›m›, Serel
Seramik firmas›na ait iki klozet,
Çanakç›lar Seramik firmas›na ait bir
klozet ve lavabo tak›m› sergilendi.

Standda Orta Anadolu ‹hracatç›
Birliklerini temsilen fuar süresince
gün boyu, Türk seramik kaplama
malzemeleri ve sa¤l›k gereçleri
üretimini, mevcut durumunu, tarihsel
zenginli¤ini, teknolojik gücünü, dünya
ticaretindeki konumunu anlatan ve
ihracat potansiyelini vurgulayan Rusça
film gösterimi yap›ld›.

Seramik Federasyonu

Ayça Uçarkufl

Ceramics Federation

ayca@serfed.com



Ziyaretçiler,  fuara kendi standlar› ile kat›lan Vitra–Eczac›bafl›
Yap› Gereçleri San. ve Tic. A.fi., Serel Seramik San. ve Tic.
A.fi., Kalevit Roca Saniter Seramik San. A.fi., Çanakç›lar
Seramik San. A.fi. ve Akgün Seramik ve San. A.fi. firmalar›n›n
standlar›na yönlendirildiler. Ayr›ca, Türk Seramik Birlikleri’nin
kat›l›m› ile ilgili olarak haz›rlanan Bas›n Bülteni Moskova’daki
bas›n-yay›n organlar›nda yer ald›.

Türk Seramik Birlikleri Stand›’n› ziyaret eden Almanya Steuler
Fliesen firmas›n›n Genel Müdürü Say›n Paul Heldens, Rusya
pazar›na bir Rus firma arac›l›¤› ile girdiklerini belirterek, ofis
açman›n ve fabrika kurman›n Rusya pazar›nda yer edinmek
için çok etkin rol oynad›¤›n› belirtti.

Ceramic World Review Dergisi Editörü ve Tile International
Dergisi Yard›mc› Editörü Say›n Paola Giacomini de stand›m›z›
ziyaret etti.

Fuar süresince yap›lan görüflmelerde yetkililer, özellikle
Rusya’da ofisi olan ve Rus pazar›na bir Rus firmas› arac›l›¤›
ile girifl yapan firmalar›n ürünlerinin daha iyi tan›nd›¤› ve talep
gördü¤ü fikrinde bulufltular.

Devlete ait ma¤azalar›n özellefltirildi¤i ve tüketicilerin ithal
edilen mallar›n büyük bir k›sm›n› iç piyasaya sunan toptanc›larla
do¤rudan iliflki kurma flanslar›n›n yarat›ld›¤› günümüzde,
ihracatç› firmalar›n ithal edilen mallara sertifikasyon ve lisans
prosedürlerini sa¤layan firmalarla do¤rudan iliflki kurmalar›nda
büyük yarar oldu¤unu söylediler.

Piyasaya Çin, Ortado¤u ve eski Do¤u Bloku ülkelerinden düflük
kaliteli ucuz mallar ak›n ederken, yüksek fiyatlara ra¤men
bireylerde kaliteli mallar› almak için artan bir e¤ilim görüldü.

Visitors were directed to the stands of Vitra–Eczac›bafl› Yap›
Gereçleri San. ve Tic. A.fi., Serel Seramik San. ve Tic. A.fi.,
Kalevit Roca Saniter Seramik San. A.fi., Çanakç›lar Seramik
San. A.fi. and Akgün Seramik ve San. A.fi., which participated
in the Fair with their owns stands. Furthermore, the press
bulletin prepared relating to participation of Turkish Ceramic
Associations was published in the media outlets in Moscow.

Mr Paul Heldens, General Manager of German firm Steuler
Fliesen, who visited the stand of Turkish Ceramic Associations,
stating that they entered the Russian market through a
Russian firm, mentioned that it was extremely effective to
find a place in the Russian market for one to open an office
and install a factory.

Ms Paola Giacomini, Editor of Ceramic World Review Magazine
and Assistant Editor of Tile International Magazine, too, was
a guest at our stand.

In the meetings held during the Fair, officials came to the
consensus that the products of firms with offices in Turkey
and which enter the Russian market through a Russian firm
are better known and were in greater demand.

They said that today, when government stores are privatized
and there is the chance for the consumers of establishing
direct relationships with the wholesalers who offer most of
the imported goods to the market, exporters would greatly
benefit from establishing direct relationships with firms which
provide certification for goods and license procedures.

While low quality, cheap goods from China, the Middle East
and former Eastern Block countries flooded the market, a
trend for buying quality goods despite high prices was observed
among individuals.
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fierife Deniz Ulueren
Röportaj / Interview
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1959 Ankara do¤umlu ‹brahim H›zal, 1966-78
y›llar› aras›nda TED Ankara Koleji’nde okudu.
1980 y›l›nda  H›zaltafl A.fi.’de çal›flma hayat›na
bafllad›. ‹nflaat malzemeleri ithalat› ve ihrac› ile
‹ç Pazar sat›fl ve Da¤›t›m organizasyonlar›
faaliyetlerinde bulundu. Geliflen pazarlar ve
Türkiye’nin talepleri do¤rultusunda inflaat ve
taahhüt konular›nda H›zal ‹nflaat fiirketini kurdu.
Lojman,  Toplu Konut Fabrika binalar› ve konut
inflaatlar›n› devam ettirirken, 1989 y›l›nda Hitit
Seramik A.fi. kuruluflu ile sanayii ve üretime
bafllad›. O günden bu yana da  tüm s›nai ve ticari
flirketlerinin Murahhas Aza ve Yönetim Kurulu
Baflkan› vazifesini devam ettirmekte.
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“Trendi takip
etmek her üretici
için kaç›n›lmaz ve
gereklidir”

‹brahim H›zal:

‹brahim H›zal, born in 1959 in Ankara, attended
TED Ankara College from 1966-78. He started
his professional life in H›zaltafl A.fi. in 1980. He
dealt with importing and exporting of
construction materials and sales and distribution
organizations for the domestic market. He
founded H›zal Construction Company to carry
on business in construction and contracting in
line with developing markets and Turkey’s
demands. While he continued constructions of
lodgings, mass housing and factory buildings
and residences, he went into industry and
manufacturing, founding Hitit Seramik A.fi. in
1989. Since then, he has been serving as
Managing Director and Chairman of Board of
Directors of all his industrial and trading
companies.

serife@serfed.com



fierife Deniz: Uluslararas› pazarlarda
yapmay› planlad›¤›n›z projeleriniz
var m›?

‹brahim H›zal: Sanayi grubumuz d›fl
pazarlarda kuruluflundan bu yana
ciddi mesafeler kaydetmifltir.
Yat›r›mlar›m›z›n tamam›n›n sat›fl
cirolar›n›n %60’›n› ihracat yaparak
realize etmesi gerekmektedir. Bu
çal›flmalar Grubun yurtd›fl›nda
yapaca¤› projelerin büyük destekçisi
olmufltur. Yurtd›fl› Müflteri Portföyü
/ Ülke Bilinirli¤i/ ve tecrübe ciddi
zaman isteyen en önemli sermayedir.
Uluslararas› ticareti hakk›yla
yapman›z için haliyle yat›r›m yapma
mecburiyetiniz vard›r. May›s ay›
içerisinde Almanya’n›n Kuzey ve
Güneyinde gerçekleflen 2. Yeni Hitit
Teflhir ve Logistik Galerisi hizmete
girdi. Teflhir ve Yönetim Köln
fiehrinde, Sevkiyat ve Logistik
Hamburg merkezimizde
yap›lanm›flt›r. Hitit Almanya’n›n
Türkiye den ithal etti¤i kaplama
malzemesinin %20’sini ihraç
etmektedir.
‹ngiltere’de kurulan Hitit UK,
fiirketimiz Birmingham Bölgesi’nde
faaliyetine devam etmekte.
‹ngiltere’deki sat›fl kanallar›na tüm
stok sevkiyat logisti¤ini
sa¤lamaktad›r.

fierife Deniz: Do you have any projects
you are planning to undertake in
international markets?

‹brahim H›zal: Our Industrial Group
has covered serious distances since
its establishment in international
markets. All of our companies must
realize 60 % of their sale turnovers
by exporting. These efforts have been
a major supporter of the projects to
be undertaken by the Group abroad.
International Customer Portfolio /
Country Awareness and experience
are most important elements of
capital which require a serious
amount of time.
Obviously, you have to make
investments so that you can carry out
international trade properly. In May,
2nd new Hitit exhibition and logistics
gallery was launched in the north and
south of Germany. Exhibition and
management are structured in
Cologne and shipping and logistics
in Hamburg. Hitit exports 20 % of
covering materials imported by
Germany from Turkey. Hitit UK
founded in England carries on
business in the Birmingham area. It
provides all inventory, shipping
logistics for all points of sale in
England.
What are your views on the future of
the industry.
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fi.D: Sektörün gelece¤i hakk›ndaki görüflleriniz
nelerdir?

‹.H: Seramik sektörü Türkiye’de çok ileri gitmifltir.
Önümüzdeki y›llarda daha çok geliflecektir. Seramik
ülke ihracat›nda katma de¤eri yüksek girdiye sahiptir.
En önemlisi ihracat›n içerisindeki ithalat oran›n %5
seviyesinde olmas›d›r. %95 ülke kaynaklar› ile üretilen
ithalata dayal› üretimi olmayan sektörün baflar›s›
di¤er inflaat sektörünü direkt olarak etkilemektedir.
Yurtd›fl› al›c›lar›n dikkati seramikte yo¤unlaflt›kça
di¤er inflaat malzemesi üreticilerinin de yat›r›m ve
ihracat›n› artt›rmaktad›r.

fi.D: Rekabette önemli ölçüde güç sahibi olabilmek
için firmalar art›k tasar›ma a¤›rl›k veriyor. Hitit
Serami¤in bu alanda yapt›¤› çal›flmalar› ö¤renebilir
miyiz?

‹.H: Trendi takip etmek her üretici için kaç›n›lmaz
ve gereklidir. Ancak sadece tasar›mla rekabet
edebilme imkan› mümkün de¤ildir. Tasar›ma,
fabrikalar›n kuruluflundan bafllanmas› gerekir.
Seçilecek teknoloji ile planlanan üretim ebatlar› iflin
bafl›nda kararlaflt›r›lmas› gerekir. Öncelikle endüstri
baz›nda üretim ve maliyetler göz önünde
bulundurulmal›d›r ki, yap›lacak tasar›mlar üretimle
birleflerek rekabet edilebilir olmal›d›r. Hitit Seramik
de hedef pazarlara uygun tasar›m ve renk çal›flmalar›
yap›lmaktad›r. Hitit ürünlerinin do¤al tasar›ml›
olmas›na azami dikkat gösterilmektedir. Müflteri
istekleri de art›k do¤al ürünleri tercih etmektedir.

fi.D: What are your views on the future of the industry?

‹.H: The Ceramic Industry is far advanced in Turkey.
It will develop even more in the years to come.
Ceramic has inputs with high added value in exports
of the country. Most importantly, the ratio of imports
in exports is about 5 %. The success of the industry
manufacturing with 95 % country’s resources with
no import-based production directly affects the other
construction sectors. As the attention of international
buyers is focused on ceramic, the investment and
exports of other construction material producers
increase as well.

fi.D: Now firms are focusing in design to have
significant power in competition. Can we learn the
efforts made by Hitit Seramik in this field?

‹.H: Following the trend is unavoidable and necessary
for each manufacturer but it is not possible to compete
just by design. You have to start design from
establishment of factories. One has to decide on the
technology to be chosen and the scheduled production
sizes. First of all, one has to consider production and
costs in the industry so that designs to be made can
become competitive when combined with production.
At Hitit Seramik, design and color studies in conformity
with target markets are performed. Maximum
attention is paid to Hitit products’ having natural
designs. Customers, too, are opting for natural
products at the present.



fi.D: Sektörün iki önemli sorunu
enerji ve tafl›ma. Enerji Bakan›
do¤algaza %15 zamm› aç›klad›. Enerji
girdisi yüksek seramik sektörünü bu
durum nas›l etkileyecek, çözüm
yollar› düflünülebilinir mi?

‹.H: Seramik Sanayii Türkiye’nin y›ld›z
sektörlerindendir. Her ne kadar
makine ve teknolojiye dayal› sektör
olsa da iflin içerisinde emek yo¤un
varl›¤›n› sürdürmektedir. Sektör
200.000 kifliye afl ve ifl sa¤lamaktad›r.
1 milyar $ ihracat yapar duruma
gelmifltir. En önemlisi de bu ihracat›n
% 5 gibi düflük bir ithalat yüzdesi
yap›larak sa¤lanmas›d›r. Bugüne
kadar sektör elinden geleni fazlas›yla
yapm›flt›r. Bu baflar›lar› daha
yukar›lara tafl›mak sektörün elinde
de¤ildir. Çünkü seramik sektörünün
en önemli maliyet girdisi enerjidir.
Elektrik fiyatlar›n›n rakip Avrupal›
üreticilerin bile üstünde olmas› ile
do¤algaz fiyatlar›na yap›lan yüksek
fiyat art›fllar› sektörü çaresiz ve
rekabetten yoksun b›rakmaktad›r.
Bugünkü enerji maliyetleri ile seramik
sektörünün baflar›lar›n› daha
yukar›lara tafl›mas› mümkün
görünmemektedir. Sektör için
hayatiyet tafl›yan enerji maliyetlerinin
sektöre yönelik uygulanacak bir
fiyatlama ile verilmesi durumunda
rekabet yapabilir hale gelinecek,
istihdam ve ihracat katlanacakt›r.

fi.D: Devlet ‹statistik Enstitüsü sanayi
üretimindeki art›fltan, yabanc›
yat›r›mc›lar da ekonomik ortam iyi,
büyük yat›r›mlar yolda oldu¤undan
bahsediyorlar. Türk sanayisinin
gözde sektörlerinden seramik
dünyas› bu durumdan nas›l
etkilenebilir?

‹.H: Sanayi üretimi art›fllar› sevindirici
ancak gerçekler de ortadad›r. ‹ç pazar
henüz istenen sat›n alma seviyesine
gelememifltir. ‹hracat rakamlar›
geçen y›l› koruyarak devam etmesine
ra¤men TL’nin de¤erlenmesi
karfl›l›¤›nda pazar kaybetmemek için
yap›lan sat›fllar karfl› üretim/ihracat
noktas›na gelinmifltir. Sanayi
flirketlerinin fon yaratmalar›
flartt›r.Ancak bugünkü konjonktürde
fonlama yap›lamamaktad›r. Yabanc›
yat›r›mc›lar›n Türkiye’ye ilgi duymalar›
ekonomimiz aç›s›ndan istenendir.
Bilhassa bankac›l›k sektörü büyük
de¤iflim içerisindedir. Bu da
sanayicinin s›¤ sulardan aç›k denizlere
aç›laca¤› anlam›n› tafl›maktad›r.
Reytingi yüksek bilançolar yat›r›m ve
iflletme kredilerinde ciddi kaynaklar›
bulabilecekler. Bu projeler de sektöre
ve ülkemize istihdam ve ihracat
sa¤layacakt›r.
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fi.D: The two major problems of the
industry are energy and transporta-
tion. Ministry of Energy announced
a 15 % increase on natural gas. How
will this affect the ceramic industry
which has a high energy input? Can
one think of any solutions?

‹.H: The ceramic industry is one of
the star sectors of Turkey. Although
it is a sector relying on machinery and
technology, it is maintaining its labor-
intensive existence in business. The
industry provides food and jobs to
200,000 people. It has got to a stage
where it exports $ 1 billion. Most
importantly, this export is achieved
employing a low percentage of
imports like 5 %. Until now, the sector
has done what it can already. It is not
up to the sector to carry these
achievements further because the
most important cost input of the
ceramic industry is energy. With
prices of electricity above even the
rival European manufacturers, high
price increases applied to natural gas
rended the sector helpless and unable
to compete. It does not seem possible
for the ceramic industry to carry its
achievements further with today’s
energy costs. If energy costs that are
vital for the industry are given with a
pricing to be implemented for the
sector, the industry will become more
competitive and employment and
exports will increase many times over

fi.D: State Statistics Institute talks
about the increase in industrial
production and foreign investors
about economic environment being
good and they say that major
investments are on the way. How
would a favorite sector of Turkish
industry, the ceramic world, be
affected by this situation?

‹.H: The increases in industrial
production make us happy but one
has to see the truth, too. The domestic
market has not reached the desired
purchasing level. Production/export
point has been reached as a result of
sales carried out not to lose the
market against appreciation of TL
despite the export figures which kept
their level of last year. Industrial
companies must generate funds but
no funding is possible in today’s
conjuncture. It is desirable for our
economy that foreign investors are
interested in Turkey. Especially, the
banking sector is going through a
major change. This means that the
industrialist can go to high seas from
shallow waters. They will be able to
find serious funds for high rating
balance sheet investment and
working capital loans. These projects,
in turn, will provide employment and
exports for the industry and our
country..

“fiirketimizin
olmazsa olmaz›,
minimum % 50
ihracat sa¤lamak.”
“The sin qua non of our
Company is to achieve
minimum 50 % exports.”



M
ay

›s
 - 

H
az

ir
an

 / 
M

ay
 - 

Ju
ne

 2
00

5 
 •

 S
er

am
ik

 T
ür

ki
ye

Sektörel Bak›fl / Sectoral Outlook

78

fi.D: Sekiz bin y›ll›k geçmifli olan
seramik kültürüne sahibiz. Amerika,
‹talya, ‹spanya’dan sonra dünya
liderleri aras›nda Türk serami¤inin
yeri ve konumu hakk›ndaki
görüflleriniz?

‹.H: Bildi¤iniz gibi Türk seramik
sektörü Avrupa’da 3. büyük üreticidir.
‹talya y›llard›r 1.s›rada yer al›rken
‹spanyollar 2. s›rada Türkiye de 3.
s›rada yer alm›flt›r.
Türk seramik sektörünün geliflmesi
için zemin uygundur. Seramik
üretiminin ana hammaddeleri kil,
feldispat, kaolen ülkemiz yeralt›
zenginliklerinde mevcuttur. Bu
zenginliklerimizi iyi de¤erlendirebilir
organize olmufl bir sektör
demiryollar›n›, limanlar›, enerji
problemlerini planl› ve süratle
çözebilirse Avrupa da 1. s›raya Türk
Serami’¤i kapasite ve kalitesiyle
kendini kabul ettirecektir. Dünyan›n
en büyük kapasitesinin var oldu¤u
Çin’in bile Türkiye’nin co¤rafi konumu,
seramik hammaddelerinin Türkiye’de
olmas› fayans ve seramik
üretimlerinde rakip olamayaca¤›
görülmektedir.

fi.D: Türkiye de seramik e¤itimi veren
14 üniversite bulunuyor. fiirket olarak
e¤itimle-üretim-strateji ba¤lant›l›
programlar›n›z ne aflamada. Genç
yeteneklere kucak aç›yor musunuz?

‹.H: Hitit Seramik sektöre gençlei
yetifltirmek, ifl ve meslek sahibi
yapmak için M.E.B ile müflterek bir
çal›flmay› 5 y›ld›r sürdürmektedir.
Uflak Hitit fabrikalar›nda ç›rakl›k
meslek okulu aç›lm›fl bölgedeki
gençlerin fabrikalarda e¤itim ve
ö¤retimleri sa¤lanm›flt›r. 2004 y›l›nda
ilk mezunlar›m›z› vermifl, baflar›l› olan
ö¤rencilere Hitit Seramik’te çal›flma
imkan› verilmifltir.

fi.D: 2005’in ilk çeyrek diliminde ülke
ekonomisi, sektör ve ihracat
konusunda beklentilerinize
ulaflabildiniz mi?

‹.H:2005 y›l›n›n geçen y›la göre daha
istikrarl› olaca¤›n›, inflaat sektörünün
y›llard›r süregelen dura¤anl›¤›ndan
ç›k›p hareketlenece¤ini
düflünüyorum. Faizlerdeki düflüfl,
konut sektörüne ç›kacak “Mortgage”
yasas› inflaat piyasas›n› daha
hareketlendirecektir.
Seramik inflaat›n en son aflamas›nda
talep gören mamul oldu¤undan
sektöre bu y›l yans›mas› olmasa da
gelecek senelerin pazar› haz›r hale
gelebilecektir.

fi.D: We have a ceramic culture going
back to 8,000 years. Your views on
the place and position of Turkish
ceramic among world leaders after
America, Italy and Spain?

‹.H: As you know, Turkish ceramic
industry is the 3rd largest
manufacturer in Europe. Italy has
been in the 1st place for years, the
Spanish in second place and Turkey
is 3rd. The platform is suitable for the
development of Turkish ceramic
sector. The main raw materials of
ceramic production; clay, feldspar
and kaolin are available among the
underground resources of our
country. If an organized sector which
can utilize such resources well can
solve railroad, port and energy
problems under a plan and rapidly;
Turkish ceramic will have itself
accepted in the first place in Europe
with its capacity and quality. It is
observed that even China, with the
largest capacity in the world, cannot
compete in production of tiles and
ceramic since ceramic raw materials
are in Turkey.

fi.D: There are 14 universities in
Turkey offering ceramic education.
In what stage are your education-
production-strategy-related
programs as a company? Are you
embracing new talents?

‹.H: Hitit Seramik is pursuing a joint
project with Ministry of National
Education for developing youth for
the industry and to get them jobs and
careers. An apprenticeship
professional school was opened in
Uflak Hitit Factories, allowing the
youth of the region to get education
and training in factories. We had our
first graduates in 2004 and successful
students were given the chance to
work at Hitit Seramik.

fi.D: Could you attain your
expectations in the first quarter of
2005 in terms of country’s economy,
industry and exports?

‹.H: I believe that 2005 will be more
stable than last year and the
construction industry will shed its
stagnancy of previous years and will
be rejuvenated. The fall in interest
rates and the “Mortgage”  Act to be
effectuated for the housing sector
will further vitalize the construction
market.
Since ceramic is a product in demand
in the final stage of construction, we
may have the market ready in future
years although these may not be
reflected to the industry this year.

“Türk
ekonomisi
k›r›lgan bir
yap›ya sahip.
Cumhuriyet
tarihinden
itibaren 2001
krizi en büyük
olan›yd›.”
“Turkish economy has
a fragile structure. 2001
crisis was the largest
one in the history of
Republic.”



fi.D:Unicera Fuar›’nda bekledi¤iniz
hedef kitleye ulaflabildiniz mi, yurtiçi
ve yurtd›fl› fuarlar›n› k›yaslayacak
olursan›z , bu fuar›n uluslararas›
yans›malar› hangi yönlerden geliflime
etki etmeli?

‹.H: Unicera Fuar› banyo ve seramik
alan›nda Türkiye’nin kapsaml› fuar›d›r.
Unicera Fuar›’n› yurt d›fl›nda uzun
y›llard›r devam eden her y›l gelenek
haline gelen, kat›l›mc›lar›n bile stand
yeri bulmakta zorland›¤› uluslaras›
fuarlardan Cersai, ‹talya veya
Cevisama ‹spanya ile mukayese
etmek mümkün olmaz, ancak
geliflme dikkate de¤erdir.

fi.D: Bir profesyonel olarak baflar›n›n
yolu nereden geçiyor?

‹.H: Çok çal›flmak, ileriyi görmek ve
zamanlama çok önemli. Bu üçünün
birbiriyle ba¤lant›l› hareket etmesi
gerekir.

fi.D: En be¤endi¤iniz seramik
sanatç›s›?

‹.H: Tüm sanatç›lar›m›za çok sayg›
duyuyorum. Ama bir Jale Y›lmabaflar
serami¤in Türkiye’de ad›n› öne
ç›kar›yor, takdir etmemek mümkün
de¤il.

fi.D: Seramikte en tuttu¤unuz renk?

‹.H: Bizde en çok sat›lan renk önemli.
Pazarda bej ve tonlar› gerçekten çok
tutuluyor.

fi.D: Tasar›mda takdir ettikleriniz?

‹.H: Tasar›m ile ‹talyanlar ön planda
olmay› baflard›lar. Ama Türkiye’de
Vitra gerçekten bu konuda lider, biz
seramikçilerin takdir etti¤imiz öncü
kurulufl. Gerek tasar›mc›lar› gerek
tasarlad›klar› ürünler mükemmel.

fi.D: En sevdi¤iniz yemek?

‹.H: Ankaral› oldu¤um için Ankara
tava favorim.
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fi.D: Could you reach your target
population in Unicera Fair? If your
compare domestic and international
fairs, in what respects the
international reverberations of this
Fair influence development?

‹.H: Unicera Fair is Turkey’s
comprehensive fair in the field of
bathroom and ceramics. It is not
possible to compare Unicera with
Cersai, Italy or Cevisama, Spain
international fairs which have become
a tradition for which even participant
have a hard time to find stand space
but development is noticeable.

fi.D: As a professional, where does
the road to success pass through?

‹.H: Working hard, having a vision and
good timing are very important. One
has to act in concert with all these
three.

fi.D: Your favorite ceramic artist?

‹.H: I respect all our artists but a Jale
Y›lmabaflar brings ceramic’s name
forward in Turkey. It is hard not to
appreciate her.

fi.D: Your favorite ceramic color?

‹.H: For us, the best selling color is
important; beige and beige shades
are really popular in the marketplace.

fi.D: What do you admire in design?

‹.H: Italians managed to go to the
front with design. But in Turkey, Vitra
is really the leader in this field. It is
the pioneer institution we, ceramic
people, admire. Their designers and
their designed products are perfect.

fi.D: Your favorite food?

‹.H: I love Ankara tava as I’m from
Ankara.

“Baflar›n›n yolu; çok
çal›flmak, ileriyi görmek ve
zamanlamadan geçiyor.”
“The road to success
involves working very
hard, having a vision and
good timing.”



 ‘The Kiln under the Sea’
show, organized by sea-
loving ceramic artists
from Bodrum for the last
four years, moves to
Germany.
Ali Ça¤par, ‹nci ‹yibafl, Sibel Düzer,
Tekin Özkurt prepared a series of
ceramics with the theme of sea
creatures to draw attention to the
harm given to nature under the sea.
They made colorful fish, starfish and
octopuses.

The works of the four artists were
placed in harmony with the under
water nature at a depth of 5 to 10
meters. Those who love diving looked
closely for one month and those who
cannot dive visited from the water’s
surface with fins and snorkels.

 The first underground ceramic show
in the world turned into a
comprehensive event last year. 44
artists from within and outside the
country participated in the show with
148 works made using ceramic,
wood, glass and wire. The works were
exhibited beside Kaçakç› Cove, in
Underwater Archaeology Museum
and Elbe Art Gallery. Workshops
attended by 12 artists were organized.
During three weeks, the underground
show was visited by 2 thousand and
the land show was visited by 16
thousand people.

There was great interest from abroad
too, in the event which is “different”.
The ‘Kiln under the Sea’ collection
moved to Berlin for three weeks with
80 works of 30 artists and held a
private show in Turkisches Haus from
April 15 to May 4. The visitors saw the
previous shows from Bengüç Özerdi’s
documentary and Alptekin Balo¤lu’s
photographs. During the event,
Turkish ceramic artists contacted
academies and plastic art
organizations in Germany.

Deniz tutkunu Bodrumlu
seramikçilerin dört y›ld›r
sualt›nda düzenledi¤i
‘Denizi Piflirdik’ sergisi
Almanya’ya tafl›nd›.

Ali Ça¤par, ‹nci ‹yibafl, Sibel Düzer,
Tekin Özkurt sualt›ndaki do¤aya
verilen zarara dikkat çekmek
amac›yla deniz canl›lar›n› konu alan
bir dizi seramik haz›rlad›. Rengarenk
bal›klar, deniz y›ld›zlar›, ahtapotlar
yapt›lar.

Dört seramikçinin eserleri 5 ila 10
metre derinlikte, sualt› do¤as›yla
uyum içinde yerlefltirildi. Bir ay
boyunca dalmay› sevenler yak›ndan
bakt›, dalamayanlar palet ve
flnorkelle su yüzeyinden gezdi.

Dünyan›n ilk sualt› seramik sergisi
geçen y›l kapsaml› bir etkinli¤e

dönüfltü. Yurtiçinden ve yurtd›fl›ndan
44 sanatç›, seramik, tahta, cam, tel
kullanarak yapt›¤› 148 eserle kat›ld›
sergiye. Eserler, Kaçakç› Koyu’nun
yan› s›ra Sualt› Arkeoloji Müzesi ve
Elbe Sanat Galerisi’nde sergilendi.
12 sanatç›n›n kat›ld›¤› atölye
çal›flmalar› düzenlendi. Üç hafta
boyunca denizdeki sergiyi 2 bin,
karadaki sergileri tam 16 bin kifli
gezdi.

Farkl› etkinli¤e yurtd›fl›ndan da ilgi
büyük oldu.‘Denizi Piflirdik’
koleksiyonu, 30 sanatç›n›n 80 eseriyle
üç haftal›¤›na Berlin’e tafl›narak,
Turkisches Haus’ta 15 Nisan-4 May›s
aras›nda özel bir sergi açt›. ‹zleyiciler
daha önceki sergileri, Bengüç
Özerdi’nin belgeselinden ve Alptekin
Balo¤lu’nun foto¤raflar›ndan izlediler.
Türk seramikçiler etkinlik süresince
Almanya’daki akademilerle, plastik
sanatlara yönelik kurulufllarla
ba¤lant› kurdular.Su
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1990 y›l›nda Marmara Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Heykel
Bölümü’nden mezun oldu. Ayn› fakültedeki yüksek lisans›n› 1994’te
tamamlad›. Sanatç›, 23 fiubat-9 Mart 2005 tarihleri aras›nda, Taksim
Sanat Galerisi’ndeki “AN’LAR” bafll›kl› ilk kiflisel sergisinde yaflam›n
içindeki anlar› yorumlad›.

Anlar bafll›kl› sergide ikili kompozisyonlar ve kad›n figürlerinden
oluflan heykeller yerald›.

Kompozisyonlar›nda, bir insan›n yaflam›n› de¤erli k›lan özel anlar›
yorumlayan Zeynep Güldo¤du, insan figürüne a¤›rl›k verirken, kad›n
temas› ve  kad›ns› duygular ön plana ç›kt›.

Genç sanatç›, heykellerinde modelaj tekni¤ini kulland›¤›n› aç›klarken,
‘‘Kütlesel formlar› malzemeyle ve duygular›mla bütünlefltirdim.
Sergideki heykellerimde geometrik formlar› organik formlarla
birlefltirip insan figürlerini oluflturdum.”  dedi.

She graduated from Marmara University Faculty of Fine Arts Sculptures
Department in 1990. She got her Master’s Degree from the same
Faculty in 1994. The artist, in her first solo exhibition with the theme
“MOMENTS” in Taksim Art Gallery, February 23-March 9, 2005,
interpreted the moments within life.

Dual compositions and sculptures made up of woman figurines were
featured in the exhibition called Moments.

Zeynep Güldo¤du, who interprets special moments which render a
person’s life precious in her compositions, predominantly used the
human figure with the theme of woman and feminine feelings coming
to the forefront.

The young artist, who said she used the modelage technique in her
sculptures, added “I integrated massive forms with material and my
feelings. I joined geometrical forms with organic forms and formed
human figures in my sculptures at the exhibition”.
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Zeynep Güldo¤du ile
AN’lar



Yap› Kredi Vedat Nedim Tör Müzesi
bahar› “mis gibi” bir sergiyle karfl›lad›.
14 Nisan-30 Temmuz 2005 tarihleri
aras›nda ziyaret edilebilecek “Kutsal
Dumandan Sihirli Damlaya Parfüm”
sergisinde antik ça¤dan günümüze
büyük uygarl›klar›n parfüm kültürü
ele al›n›rken, bugüne dek pek
üzerinde durulmayan Ortaça¤ ‹slam
Dünyas› ve Osmanl› parfümcülü¤ü
ile Cumhuriyet döneminde üretilen
kokular›m›z, zengin koleksiyonlar
eflli¤inde gün ›fl›¤›na ç›k›yor.

Serginin en zengin  bölümünü,
geleneksel Osmanl› koku kaplar›,
mavi-beyaz Çin porseleni, Osmanl›
Tombaklar›, cam flifleler ile Osmanl›
pazar›na ilk giren Avrupa parfümleri,
Osmanl› ve Cumhuriyet dönemi yerli
üreticilerin ürettikleri kolonya ve
parfüm çeflitleri, üretim teknikleri;
Ortaça¤ ‹slam dünyas›n›n parfümeri
alan›ndaki katk›lar›; parfüm flifleleri,
etiketler, afifller ve belgeler
oluflturuyor.

Yap› Kredi Vedat Nedim Tör Museum
met spring with a show “smelling like
roses”. The theme of “The Perfume
from Sacred Insense to Magic Drop”
show which can be visited April 14-
July 30, 2005 is perfume culture of
great civilizations from the antique
era up to the present. At the show,
the perfume trade of the medieval
Islamic world and Ottomans, which
has not been studied much until today
and our perfumes produced in the
Republic period are brought to light
accompanied by rich collections.

The richest part of the show
comprises traditional Ottoman
perfume containers, blue-white
Chinese porcelain ware, Ottoman
Tombaks, European perfumes which
were introduced to the Ottoman
market in glass bottles, cologne and
perfume varieties produced by local
manufacturers in the Ottoman and
Republic periods, production
techniques, contributions of the
medieval Islamic world in perfumery,
perfume bottles, labels, posters and
documents.

Geleneksel
Osmanl›
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 Semra Fidan ve Ayfle T›¤’›n, “Kad›n,
Ifl›k, Renk ve Çamur” isimli sergileri,
16 Nisan-15 May›s 2005 tarihleri
aras›nda Cihangir Gaia Tasar›m’da
sergilendi. Bir yandan hayat› ve
kendilerini anlamaya çal›flan bir
yandan da çevrelerinde gördükleri
güzelliklere hayran olan bu iki
sanatç›n›n serüveni “Çamur”un onlar›
bir araya getirmesi ile bafllad›.
Eserlerini birlefltirdikleri ilk sergi
Gaia’da sanatseverlerle bulufltu.
‹zmit’te yaflamlar›na devam eden bu
iki kad›n t›pk› ‹zmit gibi; difli, anne ve
belki de biraz y›pranm›fl ...
Sergileriyse; dingin, bilge, difli, anne
ve dinamik... Antik ‹on’un erkeksiz
do¤uran ilk kad›n Tanr›ças› “Gaia”
gibi...

4 hafta süren sergide; heykel, özgün
bask›, karma teknik tablolar ve
seramik duvar panolar›n›n yan› s›ra
estetik anlay›fllar›n› yans›tt›klar› tak›
ve giysi aksesuarlar› gibi özgün
ürünlerine de yer verdiler.
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The show by Semra Fidan and Ayfle
T›¤ titled “Woman, Light, Color and
Clay” was on display April 16-May 15,
2005 in Cihangir Gaia Tasar›m Art
Gallery. The adventure of these two
artists who on the one hand tried to
figure out life and themselves and on
the other hand, admired the beautiful
things around them started when
“Clay” brought them together. The
first show in which they joined their
works met art enthusiasts in Gaya.
These two women who live in Izmit
are just like Izmit; feminine, mother
and perhaps a little worn out… Their
show is serene, wise, feminine,
mother and dynamic… Like the first
woman Goddess of antique Ion, who
gave birth without a man, “Gaia”…

In the show which lasted 4 weeks;
the artists, in addition to their
sculptures, original prints, mixed
technical panels and ceramic wall
panels, displayed their original works
like jewelry and clothing accessories
with which they reflected their
aesthetic concepts.



Zeynep Berker’in mozaikleri 19
Nisan-14 May›s 2005 tarihleri
aras›nda Osmanbey, Artemis Sanat
Merkezi’nde sergilendi.

Berker, Ankara’da do¤du. Hacettepe
Üniversitesi ‹ngiliz Dil Bilimi ve
International Correspondence
Schools (ABD) iç mimari bölümünden
mezun olduktan sonra dokuz y›l özel
sektörde çal›flt›. 1993-1996 y›llar›
aras›nda Cenevre-‹sviçre’de mozaik
sanat›yla ilgili kurslara kat›ld›.
‹stanbul’a dönüflünün ard›ndan ahflap
ve cam üzerine mozaik uygulayarak
tablo ve sehpalar oluflturma sürecine
girdi.

Zeynep Berker sanat› hakk›nda;
‘‘Eserlerimde canl›, enerjik renkleri
kullanmay› tercih ederim. Tabakalar
halinde alarak küçük parçalara
böldü¤üm renkli vitray camlar›n
aras›na deniz kabuklar› ve metal tak›
malzemeleri, Kütahya çinileri, avize
kristalleri gibi de¤iflik dokular da
katarak eserlerime hareket
kazand›rmaktan büyük keyif
al›yorum.’’ diye konufluyor.

Zeynep Berker’s mosaics are
exhibited in Osmanbey Artemis Art
Center April 19-May 14.

Berker was born in Ankara. After
graduating from Hacettepe University
English Language Discipline and
International Correspondence
Schools (USA) Interior Design
Department, worked in the private
sector for nine years. She attended
mosaic courses in Geneve-
Switzerland in 1993-1996. After she
returned to Istanbul, she started
creating art and tables, applying
mosaic on wood and glass.

On her art, Zeynep Berker says; “I
opt for vivid, energetic colors in my
work. I greatly enjoy bringing motion
to my works by adding sea shells,
metal jewelry materials, Kütahya tiles
and chandelier crystals between the
colored stained glasses I take in
sheets and divide into small pieces.

Mozaik sergisi
Zeynep Berker
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Sanatç› fiehnaz Sayar “Sudan Bir Masal”
diye isimlendirdi¤i sergisinde suyun
masal›n› seramikleriyle görsellefltirdi. 1995
y›l›ndan bu yana “Toprak Boga”, “The Ego”,
“‹hlal” temal› sergileri ile izledi¤imiz sanatç›,
bu kez dördüncü kiflisel sergisiyle
karfl›m›zda. Marmara Üniversitesi Güzel
Sanatlar Fakültesi Seramik ve Cam
Bölümü’nde 1992 y›l›nda lisans, 1995 y›l›nda
M.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde yüksek
lisans e¤itimini tamamlayan sanatç›, 1993-
95 y›llar› aras›nda ayn› enstitüde araflt›rma
görevlisi olarak çal›flt›.

Bodrum’da suyu tükenmifl bir
sarn›ç...

fiehnaz Sayar’›n 2004 y›l›nda kendi
atölyesinde yetifltirdi¤i ö¤rencileri ile
birlikte, Bodrum’da açt›klar› sergi “ Sudan
bir masal”›n bafllang›ç noktas› oldu. Suyu
 tükendikten sonra sanat galerisine
dönüfltürülen bu sarn›ca, bir avuç da olsa
su götürmek düflüncesi ile tasarlad›¤› yap›t
sanatç›n›n bugün Tolga Eti Sanatevi’nde
sergiledi¤i masal›n ç›k›fl noktas›n›
oluflturdu. “Sudan Bir Masal” sergisi 21
Nisan’dan bafllad› ve bir ay boyunca
izleyicinin be¤enisine sunuldu.

Artist fiehnaz Sayar visualized the tale of
water with her ceramic works in her show
she called “A Tale of Water”. The artist we
viewed in her shows with themes “Earth
Boga”, “The Ego”, “Violation” since 1995,
is before us with her fourth solo show.
The artist, who completed her
undergraduate studies in Marmara
University Faculty of Fine Arts, Ceramic
and Glass Department in 1992 and her
graduate studies in Marmara University
Social Sciences Institute in 1995, worked
as a Research Assistant in the same
Institute from 1993 until 1995.

A water depleted cistern in Bodrum

The show held in Bodrum by fiehnaz Sayar
with the students in her studio in 2004 was
the starting point of “A Tale of Water”. The
work designed by the artist for taking at
least a handful of water to this cistern
transformed into an art gallery after its
water was depleted, formed the starting
point of the tale she displayed in Tolga Eti
Sanateve today. The show “A Tale of
Water” is offered to viewers for a month
starting from April 21.
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Hacettepe Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi Seramik Bölümü Ö¤retim
Görevlisi H. Mutlu Baflkaya taraf›ndan
düzenlenen, Araflt›rma Görevlisi
Perihan fian’›n yard›mlar›yla ve 14
ö¤rencinin kat›l›m› ile gerçekleflen
sergi, 19 Nisan 2005 – 29 Nisan 2005
tarihleri aras›nda Hacettepe
Üniversitesi’nin Beytepe’deki sergi
salonunda izlendi. Durcan Atasoy,
Hakan Bakt›ro¤lu, Hepflen Bektafl,
Tuba Binalt›, Bedia Fidanc›o¤lu, Dervifl
Karakufl, Zuhal Koçyi¤it, Ramil
Mamadov, Nihan Okçuo¤lu, Abdullah
Teker, Ifl›l Tüfekçi, Rukiye Uçar,  Nefle
Yavuz ve Gülay Yi¤iter adl› ö¤rencilerin
kat›ld›¤› sergide, her ö¤renci seçmifl
oldu¤u konu do¤rultusunda
oluflturdu¤u çal›flmalar›n› Raku,
Sagar ve Tuz pifliriminden oluflan 3
farkl› piflirim tekni¤i uygulayarak
izleyiciye sundu.

     The show, organized by Hacettepe
University Fine Arts Faculty Ceramic
Department Instructor H. Mutlu
Baflkaya, held with the aid of Research
Assistant Perihan fian, with
participation of 14 students, was
viewed April 19, 2005 – April 29, 2005
in the Exhibition Hall of Hacettepe
University in Beytepe. At the show
participated by students named
Durcan Atasoy, Hakan Bakt›ro¤lu,
Hepflen Bektafl, Tuba Binalt›, Bedia
Fidanc›o¤lu, Dervifl Karakufl, Zuhal
Koçyi¤it, Ramil Mamadov, Nihan
Okçuo¤lu, Abdullah Teker, Ifl›l Tüfekçi,
Rukiye Uçar,  Nefle Yavuz and Gülay
Yi¤iter; each student presented to the
viewer his/her works on the theme
he/she elected, applying 3 different
firing techniques; Raku, Sagar and
Salt.

Beytepe’de
ö¤renci sergisi
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Student show in
Beytepe

Sergideki ö¤rencilerin
çal›flmalar›ndan bir örnek
A sample from student
works in the show

Raku piflirimi
Raku firing
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Ceramic Shows Bulletin

Seramik Sergileri
Bülteni

18- 31 May›s
tarihleri aras›nda Semih
Kaplan’›n seramik ve resim
sergisi Galeri Soyut
Çankaya’da seçkin eserleriyle
Ankaral› sanatseverlerle
buluflacak.

Semih Kaplan’s ceramic
and art show will meet
Ankara art enthusiasts with
his distinguished works in
Galeri Soyut Çankaya from
May 18 to 31.

Semih Kaplan Art-Ceramic Show

Semih Kaplan
Resim-Seramik sergisi

3-16 Haziran 2005
Seramik sanatç›s› Ayflegül
Türedi Özen’in çevreye olan
duyarl›l›¤›n›, do¤aya olan
tutkusunu ön plana ç›kard›¤›
14. kiflisel sergisi olan
‘‘Kufllar’’ seramik sergisi, 3-
16 Haziran 2005 tarihleri
aras›nda Ankara Galeri Soyut
K›z›lay’da izlenebilir.

The ceramic show “Birds”
by ceramic artist Ayflegül
Türedi Özen, in which she
brings her environmental
sensitivity, her passion for
nature to the forefront, may
be viewed in Ankara Galeri
Soyut K›z›lay June 3-16,
2005. The show is the
artist’s 14th solo exhibition.

Ayflegül Türedi Özen ‘‘Birds’’ ceramic show

Ayflegül Türedi Özen
‘‘Kufllar’’ seramik sergisi

20 May›s- 4 Haziran
P›nar Genç’in seramik
fleritlerle geometrik formlar
üzerinde optik yan›lsama
oluflturan yap›tlar› görsel
plastikli¤i ile tamamen özgür
bir anlat›ma yönelmifltir.
Sanatç›n›n eserleri 20 May›s-
 4 Haziran tarihlerinde Galeri
Soyut- K›z›lay’da
sergilenecek.

P›nar Genç’s works, which
form optical illusions on
geometrical forms by
ceramic strips, have moved
towards a totally free
expression by their visual
plasticity. The works of the
artist will be displayed in
Galeri Soyut-K›z›lay from
May 20 until June 4.

P›nar Genç’s figurative works

P›nar Genç’in
figüratif çal›flmalar›



Foto¤raf Portreler / Photo Portraits

fierife Deniz Ulueren
Röportaj / Interview

Tamer Budak
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Ayd›n Do¤an Vakf›
taraf›ndan düzenlenen,
2005 “Kent Mimarisi,
Kent Dokusu”  ödülünü,
‹zmir Konak Meydan›
Projesi ile Ersen Gürsel,
Kastamonu Tarihi Kent
Dokusu ‹yilefltirme
Projesi ile Enis Yeter
paylaflt›.

2005 “Urban
Architecture, Urban
Texture” Award
organized by Ayd›n
Do¤an Foundation was
shared by Ersen Gürsel
with Izmir Konak Square
Project and Enis Yeter
with Kastamonu
Historical Urban Texture
Improvement Project.

Kent Mimarisi
Kent Dokusu
Ödülü ‹zmir’in

Ersen Gürsel ve Haluk Erar
Ersen Gürsel and Haluk Erar

serife@serfed.com



Dönemin ‹zmir Büyükflehir Belediye Baflkan› merhum Ahmet
Pirifltina’n›n, körfezin temizlenmesi, k›y›lar›n yeni bafltan
düzenlenmesi ve tarihi saat kuleli Konak Meydan›’n› ‹zmirlilere
görsel ve kullan›m aç›s›ndan rahat bir flekilde sunmak en büyük
arzusuydu. 2002 y›l›nda Pirifltina, Piere’den bafllay›p Varyant
ç›k›fl›na kadar olan 200 bin metrekarelik bir alan› ‹stanbullu
mimarlar Ersen Gürsel ve Haluk Erar’›n ekibi Epa Mimarl›k
Proje grubuna teslim etmiflti. Ama nereden bilecekti Baflkan
Ahmet Pirifltina sevdi¤i ‹zmir’inin ölümünden neredeyse bir y›l
sonra Kent Mimarisi ödülünü alaca¤›n›.

Tarihi Saat Kulesi, Kemaralt› çarfl›s›, Konak Meydan› ve kufllar›,
iskelesi, sürekli doldurulan denizi, s›cac›k insanlar›,
kumrusu…Daha sayamayaca¤›m öylesine güzellik ve an›larla
dolu ki ‹zmir benim için. Kent Mimarisi ödülünü ald›¤›n›
duydu¤umda ne kadar sevindim, gururland›m. Y›llarca yaflad›¤›m
kent her geçiflimde yeni bir kimlik bulma çal›flmas›yla sürekli
de¤ifliyordu. Tam yar›m as›r sonra kente kimli¤ini ve ödülü
kazand›ran mimarlar Ersen Gürsel ve orta¤› Haluk Erar’›n
kap›s›n› çald›m, ‹stanbul Moda’da. Gülen yüzler, belli ki güçlü
ve bütünleflmifl bir ekipti Epa Proje Grubu. Yitirilmifl kamusal
alan› ‹zmirlilere yeniden nas›l iade ettiklerini ben sordum onlar
anlatt›.

‹zmir Konak
Meydan›

It was the greatest wish of late Ahmet Pirifltina, Metropolitan
Mayor of Izmir then, that the bay was cleaned, the coasts were
re-developed and Konak Square with the historical clock tower
was presented to inhabitants of Izmir comfortably in terms of
looks and usage. In 2002, Pirifltina handed over an area of 200
thousand square meters from Piere to Varyant exit to Epa
Architectural Project Group of architects from Istanbul, Ersen
Gürsel and Haluk Erar. But how was Mayor Ahmet Pirifltina to
know that Izmir he loved would receive the urban architecture
award almost one year after his death.

Historical Clock Tower, Kemeralt› Market, Konak Square, its
birds, ferry docks, continuously filled sea, warm people, its
“kumru” sandwich. Izmir is so full of beauties and memories
I’m unable to list here. I was so happy and proud when I heard
that it received the Urban Architecture Award. The city I lived
in for years kept on changing with a new identity search effort
every time I passed through. I knocked on the door of architects
in Istanbul, Moda of Ersen Gürsel and his partner Haluk Erar
who allowed the city to gain identity and the award, exactly half
a century later. Smiling faces; obviously Epa Design Group was
a powerful and integrated team. I asked them and they told me
about how they gave back the lost public space to people of Izmir.

Izmir Konak Square
renovated after half
a century

Yar›m as›r sonra yenilenen
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fierife Deniz: 200 bin metrekarelik
bir alan kimlerle ve nas›l
haz›rland›n›z projeye?

Ersen Gürsel: Projeye, mimarlar,
flehir planc›lar›, tarihçiler, Sosyal
Bilimci, Ayd›nlatma Uzmanlar›, Statik
Mühendisler, Peyzaj Mimar›,
Sanatç›lar ve Modelcilerden kurulu
genifl bir kadro taraf›ndan haz›rland›k.
2002 Nisan –A¤ustos aylar› aras›
yaklafl›k 6 ay projenin çizim aflamas›
sürerken, 2002 Eylül ve 2003 Ekim
aras› uygulama çal›flmalar›yla geçti.
Hayata geçirilmesi y›l sonuna kadar
 sürdü. Konak Meydan› eski izleri
üzerinde yeniden infla edildi.

fi.D: Kent hayat›na yeniden
kazand›r›rken nas›l bir yol izlediniz?

E.G: Önce kentin tarihini anlatan
sosyal, kültürel kitaplar, kentin

kuruluflundan Cumhuriyet öncesine,
kentin yak›lmas› ve yeniden
yap›land›rma planlama çal›flmalar›na
kadar, 1955 ve 1957’de yok oluflu
belgeleyen yaz›lar de¤erlendirildi.
1951-2000  aras› tüm yar›flma
projelerini inceledik.

fi.D: Projenin hedefi neydi?

E.G: Konak Meydan›’n›n kent tarihi
içindeki sosyal, idari ve siyasi kimli¤i,
kent yaflam›ndaki  güncel ifllevleri bu
projenin strüktürünün belirleyicileri
olmufltur. Bu nitelikleriyle Konak
Meydan›; yar›m as›r sonra yeniden
kamusal alan tan›m› kapsam›nda
projelendirilmeliydi. Özellikle,
meydan› eski izleri üzerinde infla
ederek meydan›n denizle
buluflmas›n›n sa¤lanmas› ve tarihsel
kimli¤ine süreklilik kazand›r›lmas›
ile  Sar›k›flla Alan› belle¤inin

günümüze tafl›nmas›na olanak veren
Kent Tarihi Park› düzenlemesi olarak
özetlenebilir.

fi.D: Haritalarla ne oluflturmak
istediniz?

E.G: Kent Tarihi Park› içinde üzerinde
yürünebilen iki adet seramik, mozaik
harita yap›ld›. Tasar›m ve uygulamas›
seramik sanatç›s› Tüzüm K›z›lçam’a
ait bu sanat eserleri, 12m X 12m liktir.
Biri ‹zmir antik kent haritas› di¤eri ise
‹zmir Körfezi plan›d›r. Harita arac›l›¤›
 ile,  insanlar›n mekan ve yön tan›m›na
katk›da bulunmas›n› amaçlad›k.
Mozaik  haritalar üzerinde insanlar
dolaflabiliyor ve yaflad›klar› semtleri
bu harita üzerinden, eski ‹zmir
kal›nt›lar› aras›ndan yönlerini
bulabiliyorlar.

fi.D: An area of  200  thousand square
meters. With whom and how did you
get prepared for the Project?

E.G: We prepared with a wide staff
comprising Architects, Urban
Planners, Historians, Social Scientists,
Lighting Specialist, Structural
Engineers, Landscaping Architects,
Artists and Model Makers for the
Project. Approximately six months
from April to August 2002 was the
drawing phase of the Project and
application work took from
September 2002 until October 2003.
Its launching took until the end of the
year. Konak Square was rebuilt on
its old traces.

fi.D: What path did you pursue when
you brought it back to city life?

E.G: First of all, social and cultural
books describing the history of the
city from founding of the city until pre-
Republic, burning of the city and
restructuring planning efforts;
writings documenting disappearance
in 1955 and 1957 were evaluated. We
reviewed all contest projects between
1951-2000.

fi.D: What was the aim of the Project?

E.G: The social, administrative and
political identity in the city’s history
and the daily functions in urban life

of Konak Square were the
determinants of the structure of this
project. With these qualities, Konak
Square should be designed again
under the scope of public space
definition. Specifically, it can be
summarized as allowing the square
to meet the sea by building it on its
old traces and allowing its historical
identity to gain continuity and Urban
Historical Park development allowing
the memory of Sar›k›flla Field to be
carried to the present.

“Hedefimiz görsel ve fiziki
aç›dan Konak Meydan›’n›

denize ba¤lamakt›”
“Our aim was to
connect Konak

Square to the sea
visually and
physically”



fi.D: Çevreyi keflfetmek ve güzergahlar› belirlemek için nas›l
bir yol izlediniz?

E.G: Günlerce ‹zmirlilerle birlikte ya¤murlu ve güneflli havalarda
çevrede tespitler yapt›k, dolaflt›k. Karfl›yaka’dan deniz arac› ile
Konak ‹skelesine oradan Kemeralt›’ndan iskeleye yöneldik.
Kordondan iskeleye oradan Cumhuriyet Bulvar›’na bir afla¤›
bir yukar› yürüdük. Konak çevresindeki yüksek binalar›n
çat›lar›ndan insanlar›n hareketlerini foto¤raflarla izledik.

fi.D: Bu projede sizin d›fl›n›zda kimler görev ald›?

E.G: Epa Proje grubunda orta¤›m Haluk Erar, flehircilik uzman›
Mimar Güven Birkan, flehir planlay›c›s› Oya Erar, mimar Nihal
Keskintafl, tarihçi Fikret Y›lmaz ve Özen Eyüce, Art direktör
Gürel Yontan, Heykelt›rafl Bihrat Mavitan, seramik sanatç›s›
Tüzüm K›z›lçam, inflaat mühendisi Tevfik Seçer, elektrik yüksek
mühendisi Ergun Eklin, Peysaj raporu Prof. Ahmet Y›ld›zc›,
Belediye dan›flmanlar› Prof.Dr. Do¤an Kuban ve sanat tarihi
doktoru Murat Kato¤lu ile ortaklafla yapt›k.

fi.D: ‹zmir’e kalite gelmifl oldu de¤il mi?

E.G: Bu çal›flma rahmetli Ahmet Prifltina’ n›n bafllad›¤›, ‹zmir
Belediyesi’nin k›y›lar› kent halk›na kazand›rma projesinin bir
devam›d›r.

Genifl alan üzerinde yap›lan yeflil alan düzenlemeleri ile,
Cumhuriyet Bulvar›’n›n herhangi bir yerinden veya meydan
üzerinden, k›y› kesimi – denizi görmek mümkündür. Eski Konak
Meydan›, Cumhuriyet Bulvar› ve çevresi, yeflil park alanlar›
yeniden aç›k alan olarak yap›land›r›ld›. ‹zmir kent halk›n›n ,
kendilerine ait bu mekan›n yeniden kazan›lmas› ve
kullan›lmas›ndan mutlu olduklar›n› san›yorum.
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fi.D: What did you want to do with maps?

E.G: Two walk-on ceramic mosaic maps were built in the Urban
History Park. These artworks designed and applied by ceramic
artist Tüzüm K›z›lçam are 12m X 12m. One is Izmir’s antique
town map, the other is the plan of Izmir Bay. We sought the
contribution of people to space and direction identification
through the map. People can go around over these mosaic
maps and they can identify the neighborhoods they live in on
this map and they can find their directions through old Izmir
remnants.

fi.D: What did you choose to do for discovering the environment
and identifying the roots?

E.G: We made surveys and walked with people of Izmir on rainy
and sunny days. We went from Karfl›yaka to Konak Ferry Docks
from the sea and then we walked from Kemeralt› to the Ferry
Docks. We walked up and down from Kordon to Ferry Docks
and then from there to Cumhuriyet Boulevard. We monitored
the movements of people from the roofs of high buildings
around Konak by photographs.

fi.D: Who else took part in the project beside you?

E.G: We did in together with, from Epa Design Group, my partner
Haluk Erar, urban specialist Architect Güven Birkan, Urban
Planner Oya Erar, Architect Nihal Keskintafl, historian Fikret
Y›lmaz and Özen Eyüce, Art Director Gürel Yontan, Sculptor
Bihrat Mavitan, Ceramic Artist Tüzüm K›z›lçam, Civil Engineer
Tevfik Seçer, Electrical Engineer, Ergun Eklin, M.S., landscaping
report by Prof. Ahmet Y›ld›zc›, Municipality Consultants Prof.Dr.
Do¤an Kuban and Doctor of Art History Murat Kato¤lu.

fi.D: Did quality arrive at Izmir?

E.G: This effort is the continuation of the project of allowing the
shores to be enjoyed by the people of the city by Izmir Municipality,
started by late Ahmet Prifltina.

With the green space developments on a wide area, it is possible
to see the coast – the sea from any point on Cumhuriyet
Boulevard or on the Square. The old Konak Square, Cumhuriyet
Boulevard and its surroundings, green spaces were restructured
as public spaces. I believe that the people of the city of Izmir
are happy that they won and are able to use this space that
belongs to them.
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fi.D: Böyle bir geçifl kolay olmasa
gerek.

E.G: Kamusal bir alan üzerinde
yap›lan proje çal›flmalar›nda, tasar›m›
belirleyen nesnel koflullar›n
yo¤unlu¤u ile anonimleflen istekleri
öznellefltirmeye dönüfltürmek
oldukça zordur ve uzun bir süre
gerektirir. Tasar›mc›n›n bu süreçte
harcad›¤› enerjiyi telafi edecek
kamuoyu deste¤ine her zaman
ihtiyac› vard›r. Projelendirme
sürecinde yapt›¤›m›z konuflmalar ve
tart›flmalarda, ça¤dafl yorumlara
öncelik vererek; tasar›mda özgün
olan› bulmaya çal›flt›k.

fi.D: Mimar olarak d›fl cephede birkaç
bina projenizde seramik tercih
etmifltiniz, neden?

E.G: Serami¤in fiziki yap›s› ile,
uygulama tekni¤indeki geliflmeler
bizleri  binalar›n  d›fl cephelerinde bu
malzemeyi daha fazla kullanmaya
yöneltti. Cephe malzemesi olarak
kulland›¤›m›zda, yap›n›n d›fl etkenlere
karfl› dayan›kl›l›¤› art›yor. Görsel
aç›dan ise, bina cephelerinin ›fl›k –
gölgeye karfl› duyarl›l›klar›
zenginlefliyor, yüzeylerde günün her
saatinde farkl›l›klar olufluyor ve
binalar›m›z renkleniyor. Proje grubu
olarak serami¤i, yap›lar›n d›fl
cephelerinde yaklafl›k on y›ldan beri
kullan›yoruz.

fi.D: Elinizdeki son proje nedir?

E.G: Antalya’da bir otel infla ediliyor.
Rusya Volvograd kentinde bir çarfl›
projesi haz›rl›yoruz.

fi.D: Such a transition was not easy
I guess?

E.G: It is quite hard to transform
anonymized wishes into subjectivity
with the concentration of objective
requirements defining design in
design work performed on a public
area and it requires quite a long time.
The designer always needs the public
support to compensate for the energy
he/she spends during this process.
In our meetings and discussions
during the design stage, we tried to
find what is original in design, giving
priority to contemporary
interpretations.

fi.D: You have chosen ceramic on
outer elevations in some of your
building designs as an architect.
Why?

E.G: The physical structure of ceramic
and the advances in the application
technique directed us to use this
material more in the outer elevations
of buildings. When we use it as
elevation material, the building’s
strength against external factors is
enhanced. Visually, light – shade
sensitivity of building façades is
enriched, variations occur on surfaces
every hour of the day and our buildings
gain color. As design group, we use
ceramic on the outer elevations of
buildings for approximately ten years.

fi.D: What is the latest project you
have?

E.G: A hotel in under construction in
Antalya. We are preparing a shopping
center project in Volvograd, Russia.

“Anonimleflmekten
öznelleflmeye

geçen süre
gerçekten çok

önemli”
“ The period

elapsing from
anonymity to
subjectivity is

really very
important”



fi.D: ‹zmir’den sonra ‹stanbul için proje düflünüyor musunuz?

E.G: Bir y›¤›n sorunlar yuma¤› olan ‹stanbul yaflad›¤›m›z kent
üzerine bir fley yapma olana¤›m›z yok gibi.  Proje çal›flmalar›
yüklenici firmalar arac›l›¤› taraf›ndan geldi¤i sürece, bu kentin
konumuna yak›fl›r, kaliteli ve özgün tasar›mlar üretmenin kolay
olmad›¤›n› düflünüyorum.

fi.D: ‹stanbul’da düflünülen k›y› kazand›rma proje yeri neresidir?

E.G: ‹stanbul kent merkezindeki tarihi liman k›y› kesimi kent
halk›na kapal›d›r. ‹stanbul kent halk›n›n, Gülhane Park›’ndan
F›nd›kl› Park›’na kadar yaklafl›k 2 km. yol boyunca, denizle olan
iliflkileri ya duvarla, ya araçlarla ya da binalar veya depolarla
kesilmifltir. Hala bunun fark›nda de¤iliz!

fi.D: ‹nsanlar yaflad›klar› co¤rafyay› tan›yorlar m›?

E.G.: Maalesef yerel yöneticiler, yaflad›klar›, yönettikleri kentin
do¤al ve kültürel co¤rafyas›n›  bilmiyorlar ve yapay kimlik
aray›fllar›n› hayal projeleriyle gündeme getiriyorlar. Örne¤in,
Beyo¤lu Belediyesi Tophane gibi eski bir liman›n ve meydan›n
var oldu¤unun, ilçe merkezinin buradan denize ve deniz yoluyla
Marmara’ ya aç›ld›¤›n›n fark›nda olup olmad›klar›n› merak
ediyorum.
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fi.D: Are you planning a project in ‹stanbul after Izmir?

E.G: It looks like there is no chance to do something on Istanbul,
the city we live in, which is a ball of problems. As long as design
work comes from contractors, I don’t think it is possible to
generate original designs of quality compatible with the position
of this city.

fi.D: What is the location of coastal development project
contemplated for Istanbul?

E.G: The historical harbor coast sector in the center of Istanbul
is closed to the people of the city.  The connection of people of
city of Istanbul to the sea for approximately 2 km along the road
from Gülhane Park to F›nd›kl› Park is cut off either by walls,
vehicles or buildings or warehouses. We’re still not aware of
this!

fi.D: Do people know the geography they live in?

E.G.: Unfortunately local administrators don’t know the natural
and cultural geography of the city they manage and they seek
identity by projects of imagination. For instance, I wander if
Beyo¤lu Municipality is aware that there is an old port and
square like Tophane, that the district center opened to the sea
from here and to Marmara through the sea.

“‹zmir’den sonra
‹stanbul’a da k›y›

kazand›rma
projeleriyle kalite

getirebiliriz.”
“We can bring

quality to Istanbul
too, after Izmir,

with coast
development

projects ”



Istanbul Graphic Arts Museum opens
for the first time in Turkey...

M
ay

›s
 - 

H
az

ir
an

 / 
M

ay
 - 

Ju
ne

 2
00

5 
 •

 S
er

am
ik

 T
ür

ki
ye

Aktüel / Aktuel

94

Türkiye'nin yetifltirdi¤i, dünya çap›nda
sanatç›m›z Süleyman Saim Tekcan'›n
kurdu¤u IMOGA-‹stanbul Grafik
Sanatlar Müzesi akademisyenler,
sanat›n  çeflitli dallar›ndan sanatç›lar,
ifladamlar›, üst düzey yöneticiler,
konsoloslar ve kültür ataflelerinin
bulundu¤u ve toplamda 2000 kifliye
ulafl›lan bir kat›l›mla aç›ld›.

IMOGA-Istanbul Graphic Arts
Museum founded by the world class
artist produced by Turkey, Süleyman
Saim Tekcan, opened with 2000
people comprising academicians,
artists from various disciplines,
businessmen, senior executives,
consuls and cultural attachés. Prof.
Süleyman Saim Tekcan feels the
justified pride of offering IMOGA to
artists and art lovers.

Türkiye’de

ilk kez!

‹stanbul
Grafik Sanatlar
Müzesi aç›ld›
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Prof. Süleyman Saim Tekcan feels
the justified pride of offering IMOGA
to artists and art lovers. There are
three floors of exhibition halls;
lithography, silk screen and
engraving studios, a café, library and
IMOGA Design Group in the building
with 2000 square meters of indoor
space, comprising six floors, built in
18 months. The building also features
suits in which guest artist coming
from abroad may stay during their
work where all luxury amenities are
provided.

Over 1200 original print works
created by approximately 80 artists
since 1974 at Artess (Original Print
Studio) founded by Süleyman Saim
Tekcan will, from now on, meet art
lovers at IMOGA. Süleyman Saim
Tekcan, emphasizing that IMOGA will
be a culture – art center with an
educations mission as well, says,
“We will organize seminars and
various cultural activities in the
museum. Our next objective is to set
a model for Turkish education and
to create a dynamic artistic
environment”.

Prof. Süleyman Saim Tekcan,
sanatç›lara ve sanatseverlere
IMOGA'y›  kazand›rman›n hakl›
gururunu yafl›yor; 18 ayl›k bir inflaat
döneminden sonra  2000 metre kare
kapal› alan ve alt› kattan oluflan bu
yap› içerisinde, üç kat sergi salonu,
litografi, serigrafi, gravür  atölyeleri,
kafesi ve kütüphanesi ve IMOGA
Tasar›m Grubu yer al›yor. Bina
içersinde ayr›ca, yurtd›fl›ndan gelen
konuk sanatç›lar›n çal›flma süreçleri
boyunca kalabilecekleri, her türlü
lüksün sa¤land›¤› süit daireler de yer
al›yor.

Süleyman Saim Tekcan'›n kurdu¤u
Artess (Özgün Bask› Atölyesi)'te 80'e
 yak›n sanatç›n›n 1974'ten beri üretti¤i
1200'ün üzerinde farkl› özgün  bask›
eserler bundan böyle IMOGA
bünyesinde sanatseverler ile
buluflacak.IMOGA'n›n e¤itim misyonu
da tafl›yan bir  kültür-sanat merkezi
olaca¤›n› vurgulayan Süleyman Saim
Tekcan, ‘’Müzede  seminerler ve
çeflitli kültürel aktiviteler de
düzenleyece¤iz. Bundan sonraki
amac›m›z Türk e¤itimine örnek
olmak ve dinamik  bir sanat ortam›
yaratmak.’’ dedi.
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Defne Koz, who received
the best design award in
2002,

“Design must
excite me”.
She simplified,
modernized and designed
for bathrooms tiles which
were being forgotten for
300 years.
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2002’de en iyi
tasar›m ödülünü
alan Defne Koz,

Yal›nl›k, ifllevsellik ve yenili¤in
mükemmel uyumu ile

Defne Koz
“Tasar›m›n
bana heyecan
vermesi
gerekiyor”
300 y›ld›r unutulmaya yüz
tutan çinileri, sadelefltirip
modernlefltirerek
banyolara tasarlad›.

Foto¤raf Portreler / Photo Portraits

fierife Deniz Ulueren
Röportaj / Interview

Tamer Budak

serife@serfed.com



Endüstri Masterini Milano “Domus
Academy’de tamamlad›. Sottsass
Associated firmas›ndan Ettore
Sottsass ile iki y›l çal›flt›ktan sonra,
1992’de, endüstri tasar›m› konusunda
profesyonel dan›flma hizmetleri, yeni
tasar›mlar ve ürün stratejileri sunan
Defne Koz Design Studio flirketini
kurdu. fiirket, proje, mobilya tasar›m›,
ayd›nlatma sistemleri, yemek
tak›mlar›, beyaz eflya, flehir
dekorasyonu, ev aksesuarlar› ve
dekorasyonu hizmetleri sunuyor. Son
projelerini ‹talyan Fontana Arte,
Alessi, Foscarini, Pirelli, Egiza,
Cappellini/Progetto Ogetto, Guizzini,
Nito/Rapsel, Mobileffe, RSVP ve Steel,
Alman Rosenthal, Türk Decorum,
Eczac›bafl› VitrA, Paflabahçe, Alparda
e MDP, Japon Sharp, Nissan ve Casio
firmalar› için gelifltirdi. 2002’de ID
Magazine’nin düzenledi¤i tüm
dünyadan 2213 tasar›mc›n›n kat›ld›¤›
yar›flmada The Relax Bedside Lamp”
( komodin/lamba) ile en iyi tasar›m
ödülünü kazand›. Koz, Milano ve
Boston’da bulunan Defne Koz Design
Studio’yu yönetiyor.
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She completed her Master’s study in
Milano, “Domus Academy”. After
working with Ettore Sottsass of
Sottsass Associated for two years,
she founded Defne Koz Design Studio
company which offered professional
consulting services, new designs and
product strategies in industrial design
in 1992. The company offers design,
furniture design, lighting systems,
dinner ware, white goods, urban
decoration, home accessories and
decoration services. She developed
her most recent projects for Italian
Fontana Arte, Alessi, Foscarini, Pirelli,
Egiza, Cappellini/Progetto Ogetto,
Guizzini, Nito/Rapsel, Mobileffe, RSVP
and Steel, Alman Rosenthal, Türk
Decorum, Eczac›bafl› VitrA,
Paflabahçe, Alparda e MDP, Japon
Sharp, Nissan and Casio; in 2002, she
won the best design award with the
“Relaxed Bedside Lamp”
(dresser/lamp) in the context
participated by 2213 designers from
all over the world. Koz runs Defne
Koz Design Studio situated in Milano
and Boston.

H›zla tüketen bir toplum olduk,
gündelik hayat›m›za giren ne
varsa art›k tasarlan›p öyle
sunuluyor yaflamlar›m›za… Defne
Koz ismi art›k bir marka. ‹talya’da,
Amerika’da herkes onu tan›yor
biliyor.Avrupa’da birçok tasar›m
sergilerine kat›lan eserleriyle
uluslararas› dergilerde yer alan,
konferanslar veren tasar›mc› bu
kez  Unicera’da Seramik Türkiye
için sorular›m›z› yan›tlad›. Koz,
Vitra için üretti¤i çini desenlerden,
özgeçmifli, yaflam›ndan
tasar›mlar›na her fleyi içtenlikle
yan›tlad›.

We became a society which
consumes rapidly; everything
introduced in our daily lives are
first designed and then offered to
us… The name Defne Koz is now
a brand. Everyone recognizes and
knows her in Italy, in America. The
designer, who participates in
many design shows in Europe,
who is featured in international
magazines with her works, who
gives lectures, answered out
questions at Unicera for Ceramic
Turkey. Koz answered everything
from the tile designs she produced
to our history, from her life to her
designs sincerely.
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fi.D: Yaflam›n›z ne?

D.K: ‹flimi o kadar seviyorum ki,
çal›flmak benim için son derece do¤al.
Çal›flmad›¤›m zaman kendimi kötü
hissediyorum. Sosyal yaflam›m çok
aktif. Benim backraundum kar›fl›k.
Bir ara bale okumak istedim ama
sonra tasar›m daha a¤›r bast›.
1983’ten itibaren tasar›mla iç içe
yafl›yorum. 1992’de kendi ofisimi
kurdum. Zengin bir özgeçmiflimiz var
buna sayg› duymam›z ve sahip
ç›kmam›z gerekti¤ine inan›yorum.

fi.D: Tasar›m sizce nedir?

D.K: Bana göre günlük yaflam›m›za
kalite katmak. ‹nsan yaflam›n›n
incelenmesinden sonra ele al›nmas›
ve irdelenmesi gereken  bir konu.

fi.D: Tasar›mlar›n›zda siz önce ne
ar›yorsunuz?

D.K: Bana heyecan vermesi gerekiyor,
ekonomik, ergonomik, kullan›labilir
gibi özelliklerin s›ralamas› önemli
de¤il. Heyecan art› his. Bana farkl›
duygular uyand›rmal›. Kullan›rken,
dokunurken, elime ald›¤›mda
heyecanlanmam gerekir.

fi.D: What is your life?

D.K: I love my work so much that
working is extremely natural for me.
I feel bad if I don’t work. My social life
is very active. By background is mixed.
For a while, I wanted to study ballet
but then design won. I’m living with
design since 1983. I founded my own
office in 1992. We have a rich history
and I believe we have to respect it and
own up to it.

fi.D: What is design for you?

D.K: For me, it is adding quality to our
daily life. It is a subject which must
be handled and discussed after
examination of human life.

fi.D: What do you look for first in your
designs?

D.K: It has to excite me. The order of
properties like economical,
ergonomic, usable is not important.
Excitement plus feeling. It has to
stimulate different feelings in me. I
must be excited when I use, touch or
handle it.



fi.D: Tasar›mlar›n›n nedeni?

D.K: Yal›nl›k, ifllevsellik ve yenili¤in mükemmel uyumu.

fi.D: 2000’li y›llarda Türkler tasar›m› kavrayabildi mi?

D.K: Türklere özgü bir karakter olsa gerek, çok kolay adapte
olabiliyoruz. ‹nan›lmaz çabuk emiyoruz, kavrama kabiliyetimiz
benim bildi¤im kadar›yla di¤er milletlere oranla daha ileri. Baz›
fleyler var ki onlar› daha sindirerek yaflamak gerekiyor. Vitra
hakikaten tasar›ma çok önem veriyor ama ülke genelinde
konuflacak olursak bence durum böyle de¤il.

fi.D: Peki dünya üzerinde tasar›m anlay›fl› nas›l?

D.K: ‹talyanlar›n 2.Dünya savafl›ndan sonra ele ald›klar› bir
gösterge, tasar›m onlar›n hayatlar›nda var. Tasar›ma çok önem
veriyorlar, endüstrilerinde de 1960’lardan beri çok güzel
kullan›yorlar, dolay›s›yla da sindirerek yaflam›fl bir millet. Zaten
tasar›mc›s›z üretim yapmazlar. Bir de baz› ülkeler var ki kendi
kültürlerini tasar›mc›ya gerek duymadan endüstriye
kazand›r›rlar. Örne¤in Japonlar, o kadar bariz ve yo¤undur ki
kültürleri. Muhakkak ürününde hissedersiniz. Biz de birden
bire tasar›ma ilgi do¤maya bafllad›, belki de do¤mas› gereken
süreçti. Tasar›mla ilgili çok k›sa özgeçmiflimiz var. Dolay›s›yla
her fleyin bir anda mükemmel olmas› mümkün de¤il.
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fi.D: The reason for your designs?

D.K: Perfect harmony of plainness, functionality and innovation.

fi.D: Could Turks grasp design in 2000s?

D.K: It must be a characteristics specific to Turks, we can adapt
very easily. We absorb incredibly fast; as far as I know, our
ability to grasp is far advanced than other nations. There are
certain things which you have to absorb them more and live
them. In fact, Vitra is really committed to design but I don’t think
this is the case if we talk about the whole country.

fi.D: Well, what is the design concept in the world?

D.K: An indicator Italians took hold of after World War 2. Design
is in their lives. They are committed to design. They use it very
beautifully in their industries since 1960s. Therefore, they are
a nation that has absorbed and lived it. In fact, they won’t produce
without the designer. Then there are some countries which
bring their culture into the industry without needing any
designers. For example, the Japanese; their culture is so
prominent and intensive, you inevitably feel it in the product.
With us, too suddenly, there is interest in design; maybe this
process had to be. We have a very brief history of design.
Therefore, it is not possible for everything to be perfect in a
moment.

fi.D: How did the idea of processing Iznik tile ceramics develop?

D.K: Iznik ceramic tiles are magnificently alive until 16th Century.
In 19th Century, they totally disappear. Nobody has worked on
them for almost three hundred years. Cost is, of course, a
factor. Quartz is highly impact-resistant; therefore it is a product
widely used in outer elevation coverings. Thank God for Iznik
Foundation, they brought it back to the present. Our products
were made in a different method. We tried to apply how we can
produce by contemporary technologies without losing the
sensitivity of handcrafts. We carried the depth and softness
feeling in tiles using quartz.

fi.D: ‹znik çini seramiklerini iflleme fikri nas›l olufltu?

D.K: ‹znik seramik çinileri 16.yüzy›la kadar muhteflem yafl›yor,
19.yüzy›lda tamamen yok oluyor. Üçyüzy›la yak›n bunu kimse
ifllememifl. Pahal› oluflu da bir etken tabii. Kuars darbelere çok
dayan›kl›, onun için d›fl cephe kaplamalar›nda çok kullan›lan
bir ürün.. Allah raz› olsun ‹znik Vakf›’ndan, bunu tekrar günümüze
sunmufllar. Ürünlerimiz farkl› bir uygulamayla yap›ld›. El iflçili¤ine
has duyarl›l›¤› kaybetmeden ça¤dafl teknolojilerle nas›l
üretebilirizi uygulamaya çal›flt›k. Kuars kullanarak çinilerdeki
derinlik ve yumuflakl›k hissini günümüze getirdik.
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fi.D: Banyo karolar›nda minimalist
tasar›mlar var.

D.K: Daha önce ‹znik Vakf› ile alt›
metrelik bir duvar haz›rlam›flt›k. Çini
desenlerini direkt al›p uygulamak
istemedim. Onu sadelefltirip,
modernlefltirerek karoya basmak için
farkl› teknolojiler kulland›m, üç farkl›
desende ve alternatif de gelifltirdim.

fi.D: Çiniyle birlikte gelifltirdi¤in
seriler nas›l devam edecek?

D.K: Marka için gelifltirece¤im yeni
tasar›m ebru serisi. Karolara ebru
iflleyerek iki seriye uygun vitrifiyeler
ürettim. Vitra için tasarlad›¤›m Calm
ve Sense serilerinin çini ve ebrularla
uyum gösterece¤ine inan›yorum.

fi.D: Genç tasar›mc›lara yönelik
tavsiyeleriniz.

D.K: Tasar›m kitap okumakla da
olabilecek bir fley de¤il. Bizim
hakikaten çok zengin bir
özgeçmiflimiz var. Bunlar› hiçbir
zaman için direk aplike etmemek
gerekir. Korkmam›z gereken bir
stilizasyona varabiliriz. Bize özgü ne
varsa onlar› çok iyi bilmemiz
gerekiyor, onlarla oturup yaflamak
çal›flmak solumak gerekiyor her fleyi.
Buna sahip ç›ks›nlar ve günümüz
teknolojisine uygulas›nlar.

fi.D: There are minimalist designs in
bathroom tiles.

D.K: Previously we prepared a six-
meter wall with Iznik Foundation. I
didn’t want to take and apply the tile
patterns directly. I employed different
technologies for simplifying and
modernizing it and applying it to the
tile in three different designs and I
also developed an alternative.

fi.D: What’s next for lines you develop
with tiles?

D.K: The new design I will develop for
brand is the marbling line. I created
vitreous products compatible with
two lines, applying marbling on tiles.
I believe that Calm and Sense lines I
designed for Vitra will be compatible
with tiles and marbling.

fi.D: Your recommendations for new
designers?

D.K: Design is not something that can
happen by reading books either. We
really have a very rich history. These
must never be applied directly. We
can reach a stylization that we should
be scared of. We have to know very
well everything there is, which is ours.
You have to sit and live with them,
work and breathe everything. They
should own up to this and apply it to
current technology.



Büyük Postane Sirkeci'de, Büyük
Postane Caddesi üzerindedir. Bu
cadde, bir ucuyla Sultanhamam
Caddesi'nden Mahmutpafla'ya, öteki
ucuyla Ankara Caddesi'nden
Bab›âli'ye kadar uzanmaktad›r.
Osmanl›'n›n, telgrafla ilk tan›flmas›
‹ngilizler'in çekti¤i hatla 1855'te
olmufltur; 9 Eylül'de Hariciye Naz›r›
Fuat Pafla müttefik kuvvetlerin
Sivastopol'a girdi¤ini K›r›m'dan
‹stanbul'a telgrafla bildirmifltir;
müjdeli haber telgraf›n u¤urlu
say›lmas›n› sa¤lam›flt›r.
1905 y›l›nda yap›m›na bafllanan ve
dört y›l sonra tamamlanan  Büyük
Postane, 1909'da ''Posta ve Telgraf
Nezareti'' olarak aç›lm›flt›r. 1930'larda
''Yeni Postane'' olan ad› sonradan
''Büyük Postane'' olmufltur.
Günümüzde postane binas› olarak
kullan›lan bu binada, 1927-1936 y›llar›

aras›nda ‹stanbul Radyoevi de hizmet
vermifltir. 1958 y›l›nda tamamen posta
ve telgraf hizmetlerinde kullan›lmaya
bafllanan bina günümüzde zemin kat
Sirkeci Postanesi, birinci kat telgraf
müdürlü¤ü, ikinci ve üçüncü katlar
da PTT ‹stanbul Bölge Bafl Müdürlü¤ü
olarak kullan›lmaktad›r.

Büyük Postane, mimar Vedat Tek 'in
ilk eseridir. Dört katl› ve 3 bin 200
metrekarelik yap›n›n tüm
süslemelerinde 16.yy. Osmanl›
üslubu hakimdir. Görkemli binan›n
cephesi yontma tafl ve mermerdir.
Tu¤lalar›n› Vedat Tek'in özel olarak
tasarlad›¤› san›lan dört katl› binan›n
girifli basamaklarla yükseltilmifl ve
ön cephesinin her iki köflesi de öne
ç›kar›l›p, yükseltilerek üzerleri kubbe
ile kapat›lm›flt›r. Girifl cephesindeki
payelerde görülen tafl iflçili¤i dikkat

çekicidir. Binan›n ana girifli  çok büyük
bir salona aç›lmaktad›r. Salonun
çat›ya dek yükselen tavan›, turuncu
ve mavi renk a¤›rl›kl› camlarla
kapl›d›r.Binan›n süslemelerinde, iki
renkli tafl iflçili¤i, kufi yaz›lar,
geometrik desenli çini panolar, tavan
süslemelerinde görülen rumi
palmetler, pencere tablalar›ndaki çini
panolar, payelerde ve sütun
bafll›klar›ndaki mukarnaslar ve
konsollar kullan›larak Osmanl› klasik
süsleme ö¤elerine a¤›rl›k verilmifltir.

Büyük Postane'nin bir bölümü, PTT
Müzesi’dir.Görevlinin eflli¤inde eski
malzeme ve cihazlar›n aras›nda
gezme imkan› bulaca¤›n›z müzede,
1855 y›l›nda imal edilerek ülkemizde
kullan›lan telefonlar
sergilenmektedir.

Grand Post Office is in Sirkeci on Büyük Postane
Street. This street extends from Mahmutpafla
through Sultanhamam Street at one hand to
Bab›âli through Ankara Street at the other end.
First introduction of telegram to the Ottomans
took place in 1855 with the line drawn by the
British. On September 9, the Minister of the Exterior
Fuat Pafla, notified that the allied forces entered
Sivastopol by a telegram from Crimea to Istanbul;
the good news allowed the telegram to be deemed
lucky.
Grand Post Office, which started to be built in 1905
and completed in four years, was opened in 1909
as “Post and Telegraph Ministry”. The name,
which was “New Post Office” in 1930s, later
became “Grand Post Office”. Istanbul radio served
between 1927-1936 in this building which is used
as a post office today. In the building which started
to be used for post and telegraph services fully in
1958, today the ground floor is Sirkeci Post Office,
the first floor is the Telegraph Directorate and
PTT Istanbul Regional Head Directorate occupies
its second and third floors.
Grand Post Office is architects Vedat Tek’s first
work. 16th Century Ottoman style dominates all

decorations of the four-floor building which lies
on 3.200 square meters. The façade of the
ostentatious building is carved stone and marble.
The entrance of the four-storey building, the bricks
of which are believed to have been designed
specifically by Vedat Tek, was raised with steps
and the two corners of the front elevation were
raised and covered by a dome. The stone
workmanship in the façade draws attention. The
main entrance of the building opens to a very large
hall. The hall’s ceiling, which goes up to the roof,
is covered with predominantly orange and blue
glass. The classical Ottoman decorative elements
are emphasized in the decorations of the building
with the two color stone workmanship, kufi scripts,
tiled panels with geometric design, rumi palmet
appearing in ceiling decorations, the tiled panels
in window sills and moukarneses in pillar heads
and consoles.

A part of Grand Post Office is used as PTT Museum.
Telephones manufactured and used in our country
in 1855 are exhibited in the Museum where you
will have the chance to walk around old supplies
and equipment accompanied by a museum officer.
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100 y›ll›k mimarisi ve süslemeleriyle…

Sirkeci Büyük Postane
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Dünyada, kendi alan›nda ilk ona
girebilme baflar›s›n› yakalam›fl
gerçek bir seramik sanatç›s› Alev
Ebuzziya. ‹nsan bitmezse zaman
bitmez diyor ve sona ermeyen insan
sevgisiyle ç›kt›¤› hayat yolculu¤unda
ilklere imza atarak gelmifl bugünkü
dura¤›na. Turkuaz ve mavi çanaklar›
Ege’nin Akdeniz’in derinli¤ini
an›msat›yor. Türkiye’nin gururu
diyemiyorum çünkü bütün Avrupa
onu Turko Danimarkal› diye tan›yor,
zaten dünya gurur duyuyor.
Danimarka’da ö¤rendi¤i teknikle
bugünkü noktaya ulaflm›fl sanatç›m›z
Paris’te yaflad›¤› ve çal›flt›¤› evinin
atölyesinin kap›lar›n› bu kez Seramik
Türkiye okuyucular› için açt›.

Gazeteci Ebüzziya Tevfik’in torunu, Ziyad Ebüzziya’n›n k›z› olarak
köklü bir aileden gelen sanatç›, lise ö¤renimini 1955 y›l›nda
‹ngiltere’de tamamlad›ktan sonra 1956-58 y›llar›nda ‹stanbul Güzel
sanatlar Akademisi’nin Heykel bölümünde okudu.
1956-58 y›llar›nda Almanya’da Hohr-Grenzhausen seramik
fabrikalar›nda iflçi olarak çal›flt›. Fabrika ortam›nda edindi¤i bu
deneyim ona zor çal›flma koflullar›na dayanma yetene¤i kazand›rd›.
1960-62 y›llar› aras›nda Eczac›bafl› Seramik Fabrikas›’nda sanatç›
olarak çal›flt›. 1963’te Danimarka’ya yerleflti ve ayn› y›l Royal
Copenhagen Fabrikalar›nda özgür sanatç› olarak kabul edildi,
tasar›mlar yapt›. 1969’da Kopenhag’da kendi atölyesini kurdu.
1975’de ünlü porselen firmas› Rosenthal için tasar›mlar yapmaya
bafllad›. 1984’de Paris’e yerleflti ve kendi atölyesini açt›. Sanatç›
ayn› tarihten itibaren Paris’te yafl›yor. 1981’de Danimarka Kraliyet
Akademisi üyeli¤ine seçildi.
Eserlerini Kopenhag, Düsseldorf, Amsterdam, Paris, Los Angeles,
New York, Stockholm, Londra, Berlin, Münih, Hamburg, Köln,
Brüksel, Ankara, ‹stanbul gibi dünyan›n farkl› merkezlerinde
sergiledi. Victoria and Albert Museum (Londra),  Musee Bellerive
(Zürih), Cooper Hewit Museum (New York), Ulster Museum (Belfast)
ve Devlet Resim Heykel Müzesi (Ankara) gibi dünyan›n say›l› 34
müzesinde eserleri bulunuyor.
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fi.D: What do design and industrial design mean
for you?

A.E: Design and industrial design got into our
lives fully in the last twenty years. Live styles of
people changed. Aesthetic beauty is sought as
much as the usefulness of the object. Design
became important for everything from water
boilers to plates and bowls.

fi.D: What is your source of inspiration for
creativity?

A.E: For me, source of inspiration is knowledge.
I don’t see and take pleasure out of something
on the street. I love ancient Anatolian and Egyptian
arts a lot. I have always loved it that both these
arts are very serene, very plane. These are things
I love lying in my heart, my memory; I have kept
in my knowledge base after filtering through.

fi.D : What are the factors influencing you most
when starting or starting a work?

A.E : Nervousness, anxiety and suspicion. A
terrific fight emerges when I start making a bowl.
I keep fighting with the bowl.

fierife Deniz: Tasar›m ve endüstri
tasar›m› size neyi ifade ediyor?

Alev Ebuzziya: Tasar›m ve endüstriyel
tasar›m son yirmi y›ld›r hayat›m›za
iyice girdi. ‹nsanlar›n yaflay›fl tarz›
de¤iflti. Eflyan›n kullan›ml› olmas›
kadar, estetik güzellik de aran›yor.
Dizayn su kaynat›c›s›ndan tutun
taba¤a, çana¤a kadar önem kazand›.

fi.D: Yarat›c›l›k için ilham kayna¤›n›z
nedir?

A.E: ‹lham kayna¤› benim için birikim.
Sokakta birfley görüp keyiflenmem.
Eski Anadolu sanat›n› ve M›s›r
sanatlar›n› cok seviyorum. Bu iki
sanat›n da cok dingin, cok sade
olmas›n› hep sevmiflimdir. Bunlar
da¤arc›¤›mda süzerek saklad›¤›m
gönlümde, belle¤imde yatan sevdi¤im
fleyler.

fi.D : Bir esere bafllarken veya
tasarlarken sizi en çok etkileyen
faktörler neler ?

A.E : Sinirlilik, tedirginlik ve kuflku.
Çanak yapmaya bafllad›¤›m zaman
müthifl bir didiflme ç›k›yor ortaya.
Çanakla ben karfl›l›kl› didifliyoruz.

fi.D: Peki kim kazan›yor?

A.E:  Bazen ben bazen de canak
kazan›yor. Tam benim istedigim gibi
olmasa da karfl›l›kl› karar veriyoruz
birbirimizi kabul edecek miyiz
etmeyecek miyiz diye. Ondan sonra
anlafl›p bir cana¤› onayl›yorum ya da
onaylam›yorum.Ciddi bir didiflme söz
konusu oluyor. Onun için de büyük ifl
yapmay› çok seviyorum. Yani o
didiflmeyi sinirlili¤i seviyorum. As›l
beni etkileyen faktör, yapt›¤›m ifle
bak›p bir sonraki ifle karar veriyorum.
Bir sonrakinin ilkinden daha baflka,
daha iyi olmas›na gayret ediyorum.

The artist, who comes from an established
family as the granddaughter of journalist
Ebüzziya Tevfik and daughter of Ziyad Ebüzziya;
after completing her high school education
in Britain in 1955, attended the Sculpture
Department of Istanbul Fine Arts Academy in
1956-58.
She worked as a worker in Hohr-Grenzhausen
ceramic factories in Germany from 1956 to
1958. This experience she acquired in factory
environment allowed her to gain the ability to
withstand tough working conditions. She
worked as an artist in Eczac›bafl› Ceramic
Factory from 1960 until 1962 and got settled
in Denmark in 1963. She was admitted to
Royal Copenhagen Factories the same year
as a freelance artist and created designs. She
established her own studio in Copenhagen in
1969. She started making designs for the
famed porcelain firm Rosenthal in 1975. She
moved to Paris and opened her own studio in
1984. The artist has been living in Paris since
that day. She was elected as a member of
Denmark Royal Academy in 1981.
Her works were displayed in various centers
of the world like Copenhagen, Düsseldorf,
Amsterdam, Paris, Los Angeles, New York,
Stockholm, London, Berlin, Munich, Hamburg,
Köln, Brussels, Ankara, Istanbul. These works
may be found in 34 distinguished museums
of the world like Victoria and Albert Museum
(London),  Musee Bellerive (Zurich), Cooper
Hewit Museum (New York), Ulster Museum
(Belfast) and State Art and Sculpture Museum
(Ankara).

A true ceramic artist who has attained
the achievement of going in the top ten
in her field in the world. Alev Ebuzziya.
She says as long as man is not finished,
time is not finished either and she has
arrived to her present stop in the journey
of life she started with on ending love
of the human being by undersigning
firsts. Her turquoise and blue bowls are
reminiscent of the depth of the Aegean
or the Mediterranean. I can’t say she is
the pride of Turkey because the whole
Europe knows her as Turko Danish. In
fact, the whole world is proud of her.
The artist who has reached her present
level by the technique she learned in
Denmark, opened the doors of her
home studio she lives and works in in
Paris to the readers of Ceramic Turkey.



fi.D: Endüstri tasar›m›n›n her geçen
gün popülerli¤ini artt›rmas›n›n
sebebi sizce nedir?

A.E: Tasar›m o kadar önemli bir
duruma geldi ki, art›k herkes bir
tasar›m yap›yor. Ama her tasar›m iyi
de¤il. ‹fllerli¤i önemli. Bir çaydanl›¤›
ele ald›¤›n›zda dengesinin iyi olmas›,
çay› damlatmamas› önemli. ‹fl sadece
yeni bir form bulmakla kalm›yor.
Teknoloji ile dizayn› ay›ramazs›n›z.
Bir ifl yapt›¤›n›z zaman teknik olarak
fabrikada yap›labilirli¤i bak›m›ndan
tutun, kullan›m kolayl›¤› olmas›na
kadar üç dört ö¤eyi birbirinden
ay›ramazs›n›z. Ay›r›rsan›z bir taraf›
aksar ve baflar›l› ifl olmaz çaydanl›¤›n
ak›tmamas›n› sa¤lamak teknik ifl
de¤il, bilgi iflidir.

fi.D: Neden Paris’te yaflamay› tercih
ediyorsunuz?

A.E: Uzun y›llar Danimarka’da
yaflad›m, 20 y›ld›r da Paris’teyim.
Türkiye’de benim yapt›¤›m tip
seramik yok. Yüksek piflirimli toprak
Çekoslavakya ile  Kore aras›nda
tabiatta olmayan bir hammadde.
Türkiye’de olan›n da kalitesi iyi de¤il.
Yüksek piflirimli topra¤› olan ülkelerin
sanatç›lar› as›rl›k geleneklerini
sürdürüyorlar, yeniliyorlar. O gelenek
bizde yok. Ben bunu Danimarka’da
ö¤renene kadar  can›m ç›kt›. Porselen
çamurunda bir formla yüksek
piflirimli bir çamurdan, ya da k›rm›z›
topraktan yapaca¤›n›z formlar ayn›
olamaz. Her çamurun dili baflkad›r.
Danimarka’da en önemli ö¤rendi¤im
fleylerden biri de maddeleri tan›mak.
Fransa’da yüksek piflirimli toprak var
ama ben onu kullanm›yorum.
Danimarka’dan getirtti¤im
hammaddelerle kendi topra¤›m› elde
ediyorum. Toprak bir seramik
atölyesinin temel tafl›d›r. Ne tip ifl
yapaca¤›n›za karar verip topra¤›n›z›
ona göre belirlemek zorundas›n›z.

fi.D: Well, who wins?

A.E:  Sometimes I and sometimes the
bowl win. We decide together
although it doesn’t happen just like I
want it to, whether we will accept
each other or not. Then we reach an
agreement; I either approve or don’t
approve a bowl. A serious fight goes
on. Therefore, I like doing big jobs a
lot. I mean I like that fight, that
nervousness. The main factor
affecting me; I look at the work I have
done and decide on the next one. I
strive for the next one to be different,
better than the first one.

fi.D: What is the reason do you think
for industrial design becoming more
popular everyday?

A.E: Design became so important that
now everyone is designing but each
design is not good. Functionality is
important. Take a teapot; it is
important that it has good balance,
that it does not drip the tea. The job
is not just finding a new form. You
cannot separate technology from
design. When you do something, you
cannot separate three or four
elements from, say its doability at the
factory technically to its convenience
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‘‘Eski Anadolu ve M›s›r sanatlar›n› çok
seviyorum. Dingin ve sade olufllar› beni
çocuklu¤umdan beri etkilemifltir.”

‘‘I love ancient Anatolian and Egyptian arts
a lot. Their serenity and plainness have
affected me since my childhood. ’
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fi.D: Türkiye’de hem kaliteli
hammadde hem de kaliteli ürünler
yok mu diyorsunuz?

A.E: Türkiye’de hiç bir zaman
Almanya’da, Danimarka’da ya da
Fransa’da yap›ld›¤› gibi çok güzel
kalitede bir porselen yap›lam›yor. Bu
hammaddeden kaynaklan›yor. Belki
bir kaç tane iyi seramik sanatç›m›z
olabilir ama bu  seramikte Türkiye’nin
uluslararas› platformda iyi bir yerde
oldu¤unu göstermez. Kaç Türk
seramikçisinin kaç dünya
müzelerinde ifli var? D›flar›da sergi
açm›fl olmakla, d›sar› aç›ld›k olmuyor.
Yoksa git, ben Paris’te, New York’ta
sergi açt›m diye ö¤ün!  Dünyada
binlerce galeri, yüzbinlerce de
seramikçi var. Siz bu büyük çizginin
içinde nerede duruyorsunuz?
Türkiye’de çok iyi isimler var.
Resimde, heykelde, seramikte. Ama
bu demek de¤ildir ki, Türk
serami¤inin, resminin dünya üzerinde
bir yeri var.Ne yaz›k ki. Olmasi için
ne yapmal›y›z, onu düflünmeliyiz.

fi.D: Uluslararas› platformda sektörü
ve e¤itimi nas›l buluyorsunuz?

A.E: Fransa’da seramik çok önemli
bir konu say›lm›yor, okullarda teknik
bilgi çok az veriliyor. Danimarka ile
karfl›laflt›rd›¤›n›zda en az 20 y›l
gerisine düfler, Frans›z e¤itim sistemi.
Amerika’n›n ve  ‹ngiltere’nin en az 30
y›l gerisindeler. Sektörde en baflta
ülkeler ‹ngiltere, Danimarka,
Amerika, Almanya, Kore ve
Japonya’y› söyleyebilirim. Hollanda
ve Polonya’da da çok iyi sanatç›lar
var.

fi.D: Sizi Avrupa’da herkes bir
Türk’ten çok Danimarkal› olarak
biliyor, neden?

A.E: Beni Danimaka, Danimarkali.
Türkiye ise Türk olarak say›yor. Bütün
Avrupa Danimarkal› ve Türkiyeli
say›yor. D›flar›da Turko Danimarkal›
sanatç› olarak biliniyorum.

of use from each other. If you do,
some part fails and the job will not
be successful. Ensuring that the
teapot does not drip is not a matter
of technique, it is a matter of
knowledge.

fi.D: Why do you prepare to live in
Paris?

A.E: I lived in Denmark for many
years. I’ve been in Paris for 20 years.
The type of ceramic I make is not
available in Turkey. High temperature
clay is a raw material not found in
nature between Czechoslovakia and

Korea. The ones in Turkey are not
good quality. The artists of countries
with high temperature clay maintain
and renew their centuries old
traditions. We don’t have that tradition.
I had a hard time until I learned that
in Denmark. The form from porcelain
clay and the from you’ll get from a
high temperature clay or red clay
cannot be the same. Each clay has a
different language. One of the most
important things I learned in
Denmark is to get to know materials.
You can find high temperature clay
in France but I don’t use it but I
produce my own clay from raw

materials that I have them brought from
Denmark. Clay is the foundation stone of a
ceramic studio. You have to decide on what type
of work you will produce and you have to choose
your clay accordingly.

fi.D: Do you mean there is no quality raw material
nor quality products in Turkey?

A.E: No porcelain of very good quality like in
Germany, Denmark or France can be made in
Turkey ever. This stems from the raw material.
Maybe we may have a few good ceramic artists
but this does not mean that Turkey is in a good
position in the international platform in ceramic.
How many Turkish ceramic artists have works
in world museums? Having held shows abroad
does not mean opening to the world. It’s easy to
boast that you opened shows in Paris or New
York. There are thousands of galleries and
hundreds of thousands of ceramic artists in the
world. Where do you stand on this big line? There
are very good names in Turkey. In art, in
sculpture, in ceramics. But this does not mean
that Turkish ceramic art has a place in the world.
This is unfortunate. What do we have to do for
it to happen? That’s what we should think about.



fi:D: Yapt›¤›n›z tip seramikle dünyada
ilk on isimden biri oldu¤unuz
söyleniyor.

A.E: Bu hofl ama  müthifl de bir
sorumluluk getiriyor. Size bunca y›ld›r
güvenmifl ifllerinizi evlerine,
müzelerine tafl›m›fl insanlara karfl›
büyük bir sorumluluk duyuyorum.

fi.D: ‹lk serginizden bugüne birçok
eserle insanlar›n karfl›s›na ç›kt›n›z,
neler hissediyorsunuz?

A.E: Türkiye’de ilk sergimi açt›¤›mda
müthifl heyecanl›yd›m ve
ürküyordum. Ne olacak, nas›l
karfl›lanacak? Gördü¤üm ilgi beni
çok duyguland›rd›. O tip seramik
Türkiye’de pek görülmemiflti. Öyle
kültürlü birikimli insanlar›m›z var ki
bunlardan bir tanesini al›n, dünyan›n
herhangi bir yerine götürün, Frans›z›
da Amerikal›y› da ‹ngilizi de kolayl›kla
alt edebilir. Çok iyi yetiflmifl, her fleyi,
her yenili¤i, her sanat› takip eden
yarat›c› insanlar›m›z var.
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fi.D: How do you find the industry
and education at the international
level?

A.E: In France, ceramic is not
considered to be a very important
matter; technical knowledge is
delivered very little in schools. When
you compare it to Denmark, they are
at least 20 years behind. The French
education system trails the US and
Britain by at least 30 years. I can say
that the leading countries in the
industry are Britain, Denmark, United
States, Germany, Korea and Japan.
There are quite good artists in Holland
and Poland as well.

fi.D: In Europe everyone knows you
as Danish rather than Turkish. Why?

A.E: Denmark considers me Danish
and Turkey as Turkish. The whole
Europe considers me Danish and
Turkish. Abroad I am known as the
Turko Danish artist.

fi:D: They say you are one of the top
ten in the world in the type of ceramic
you make.

A.E: This is nice but a tremendous
responsibility is attached to it. I feel
a great responsibility to people who
have trusted me for many years and
who have carried my works to their
homes, to their museums.

‘‘Çanak yaparken, çanakla müthifl bir didiflme
bafll›yor aram›zda.O didiflme, çana¤a da
yans›yor. Bazen o, bazen ben kazan›yorum.”

‘‘When I make bowls, a terrific fight starts between
the bowl and eye. This fight reflects onto the
bowl. Sometimes I win, sometimes it does.’’



fi.D: Bundan sonraki sergileriniz
nerede olacak?

A.E: Haziranda Lizbon’daki Museo
Do Azulejo’nda büyük bir sergim
olacak. Ekim ay›nda da Tokyo’da
Yufuku Gallery’de özel bir sergim
olacak.

fi.D: Seramikte dünyadaki yerimizi
nas›l buluyorsunuz?

A.E: Dünya’da iyi bir yerde
oldu¤umuzu sanm›yorum. Karo
seramikse evet. Çanakkale seramik

tek bafl›na y›lda 65 milyon m2 karo
seramik üretiyor. Ve dünyada ayn›
çat› alt›nda en büyük fabrika.
Dünyan›n en büyük üreticisi. Kaliteleri
fevkalade. De¤iflik mallar› dünyan›n
de¤iflik yerlerine yay›l›yor.

fi.D : Türkiye’deki e¤itimi takip
edebiliyor musunuz ?

A.E : Ne yaz›k ki izleyemiyorum.
Türkiye’ye geldi¤imde okullar› tekrar
gezmek, ö¤retmenlerle, özellikle de
ö¤rencilerle konuflmay› çok istiyorum.
Fakat üzülerek söyleyece¤im, baz›

okullarda ö¤rencilerin yanl›fl bilgilerle
donat›ld›¤›na flahit oldum, çok üzücü.

fi.D : Atölye ve çal›flmalar›n›z d›fl›nda
günleriniz nas›l geçiyor ?

A.E : ‹flimden sonra en düflkün
oldu¤um fley arkadafllar›mla birlikte
olmak, yemekler yapmak, sinemaya
gitmek. Zaten atölyeden sonra fazla
bir sey yapmaya zaman kalm›yor.
Eskiden cok fazla seyahat
edebiliyordum, flimdi pek vaktim
olmuyor.

fi.D: You appeared before people
from your first show until the present
with many many works. How do you
feel about it?

A.E: I was terribly excited and scared
when I started my first show in Turkey.
What would happen; how would it be
received? I was touched by the
attention I got. That type of ceramic
had not been seen much in Turkey
before. We have so cultured,
knowledgeable people that just take
any one of them to anywhere in the
world, they can easily overtake the
French, the American or the English.
We have very well raised, creative
people who follow everything, each
innovation, each art.

fi.D: Where will you hold your
upcoming shows?

A.E: I will have a major show in Museo
Do Azulejo in Lisbon in June. And in
October, I’ll have a solo show in the
Yufuku Gallery in Tokyo.

fi.D: How do you see our position in
the world in the field of ceramics?

A.E: I don’t think we are at a good
place in the world. For tiles, yes.
Canakkale Seramik produced 65
million ceramic tiles per year just by
itself. And it’s the largest factory under
the same roof in the world. It is the
biggest manufacturer of the world.
Their quality is excellent. Their various
products are spread over different
locations in the world.

fi.D : Are you able to follow the
education in Turkey?

A.E : Unfortunately not. I want very
much to visit the schools again, to
talk to teachers, especially students
when I come to Turkey. But I’m sorry
to say I observed students are
equipped with wrong information in
some schools; it’s very sad.

fi.D : How do your days go by outside
the studio and your work?

A.E : The thing I am most interested
except for my work is to be with
friends, to cook, to go to movies. In
fact, there isn’t much time left to do
anything after the studio. I used to
travel a lot; now I can’t find the time
to do that.



Tan›m:
Seramik astarlar›, yüzeyleri istenen
renkte örterek düzgünlefltirmek ya
da bezemek amac› ile kullan›lan,mat
görünümlü kaplama malzemeleridir.
Genellikle üretimde kullan›lan
çamurun süzülüp dinlendirilmesi ile
elde edilirler.
Sinter (pekiflmifl) astarlar da ,normal
astar hammaddelerinin içine eritici
madde veya yumuflak s›rça eklenerek
haz›rlan›rlar. Terra Sigillata astar›
olarak da bilinen Antik Sinter Astar
ise genellikle illitik yap›l› killerden elde
edildi¤inden,bu nedenle de çok ince
tanecikli oldu¤undan, piflirim
sonras›nda pekiflerek yar›
parlak,bazen da lüsterimsi bir
görünüm al›r. Ayr›ca, kullan›lan illitik
kilin yap›s›nda bulunan bir miktar
potasyum da pekiflmeyi artt›r›r. Bu
tip astarlar deflokülan arac›l›¤› ile
dinlendirme-ayr›flt›rma yoluyla
haz›rlan›rlar.

Description:
Ceramic undercoats are matt looking
coating materials used for
smoothening by covering surfaces in
the desired color or for decoration. In
general, they are obtained by filtering
and dwelling the clay used in
production.
Sinter undercoats are prepared by
adding solvents or soft glaze into
normal undercoat raw materials. As
antique sinter undercoat known as
Terra Sigillata primer is usually
derived from clays of ilitic structure
and hence it is very fine grained; it
takes on a semi-glossy, sometimes
lustrous look being compacted after
firing. Furthermore, the potassium
in the composition of the used ilitic
clay increases the compaction. These
types of undercoats are prepared
through dwelling-separation method
using defloculants.
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Dokuz Eylül University Faculty of Fine Arts
Ceramic Department, Izmir.

Prof. Sevim Çizer

Prof.  Sevim Çizer

Dokuz Eylül Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi, Seramik Bölümü, ‹zmir.

Antik Sinter Astar›n Yeniden
Canland›r›lmas›

Revitalization Of Antique Sinter
Ceramic Undercoat
Terra Sigillata Today

Günümüzde
Terra
Sigillata
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Tarihçe:
Terra Sigillata sözcü¤ü Latince kökenli
olup, ilk olarak Roma döneminde
yap›lm›fl mühür bezemeli ve
sinterleflmifl parlak k›rm›z› astarla
kaplanm›fl olan kaplar için kullan›lm›flt›r.
Zamanla bu kaplarla, üzerlerindeki
sinter astar özdeflleflerek Terra Sigillata
astar› olarak an›lmaya bafllam›flt›r.
Son y›llarda yap›lan araflt›rmalarla, Antik
Ege uygarl›klar›nda üretilmifl seramik
kaplarda görülen ve Arkeologlarca
'firnis' ad› verilen siyah parlak astar›n
da asl›nda  Roma kaplar› üzerindeki,
parlak k›rm›z› renkli Terra Sigillata
astar›yla ayn› yap›ya sahip
oldu¤u,aradaki renk fark›n›n sadece
piflirim tekni¤inden kaynakland›¤›
anlafl›lm›flt›r.
Ancak Terra Sigillata astar›n›n
gelifltirilerek kullan›lmas›, bin y›llar boyu
süren bir çaba ve deneyimin, kuflaktan
kufla¤a aktar›lmas› ve biriktirilmesi ile
mümkün olmufltur.
Asl›nda kaplar›n üzerinde düzgün ve
parlak bir yüzey elde edebilmek, tarih
boyunca çömlekçi ustas›n›n tutkusu
olmufltur. M.Ö. 1500 lerden itibaren
Anadolulu ustalar›n ürünü olan Hitit
testileri, üzerlerindeki mükemmel
perdahlanm›fl astarlar› ile bu gün bile
göz kamaflt›rmaktad›r. Zamanla baz›
tür killerden yap›lan astarlar›n perdah
gerektirmeksizin piflirim sonras›nda
parlak ve düzgün yüzeyler oluflturdu¤u
gözlenmifl ve bafllang›çta belki de
rastlant›sal olarak ortaya ç›kan parlakl›k,
kazan›lan deneyimlerle bilinçli ve
denetimli olarak elde edilmeye
bafllanm›flt›r. M.Ö. 700 lü y›llarda
Etrüsk’de üretilen, tamamen siyah
renkli parlak astarla kapl› kaplar, piflirim
s›ras›nda gövdesi ile birlikte
indirgenerek bu rengi alm›fllard›
(Buchero Nero). Sinter astar›n
indirgenerek siyahlat›ld›¤› en eski
örnekler ise Girit’te Minos Uygarl›¤›
(M.Ö.1500 lü y›llar) döneminde
yap›lm›flt›r. Zinter Astar, Girit kaplar›n›n
yüzeyinde zemin olarak ya da
bezemenin yap›m›nda kullan›lm›flt›r.
Ancak en kaliteli parlakl›¤›na Klasik
Dönem Attika kaplar›nda ulaflm›flt›r.
Seramik tarihinde, Siyah ve K›rm›z›
Figürlü Kaplar olarak bilinen Klasik
Dönem Attika Kaplar›n›n bugün
Arkeologlarca ‘ firnis’ denilen astarlar›
Antik Ege Çömlekçilerinin bulduklar›
indirgeme basma¤›n› da içeren
dahiyane bir piflirim sürecinden sonra
siyahlanm›fl olan Terra Sigillata’dan
baflka bir fley de¤ildi. Ancak Hellenistik
dönemden itibaren figür bezemeli
kaplar›n modas› geçmifl ve yerini metal
kaplar›n taklidi olan rölyef desenli ve
kal›plara s›vanarak yap›lan kaselere
b›rakm›flt›r. Yunanistan’da Megara,
Samos adas›, Anadolu’da Bergama ve
Antakya bu tür kaplar›n üretim
merkezleri olmufltur.

History:
The term Terra Sigillata is of Latin
origin and was first used in pots made
in the Roman era with seal decoration
and covered by sintered bright red
undercoat. In time, these pots were
identified with their sinter undercoat
and the primer was started to be
called Terra Sigillata.
In recent research, it was discovered
that the black glossy undercoat seen
in ceramic pods products in ancient
Aegean civilizations called 'firnis' by
archaeologists, too had the same
composition with the bright red
colored Terra Sigillata undercoat on
Roman pots, that the difference in
color between them only stemmed
from the firing technique.
However, development and use of
Terra Sigillata undercoat had been
possible through transferring from
generation to generation and
accumulation of efforts and
experience lasting for millenniums.
In fact, obtaining a smooth and shiny
surface on pots has been the passion
of the pottery master through history.
The Hittite pitchers produced by
Anatolian craftsmen starting from
1500 B.C. still take the eye today with
their perfectly finished primers. In
time, it was observed that the
undercoats made from certain types
of glaze formed shiny and smooth
surfaces after firing without requiring
finishing and the shine, which
emerged perhaps by coincidence at
the beginning, has started to be
achieved consciously in a controlled
manner through gained experience.
The pots covered totally by black
colored lustrous undercoat produced
in Etruscia circa 700 B.C. took this
color through reduction with the body
during firing (Buchero Nero). The
oldest specimens, where sinter
undercoat was blackened through
reduction, were made in Crete during
the Minos Civilization period (1500
B.C.). Sinter undercoat was used as
background or in decoration on the
surface of Cretan pots. Yet, they have
attained their best quality luster in
the classical period Attika cups. The
undercoats that are called ‘firnis’
today by archaeologists, of Classical
Period Attika cups known as Black
and Red Figured Pots in ceramic
history, was nothing other than Terra
Sigillata which was blackened after
a genius like firing process including
the reduction step discovered by
antique Aegean potters. However,
starting with Hellenistic ear, figure-
decorated pots became old fashioned
and were replaced by relief patterned
pots made by spinning on molds
which were metal containers.

T-2

T-3



Bunun yan› s›ra,özel piflirim süreci
sonunda astar›n renginin
siyahlat›lmas› ifllemi de tamamen
unutulmufl; genellikle normal bir
piflirim sonras›nda parlak k›rm›z›
renkli kaplar ortaya ç›km›flt›r. Bu
e¤ilim Roma döneminde de sürmüfl
ve bu dönemde ilk ve en önemli üretim
merkezi, ‹talya’daki Arezzo olmufltur
(M.Ö. 30 larda). Buradan M›s›r,
‹ngiltere hatta Hindistan’a kadar
yay›lm›flt›r. Özellikle M.S. 20’den
itibaren Güney Galler’de La
Graufesenque, 200’lerde de Fransa’da
Lezoux ve Almanya’da
Rheinzabern’de geliflmifltir.
M.S. 4. yy.’ a kadar sürdü¤ü saptanan
ve Hellen-Roma dünyas›nda son
derece tan›nm›fl olan bu astar tekni¤i
olas›l›kla bu tarihten itibaren
çömlekçilerce unutulmufltu.
Yüzy›llard›r da nas›l yap›ld›¤›
bilinmiyordu ve antikac›lar taraf›ndan
Antik kaplar›n siyah s›r› olarak
adland›r›l›yordu. Bu s›r›n yap›s› ile ilgili
çal›flmalar bu yüzy›l›n bafl›nda
arkeoloji ve seramik kimyas›
bilimlerine duyulan ilginin artmas›
sonucunda bafllat›ld›. Yunan ve Roma
kaplar›n›n üzerindeki, siyah ya da
k›rm›z› parlak malzemenin  s›r
de¤il,bir tür astar oldu¤u 1940’larda
New York Metropolitan Müzesi
uzmanlar›ndan Gisela Rihter ve
Almanya’dan Dr. Theodor
Schumann’›n araflt›rmalar› ile ortaya
ç›km›flt›r.

In Greece, Megara, Samos Island; in
Anatolia, Bergamon and Antioch
became the production centers for
such cups. Also, the process of
blackening of the color of the
undercoat after the special firing
process was totally forgotten and
mostly shiny red colored pots were
obtained after normal firing. This trend
has continued in the Roman period
as well and in this period, the first and
most important production center
has been Arezzo in Italy (30 B.C.).
From here, the process was spread
to Egypt, England, even India.
Especially starting with 20 A.D., it
became popular in La Graufesenque
in Southern Wales and in the third
century in Lezoux in France and
Rheinzabern in Germany.
This undercoat technique established
to have continued until 4th Century
A.D. and which was extremely well
known in the Hellenic Roman world,
was probably forgotten by potters
after this date. For centuries, how it
was done was not known and was
named the black glaze of antique pots
by antique dealers. The studies on the
composition of this glaze were started
at the turn of the century as the
interest shown in archaeology and
ceramic chemistry sciences
increased. That the shiny black or red
material on Greek and Roman pots
was not a glaze but a type of
undercoat, was revealed by research
by Gisela Rihter, an expert of New
York Metropolitan Museum and Dr.
Theodor Schumann from Germany.
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Genel Bilgiler
Terra Sigillata haz›rlaman›n -hele
parlakl›¤›n yüksek kalitede olmas›
isteniyorsa - son derece uzun ve
zahmetli bir ifllem oldu¤u bilinmelidir.
Ancak günümüzde,k›sa sürede (24 saat)
yüksek kalitede Terra Sigillata
haz›rlamak mümkündür. Bunun için
yararlan›lan basit yöntemler vard›r.
fiöyle ki:
Terra Sigillata temel özelli¤i çok düzgün
ve parlak bir yüzey elde etmeye dayal›
bir astar tekni¤idir.
Terra Sicillata ile parçan›n yüzeyinde
çok ince bir katman oluflturuldu¤unda,
parçan›n dokusuna önemli bir etkisi
olmaz. Ancak yüzeyine kal›n bir katman
Terra Sigillata  uygulanm›fl ifller, kayna¤›
çok ince kil tanecikleri olan bir parlakl›k
kazan›rlar; Terra Sigillata tümüyle kilden
elde edilmifl bir tür astard›r. Kil kristalleri
levhac›k biçimli
yap›lar›yla, ›fl›¤› fazlas›yla yans›tabilme
özelli¤ine sahiptirler. Bu durum, bu
tekni¤e özgü yumuflak ve ince bir
parlakl›kt›r. Çöktürme ifllemi süresince,
çok ince kil tanecikleri suda da¤›l›rlar.
A¤›r parçac›klar dibe çöker, ince olanlar
ise sifonlanarak kab›n d›fl›na baflka bir
kaba al›n›rlar.
Terra Sigillata s›r de¤ildir;Bu nedenle
tek bafl›na, uyguland›¤› kaba
geçirgensizlik özelli¤i vermez. Terra
Sigillata’n›n kalitesi, kilin
cinsine,bulamaç haz›rlamada kullan›lan
suyun miktar ve niteli¤ine,deflokülan
olarak kullan›lan maddeye, bekletme
süresine ve piflirim s›cakl›¤›na ba¤l›
olarak de¤iflir.
Terra Sigillata Orta ve Güney Amerika
seramiklerinde kullan›lan astardan
farkl›d›r,çünkü onlar perdahlanarak
parlakl›k kazan›rlar; oysa Terra Sigillata
astar›n›n perdahlanmaya ihtiyac›
yoktur.

Terra Sigillata
Today
General
It should be known that preparing Terra
Sigillata- especially if high quality luster is
required – is a very long and painful
process. But today, it is possible to prepare
high quality Terra Sigillata in a short time
(24 hours). There are simple techniques
used to do this.
Terra Sigillata is an undercoat technique,
the basic property of which is based on
obtaining a very smooth and shiny surface.
When a very fine layer is formed on the
surface of the piece by Terra Sigillata, it
has no significant impact on the texture of
the piece. But the works for which a thick
layer of Terra Sigillata is applied gain a
luster stemming from very fine clay

particles. Terra Sigillata is a type of
undercoat totally obtained from clay. Clay
crystals have the characteristic of reflecting
light excessively with their plate-like
structures. This gives a soft and fine luster
specific to this technique. During the
sedimentation process, very fine clay
particles are disbursed in water. While
heavy particles precipitate, finer ones are
siphoned into another container.
Terra Sigillata is not a glaze; therefore it
does not make the pot on which it is applied
impermeable on its own. The quality of
Terra Sigillata varies by the type of clay,
the amount and quality of the water used
in preparing of the paste, the substance
used as defloculant, dwelling time and
firing temperature.
Terra Sigillata is different from the
undercoat used in Central and South
America ceramics because they gain luster
by finishing; yet Terra Sigillata undercoat
needs no finishing.

Günümüzde
Terra
Sigillata

G-1

G-5

G-6

G-7

G-2

G-3

G-4
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Preparation Materials
Clay
Powder or plastic, all types of clay
may be used in production of Terra
Sigillata, some more and some less
fit for this purpose. In general,
secondary clays and clays like ilites
with a mineral composition with
small platelets, bearing high
plasticity, are better suited for more
lustrous and specific results.
However, Montmorillonite does not
give good results although it is a
clay with high plasticity, most
probably since it does not have a
mineral composition with platelets.
One doesn’t get very good results
from most of kaolin type clays
either. Yet, these types of clays, too,
may contain minerals with very fine
particles.

Naturally the clay used in production
of the body of the piece is the basic
material in production of Terra
Sicillata. The advantage of this is
that; first of all, during drying and
firing processes, the undercoat
bonds with the piece best. Here, the
prepared body clay must be broken
into small pieces and then dried. If
a chamot added body clay is used,
sieving is not necessary because
the chamot particles in the clay
mixed with water will inevitably
precipitate to the bottom. The
amount of water used may be
reduced by 20 % depending on the
recipe and therefore, the
defloculant. Clays containing
cellulose fiber may not be used for
this purpose. Because when wetted,
fibers start swimming in the water,
making it difficult for fine clay

particles to separate. This, in turn,
causes the luster of the undercoat
to be lost.

Water
The amount of water used in
undercoat preparation stage is very
important to get a good result. If the
consistency of the mixture is not
excessively high, the separation and
sedimentation stage will be more
successful. On the other hand, too
much water causes rapid
sedimentation of all particles
relatively, leading to an undercoat
of low efficiency and quality. Under
those conditions, it would not be
possible for fine and medium fine
particles to separate in a suitable
manner.

Haz›rlama Malzemeleri

Kil
Toz veya plastik halde tüm kil cinsleri
daha az ya da çok elveriflli olarak,
Terra Sigillata yap›m›nda
kullan›labilirler. Genel olarak,
sökonder killer ve illitler gibi ince
levhac›kl› mineral yap›s› bulunan ve
yüksek plastiklik özelli¤i tafl›yan killer
daha parlak ve kendine özgü sonuçlar
için daha elverifllidirler. Ancak
Montmorillonit yüksek plastiklik
özelli¤i olan bir kil türü olmas›na
karfl›n büyük olas›l›kla levhac›kl› bir
mineral yap›s› olmamas› nedeniyle
iyi sonuçlar vermez. Kaolin tipi killerin
ço¤undan da pek parlak sonuçlar
al›namaz. Oysa bu tip killer de çok

ince tanecikli mineraller içerebilirler.
Do¤al olarak, parçan›n kendi
bünyesinin üretiminde kullan›lan kil,
Terra Sigillata’n›n yap›m›nda da temel
maddedir. Bunun yarar› öncelikle,
kurutma ve piflirim süreçlerinde,
parça üzerine astar›n en iyi biçimde
yap›flmas›d›r. Bu durumda,
haz›rlanm›fl bünye kili küçük
parçac›klara ayr›lmal›, daha sonra da
kurutulmal›d›r. E¤er flamot ilave
edilmifl bir bünye kili kullan›lm›fl ise
elekten geçirmek gerekmez. Çünkü
suyla kar›flt›r›lm›fl kildeki flamot
tanecikleri kaç›n›lmaz biçimde dibe
çökecektir. Kullan›lan su miktar›
reçeteye dolay›s›yla deflokülan
maddeye ba¤l› olarak % 20 oran›nda
azalt›labilir. Selüloz lifleri içeren killer
bu ifl için kullan›lamaz; Çünkü

›slat›ld›¤›nda lifler suda yüzmeye
bafllar ve bu yüzden ince kil
taneciklerinin ayr›flmas› zorlafl›r . Bu
da astar›n parlakl›¤›n›n bozulmas›na
sebep olur.

Su
Astar› haz›rlama aflamas›nda
kullan›lan su miktar› iyi bir sonuç
almak için çok önemlidir. E¤er kar›fl›m
afl›r› derecede k›vaml› de¤ilse ayr›fl›p
çökelme aflamas› daha baflar›l› olur.
Öte yandan gere¤inden fazla su da,
göreceli biçimde tüm taneciklerin
h›zla dibe çökmesine neden
olaca¤›ndan düflük verim ve kalitede
bir astar elde edilir. Bu koflullarda
ince ve orta ince taneciklerin en uygun
biçimde ayr›flabilmesi de mümkün
olmaz.

H-1

Çöktürme yöntemiyle Terra Sigillata elde edilmesi / Obtaining of Terra Sigillata by sedimentation

Agitating Rod

A portion of mixture
is transferred into
container B

The fine
particledportion is
transferred info
container C

Vinegar, vineor
salt is added

Clay + Rain
Water+ Karbonat

Container A
Container B after 24 hours Container C Container C after 24 hours

Water
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 Ayr›ca astar haz›rlama da,
gere¤inden uzun zaman al›r. Çünkü
çökelme s›ras›nda kab›n en üst
k›sm›nda sifonlanmaya müsait
olmayan su tabakas› oluflur. ‹nce ve
orta boy kil tanecikleriyle kar›fl›k ve
bu nedenle bulan›k bir halde bulunan
bu suyun, berrak hale gelerek
uzaklaflt›r›lmas› için uzunca bir süreye
ihtiyaç vard›r.
Araflt›rmalar göstermifltir ki; bütün
bu haz›rlama aflamas› önemli ölçüde
h›zland›r›labilir ve düflük su içeri¤i
korunabilirse, yumuflakl›ktan  yüksek
parlakl›¤a kadar astar kalitesinde
olmas› gereken tüm özellikler kolayca
elde edilebilir.
Tablo 1 ve 2 de görüldü¤ü gibi
optimum kalite elde edebilmek için
gerekli su miktar›, temel olarak
seçilen kile ba¤l› olarak de¤iflir.
Plastikli¤i yüksek killer (k›rm›z›
çömlekçi kili gibi), plastikli¤i düflük
killere (kaolin gibi) k›yasla daha çok
su ilavesine ihtiyaç duyarlar.
Deflokülan kullan›ld›¤›nda ise
kullan›lan su miktar›n›n azalt›lmas›
gerekir; ancak bu da tercih edilen
deflokülan›n cinsine ba¤l› olarak
de¤iflir. Suyun optimum düflüklükte
tutulmas›n›n iki önemli avantaj› vard›r:
  - Dibe çökmüfl iri tanecikler birbirine
yap›flarak üstten yap›lan sifonlamay›
kolaylaflt›r›r.
  - Haz›rlama süresi çok daha k›sa
olur.
E¤er haz›rlama suyu kalsiyum oksit
içeriyorsa ,di¤er bir de¤iflle sert su
ise, ince ve iri taneciklerin ayr›flmas›
uygun biçimde gerçekleflmez.
Minerallerce fakir su kullan›m›
sonucu olumlu yönde gelifltirir.

Deflokülanlar:
Daha iyi sonuçlar elde etmek için
kullan›lan bu maddeler, haz›rlanan
su+kil kar›fl›m›nda kil
tanecikleri aras›ndaki yap›flmay›
etkileyen araçlard›r. Sonuçta astar
fazla su ilave edilmeksizin

daha ak›c› hale gelir. Ayr›ca,
taneciklerin yumaklanmas› da
engellenmifl olur. Böylece iri ve ince
tanecikler çökme s›ras›nda kolayca
birbirinden ayr›labilirler. Kaynaklar
flu deflokülanlar›n kullan›m›n›
önermektedir.
Sodyum meta fosfat, Sodyum Silikat
(cam suyu) ve Sodyum Karbonat (soda
ash). Hollanda'da European Ceramic
Work Center' de, yap›lan
araflt›rmalarda, Sodyum poli
Metaakrilat (Darvan) ve cam suyu
kullan›m›ndan çok baflar›l› sonuçlar
al›nm›flt›r.
Yine burada, Sodyum Poliakrilat esasl›
Dolapix'in iyi sonuçlar verdi¤i aç›kça
görülmüfltür. Bu madde döküm
çamurunu ak›flkan hale getirmek
amac›yla üretilmifl, kahverengi flurup
görünümlüdür ve onunla, do¤ru
seçilmifl bir kil/ su oran› ile, bir gün
içinde iyi kalitede Terra Sigillata elde
etmek mümkün olmufltur.
Elde edilen Terra Sigillata miktar›,
ayn› miktar kilden,cam suyu ile elde
edilen T.S. ile k›yasland›¤›nda
verimlilik daha yüksek olmufltur.
Darvan 7 yine bir ürün markas›d›r ve
yap› olarak sodyum poli metakrilatt›r
ve döküm çamuru için elektrolit
olarak kullan›lmaktad›r. Bu malzeme
ile de çok iyi sonuçlar al›nmaktad›r.
Dolapix veya Darvan bulunamad›¤›
takdirde Cam suyu onlar›n yerini
almaktad›r, çünkü o da
bilindi¤i gibi döküm çamurunun
elektroliti olarak kullan›l›r ve yap›
olarak da sodyum silikattan ibarettir,
ancak onunla astar haz›rlama süresi
uzar, parlakl›¤› azalabilir ve verim
düfler. Terra Sigillata’n›n parlakl›k
kalitesi deflokülan›n miktar› ile
oynanarak yükseltilebilir.
fiöyle ki; su/ kil oran›n›  veya çöktürme
süresini de¤ifltirmeksizin deflokülan
miktar›n› azaltmak parlakl›¤›n
artmas›na neden olacakt›r.

Plus, undercoat preparation takes longer than
necessary. Because during sedimentation, on the
very top part of the container, a water layer which
is not fit for siphoning shall form. It takes a long
time to clarify and remove this water which is
mixed with fine and medium size clay particles
and therefore, turbid.
Research has shown that if all this preparation
stage may be accelerated significantly and low
water content is protected, all properties from
softness to high luster desired for the quality of
the undercoat may be derived easily.
As seen from tables 1 and 2, the amount of water
required to obtain optimum quality basically varies
by the chosen clay. High plasticity clays (like red
potter’s clay) require lot more water to be added
compared to low plasticity clays (like kaolin).
If defloculant is used, the amount of water used
must be reduced. But this too varies depending
on the type of chosen defloculant. There are two
major advantages to keeping the water at optimum
level:
  - Precipitated large particles facilitate siphoning
from the top by bonding;
  - Preparation time is a lot shorter.
If preparation water contains calcium oxide, in
other words, it is hard; separation of fine and large
particles does not take place as desired. Use of
mineral-poor water affects the result positively.

Defloculants:
These substances used for getting better results
are tools affecting bonding between clay particles
in the prepared water+clay mixture. Thus, the
undercoat becomes more fluid without adding too
much water. Furthermore, lumping of particles
is also prevented. Thus, large and fine particles
may be separated from each other easily during
sedimentation. Sources recommend use of the
following defloculants:
Sodium meta phosphate, Sodium Silicate and
Sodium Carbonate (soda ash). In research
conducted at European Ceramic Work Center in
Holland, very good results were obtained from
Sodium Polymetaacrilate (Darvan) and Sodium
Silicate.
Also, it was observed that Sodium Polyacrilate
based Dolapix gave good results. This substance
is produced to make casting paste more fluid and
has the look of a brown syrup and it was possible
to get good quality Terra Sicillata in one day with
a correctly chosen clay/water ratio.
Efficiency was higher when the amount of Terra
Sicillata obtained is compared to Terra Sicillata
obtained using Sodium Silicate from the same
clay.
Darvan 7 is a product brand and by composition,
it is Sodium Polymetaacrilate and is used as an
electrolyte for casting paste. Very good results
are obtained with this material as well.
Where Dolapix or Darvan is not available, Sodium
Silicate takes their place because it is also used
as an electrolyte of casting paste and by
composition, it is Sodium Silicate. However, use
of Sodium Silicate causes the undercoat
preparation time to take longer and the luster and
efficiency may be reduced. The luster quality of
Sodium poli Metaacrilate may be raised by playing
with the amount of defloculant. Reducing the
amount of defloculant without changing the
water/clay ratio or sedimentation time will cause
the luster to increase.

H-2



M
ay

›s
 - 

H
az

ir
an

 / 
M

ay
 - 

Ju
ne

 2
00

5 
 •

 S
er

am
ik

 T
ür

ki
ye

Sanat - Tasar›m / Art - Design

116

Deflokülan olarak Cam Suyu
Sodium Silicate as Defloculant

Low Plasticity
Clay (Porcelain)

Plastikli¤i Düflük
Kil (Porselen)

Plastic Clay
(Kaolin Based)

Plastik Kil
(Kaolin A¤›rl›kl›)

High Plasticity
Clay (Red Clay
Based)

Plastikli¤i Yüksek
Kil (K›rm›z› Çamur
A¤›rl›kl›)

Dry Clay

Water

Dolapix PC 67*

Total

Kuru Kil

Su

Dolapix PC 67*

Toplam

100 %

+ 100 %

+ 1.3 %

201.3 %

100 %

+ 120 %

+ 1.3 %

221.3 %

100 %

+ 200 %

+ 1.3 %

301.3 %

TABLO (Table) - 1

Bu reçetelerde kil miktar› kuru olarak al›nm›flt›r.
In these recipes, the amount of clay is for dry clay.

Temel Reçeteler:
Temel reçeteler iki tip deflokülana dayal› olarak
iki ana guruba ayr›l›r. Her gurupta, farkl› killerle
oluflturulmufl üçer reçete bulunmaktad›r. Bu
reçeteler do¤rudan kullan›labilece¤i gibi
yap›lacak yeni bir reçete için temel olarak da
kullan›labilir.

Terra
Sigillata’n›n
Haz›rlanmas›

Basic Recipes:
Basic recipes fall into two main categories
depending on two types of defloculants. There
are three recipes formed with different clays in
each group. These recipes may be used directly
or they may be used as basis for a new recipe
to be created.

Preparation Of
Terra Sigillata

Deflokülan olarak Dolapix PC 67
Dolapix PC 67 as Defloculant

Low Plasticity
Clay (Porcelain)

Plastikli¤i Düflük
Kil (Porselen)

Plastic Clay
(Kaolin Based)

Plastik Kil
(Kaolin A¤›rl›kl›)

High Plasticity
Clay (Red Clay
Based)

Plastikli¤i Yüksek
Kil (K›rm›z› Çamur
A¤›rl›kl›)

Dry Clay

Water

Dolapix PC 67*

Total

Kuru Kil

Su

Dolapix PC 67*

Toplam

100 %

+ 90 %

+ 1 %

191 %

100 %

+ 150 %

+ 1 %

251 %

100 %

+ 220 %

+ 1 %

321 %

TABLO (Table) - 1

H-3

H-4
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Kar›flt›rma ve
Çöktürme ‹fllemi

Seçilmifl olan kil ve di¤er malzemeler
reçeteye göre tart›larak ›slat›l›r. Antik
dönem çömlekçisi de ürün
gövdesinde kulland›¤› kil ile, astar
haz›rlama ifllemine büyük olas›l›kla
böyle bafll›yordu.
Bugün bu ifllemin s›ras› k›saca
flöyledir:
- ‹lk olarak deflokülan madde suya
konulup kar›flt›r›l›r,
- Kuru kil ilave edilir ve kar›flt›r›l›r,
- Bir iki saat sonra bulamaç tekrar
iyice kar›flt›r›l›r ( böylece tüm
malzemenin suda çözülmesi sa¤lan›r)
- Kar›fl›m çökmeye b›rak›l›r.
Bazen bulamac›n üzerinde köpükler
oluflabilir ve bunlar bir parça ka¤›t
mendille temizlenebilir. E¤er
bulamac› derince bir cam kavanoz
veya mezür içine koymuflsak çökelme
s›ras›nda farkl› katmanlar›n
oluflumunu rahatça gözleyebiliriz.
Kab›n dip k›sm›nda, genellikle koyu
renkli, iri tanecikli k›s›m oluflur.
Ortada, orta boy taneciklerin yer ald›¤›
ikinci bir k›s›m  belirir. Üst k›s›m ise
ince taneciklerden oluflmufltur. E¤er
bulamac›n haz›rlanmas›nda afl›r›
miktarda su kullan›lm›fl ise, kab›n en
üst k›sm›nda ayr›flm›fl bir su katman›
bulunur. Çöktürme süresi Terra
Sigillata’n›n parlakl›¤› üzerinde
etkilidir. Yani deflokülan madde
katk›s›, kil minerallerinin ayr›flmas›
ve ›fl›¤› daha iyi yans›tan, ince
taneciklerin  oluflmas› için gereklidir.
Cam suyu kullan›ld›¤›nda, Terra
Sigillata katman›n›n oluflmas› için 24
saat gerekirken, Dolapix veya Darvan
gibi deflokülan’lar sayesinde bu süre
12 saate inmektedir. Kar›fl›m,dibe
çökmüfl iri tanecikli k›s›mdan
dikkatlice sifonlanarak, baflka bir kaba
aktar›l›r. Çünkü bu ifllem s›ras›nda,

dipteki k›sm›n ayaklanarak,aktar›lan
k›sma kar›flmamas› gerekir.
Yeterince parlakl›k oluflup
oluflmad›¤›n› anlayabilmek için, astar
iki veya üç kat olarak çi¤ parça (
tercihan deri sertli¤inde ) üzerine
yumuflak bir f›rça ile sürülür. Parça
kurutulduktan sonra ortaya ç›kan
parlakl›k bize f›r›nlama sonras› için
de ipucu verir.

Bu konuda yirmi y›l boyunca yapt›¤›
araflt›rma ve çal›flmalar›n› ‘Die Antike
Glanztontechnik’ adl› kitab›nda
toplayan Adam Winter, ya¤mur suyu
ile kar›flt›rd›¤› kaolinitik yap›l› kile
birkaç parça mefle kabu¤u (tanen
veya maz› tuzu da olabilir) ; illitik yap›l›
kile ise,soda ilave ederek kil
taneciklerinin daha kolay çözülmesini
sa¤lar. 30–90 gr. kili 1 lt. su ile inceltir,
24 saat dinlenmeye b›rak›r. Bu süre
içinde ,büyük tanecikler dibe
çökerken, üstte suyun içinde bulan›k
bir katman oluflur. Winter bu katman›
baflka bir kaba aktar›r. Çok küçük kil
taneciklerinin sudan ayr›flabilmesini
h›zland›rmak için de ,kar›fl›m›n içine
bir tutam yemek tuzu ( flarap veya
sirke de olabilir) ilave eder. Böylece
do¤al yollardan aylarca sürebilecek
çökme ifllemi on iki saat gibi bir
sürede tamamlanabilmektedir. Bu
süre sonunda üstte tuzlu su, altta da
az miktarda suya as›l› kil tanecikleri
ayr›fl›r. Üsteki su uzaklaflt›r›larak
alttaki k›s›m Terra Sigillata astar›
olarak kullan›ma haz›r hale gelir.
Terra Sigillata haz›rlama kab›ndan
üsteki ince taneli bulan›k k›s›m baflka
bir kaba aktar›ld›ktan sonra kalan iri
taneli k›sma yeniden ilk konulan
suyun 1/2 si oran›nda su ilave edilerek
kar›flt›r›l›r ve alt› saat daha bekletilirse
bir miktar daha astar elde etmek
olas›d›r. Ancak bu ifllemden sonra
dipte kalan k›s›m at›lmal›d›r.

Mixing And Sedimantation Process

Selected clay and other materials are weighed according to the
recipe and wetted. Most probably, the antique period potter, too,
started the undercoat preparation process with body clay, like
this.
Today, the sequence of this process is briefly as follows:
- First of all, the defloculant is added to and mixed with water.
- Dry clay is added and mixed.
- A couple of hours later, the paste is again thoroughly stirred
(Thus it is ensured that all material is dissolved in water).
- The mix is left for sedimentation.
Sometimes foams may form on top of the water mixture and
these may be cleaned by a piece of Kleenex. If the mixture is in
a rather deep glass jar or flask, we can easily observe the formation
of different layers during sedimentation. At the bottom of the
container, there will be dark colored, coarse-particled portion.
A second layer will appear in the middle with medium-size

particles. The top part is formed by fine particles. If excessive
water is used in preparation of the mixture, there will be a
separated water layer at the very top. Sedimentation time affects
the luster of Terra Sigillata.

That is, the defloculant agent is necessary for separation of clay
minerals and formation of fine particles which reflect light better.

While 24 hours is required for formation of the Terra Sigillata
layer when sodium silicate is used, this time period comes down
to 12 hours, thank defloculants Dolapix or Darvan. The mixture
is carefully siphoned off into another container not disturbing the
coarse grained portion at the bottom. During this process, the
bottom portion must not mix with the transferred portion. To
understand whether sufficient luster is formed or not, the undercoat
is applied on the raw piece (preferably skin hard) in two or three
coats with a soft brush. The luster appearing after the piece is
dried will give us a clue for the result after firing.
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Adam Winter, who collected his
research and studies over twenty years
on this subject in his book titled ‘Die
Antike Glanztontechnik’, managed to
have clay particles dissolve easier by
adding a few pieces of oak bark (tannin
or gall salt) to the kaolinitic clay he
mixed with rain water and soda to ilitic
clay. He diluted 30–90 gr. clay with 1
lt water and left to dwell for 24 hours.
During this time, while large particles
precipitated, a turbid layer formed in
the water on top. Winter transferred
this layer into another container. To
accelerate separation of very fine clay
particles from water, he added a pinch
of table salt (wine or vinegar may also
be used) to the mixture. Thus, the
sedimentation process, which could
take months if left alone, may be
completed in twelve hours. At the end
of this period, salt water is segregated
on top and a small amount of clay
particles suspended in water appears
at the bottom. The water on top is
removed and the bottom portion
becomes ready to be used as Terra
Sigillata undercoat.
It is possible to get some more
undercoat if after the turbid portion
with fine particles on top is transferred
into another container from Terra
Sigillata preparation container, water
in 1/2 ratio of the first placed water is
added to the remaining portion with
large particles and is mixed and
dwelled for another six hours but after
this process, the portion remaining at
the portion must be disposed of.

Terre Sigillata’n›n Do¤al
Renkleri ve Yapay Olarak
Renklendirilmesi
Terra Sigillata yap›m›nda kullan›lan
killerin do¤al piflme renkleri  onun
da rengini belirler. Do¤al olarak beyaz
piflen killerden, beyaz astar, k›rm›z›
piflenlerden de k›rm›z› astar elde
edilir. Siyah renk için ise üç basamakl›
piflirim gerekmektedir. Bu konuya
afla¤›da de¤inilecektir. Killeri
kar›flt›rarak de¤iflik tonda Terra
Sigillata astarlar› yapmak da
mümkündür.
Oksit ya da pigment ilavesi ise
genellikle beyaz piflebilen killerde iyi
sonuç verir. Renklendirici ilavesi Terra
Sigillata haz›rland›ktan sonra
olmal›d›r. Aksi takdirde bu maddeler
h›zla çökerek dinlendirme kab›n›n
dibinde kal›rlar. Çünkü bu maddeler
Terra Sigillata astar›na göre çok iri
tanecikli say›l›rlar. Bu nedenle az
miktarda kullan›lmalar› önerilir. 100
gr. kuru kile, önerilen pigment ilavesi
oran› % 6 civar›ndad›r  ve 1 Lt.
astardaki kuru kil miktar›n›n 241
gram oldu¤u hesab›yla 14.5 gr.
pigment ilavesi gerekir. Suda çözünen
metalik tuzlarla renklendirme ise,
burada de¤inilemeyecek kadar
kapsaml› ve ayr›ca ele al›nmas›
gereken bir konudur.

Uygulama

Uygulama öncesi astar› iyice
kar›flt›rmak ve homojen hale
getirmek yararl›d›r. En iyi uygulama
arac› yumuflak bir f›rçad›r. ‹ki veya üç
kat olarak sürülürse yeterli kal›nl›k
ve parlakl›k elde edilir. Çok kal›n
uygulamalarda piflme sonras›
kavlama ve pul pul dökülme
oluflabilir. Yukar›da da de¤inildi¤i gibi
astar›n düflük viskozitede olmas›
uygulama için daha sa¤l›kl›d›r. Ancak
gere¤inden fazla ince uygulama da
parlakl›¤›n yok olmas›na neden
olabilir. O zaman da astar özelli¤ini
kaybeder. Ayr›ca uygulamada
püskürtme yöntemi de kullan›labilir.

Seramik Yüzey

En iyi uygulama yüzeyi, kurutulmufl
veya hafif nemli bir parçan›n yüzeyidir.
Çünkü en iyi parlakl›¤› elde etmek
için elverifllidir. Astar›n iyi
yap›flabilmesi için yüzeyin tozsuz ve
ya¤s›z olmas› gerekir.
Bünyede herhangi bir tuz oluflumu,
kenar ve ç›k›nt›l› k›s›mlarda
beyazlanmaya neden olur ve sert bir
f›rça ile temizlenmesi gerekir. E¤er
bünyede  kuruma sonras› çok
miktarda tuzlanma gözüküyorsa;
parçan›n bisküvi piflirimi yap›ld›ktan

Natural Colors And
Artificial Coloring Of
Terra Sigillata
The natural firing colors of clays used
in production of Terra Sigillata define
its color. White undercoat is obtained
from clays that are naturally fired
white and red undercoat is derived
from those fired red. For black color,
on the other hand, a three step firing
is required, which will be discussed
later. It is also possible to get different
tones of Terra Sigillata undercoats
by mixing the clays.
Addition of oxides of pigments usually
gives good results in white fireable
clays.
The addition of coloring agents must
be done after Terra Sigillata is
prepared. Otherwise, such materials
precipitate rapidly, staying at the
bottom of the dwelling container.
Because these materials are too large
particled compared to Terra Sigillata
undercoat. Therefore, it is
recommended that they are used in
small quantities. The recommended
pigment addition ratio for 100 grams
of dry clay is about 6 % and 14.5 gram
pigment must be added considering
that the amount of dry clay in 1 liter
undercoat is 241 grams. Coloring by
water soluble metallic salts is a
matter too comprehensive to be dealt
with here, which must be discussed
separately.

Application

It is useful to thoroughly mix the
undercoat and make in homogeneous
prior to application. The best
application tool is a soft brush.
Adequate thickness and luster will
be obtained if obtained in two or three
coats. Scorching or scaling may occur
in too thick applications after firing.
As mentioned above, low viscosity
undercoat is healthier for application.
However, too fine application may
cause the luster to disappear. In that
case, the undercoat will lose its
property. Also, spraying technique
may be used in applications as well.

Ceramic Surface

The best application surface is the
surface of dried or little damp piece.
Because this lends itself to getting the
best luster. The surface must be free
of dust and oil to allow the undercoat
to bond well.
Formation of salt in the body causes
whitening in edges and protruding
sections and must be cleaned with a
hard brush.
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sonra Terra Sigillata uygulanmas›
önerilir. Çünkü tuz oluflumu bisküvi
pifliriminden sonra daha iyi temizlenir.
Terra Sigillata bisküvi piflirimi yap›lm›fl
parçalara da uygulanabilir. Bu
durumda parçan›n  fazla gözenekli
kalmamas›na dikkat edilir. Aksi
takdirde düzgün bir astar katman›
elde etmek güçtür. Astar uygulamas›
öncesinde yüzeyin biraz

nemlendirilmesinde yarar vard›r. Afl›r›
nemli yüzeyde Terra Sigillata katman›
oluflturmak ise çok zordur, çünkü
birkaç kat uygulamadan sonra
akmaya bafllar. Ancak bunun da kal›n
uygulamay› engelledi¤i için yarar›
vard›r. Bu durumda, en iyisi her kat
uygulamas›n›n ard›ndan bir süre
beklemektir.

If excessive salting is observed in the body after
drying, it is recommended that Terra Sigillata is
applied after the bisque firing, because salt
formation is cleaned better after the bisque firing.
Terra Sigillata may be applied to bisque fired
pieces. In this case, the piece must not be too
porous. Otherwise, it will be hard to get a smooth
undercoat layer. It helps to wet the surface a little
prior to undercoat application. It is very difficult to
form a Terra Sigillata layer on an excessively
damp surface because it will start running after
application of a few coats. This, on the other hand,
has benefits as it prevents thick application. What’s
best is to wait a while after application of each
coat.

Firing
Terra Sigillata may be fired at
various temperatures. Luster
increases as temperature gets
higher because clay crystals are
sinterized and eventually reach
the melting stage. Luster quality
also increases with finer clay
particles; thus causing the
undercoat to be dwelled longer.
Use of clays containing iron is
recommended here because
such clays have finer particles
than white clays in general and
therefore, avail themselves better
to Terra Sigillata production. It is
known that ilitic clays also affect
the sinterization and luster quality
positively due to the potassium
they contain.

Piflirim
Terra Sigillata de¤iflik
s›cakl›klarda piflirilebilir. Derece
yükseldikçe parlakl›k artar çünkü
kil kristalleri sinterleflerek,
sonunda erime aflamas›na
ulafl›rlar. Parlakl›k kalitesi kil
taneciklerinin ince olmas›yla,
dolay›s›yla astar›n uzun süre
dinlendirilmesi ile de artmaktad›r.
Bu durumda demir içeren killer
kullan›lmas› önerilir; çünkü bu
killer genellikle beyaz killerden
daha ince tanelidir ve bu nedenle
de Terra Sigillata yap›m›na daha
elverifllidir. ‹llitik yap›l› killerin de
içeri¤inde bulunan potasyum
nedeniyle sinterleflme ve parlakl›k
kalitesini olumlu yönde etkiledi¤i
bilinmektedir.

Üç Basamakl› Piflirim:

Yukar›da da de¤indi¤imiz gibi, asl›nda
Roma dönemi kaplar›n›n Terra
Sigillata olarak adland›r›lan parlak
k›rm›z› astar› ile Antik Ege kaplar›n›n
siyah ‘firnis’ i ayn›d›r.

Three Steps Firing:

As we mentioned before, actually the
bright red undercoat of the pots of
Roman Era called Terra Sigillata and
the black ‘firnis’ of antique Aegean
pots are the same.
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Aradaki renk fark› piflirimde kullan›lan
yöntem ile ilgilidir. Antik Ege
çömlekçileri taraf›ndan keflfedilmifl
ve üç basamakl› piflirim ad› verilen
bu piflirim yöntemi ile sinter astar›n
içeri¤indeki yüksek oranda demir
oksit, piflirim s›ras›nda indirgenerek
astar›n rengini k›rm›z›dan siyaha
dönüfltürür. Üç basamakl› piflirimin
ilk aflamas›nda sinter astarla bezeli
kap 920- 940°C a kadar oksijenli bir
f›r›n ortam›nda piflirilir; bu ›s›
basama¤›nda, f›r›n›n tüm delikleri
kapat›l›p hava girifli engellenir ve içine
yan›k ya¤, naftalin, ç›ra gibi duman
yap›c› maddeler veya yafl odun at›larak
f›r›n ortam› indirgen hale getirilir. Bu
esnada ortamda oluflan CO gaz›
seramik gövde ve astar içeri¤indeki
k›rm›z› demir oksit Fe2O3 ü, siyah
demir oksit Fe3O4 ve FeO olarak
indirger; kap tümüyle siyahlafl›r. Bu
indirgen ortamda yanma
durdu¤undan f›r›n s›cakl›¤› do¤al
olarak düfler; 820°C civar›nda f›r›n
delikleri aç›larak oksijenin tekrar içeri
girmesi sa¤lan›r. Bu durumda gövde
gözeneklerine giren oksijen,
içeri¤indeki demir oksidi
yükseltgeyerek gövde rengini
k›rm›z›ya dönüfltürür. Oysa astar ince
tanecikli yap›s› ve eriticiler içermesi
nedeniyle sinterleflmifl oldu¤undan
oksijenden etkilenip tekrar
yükseltgenemez ve siyah rengini
korur. Günümüzde siyah ve k›rm›z›
figürlü kaplar olarak bilinen antik
kaplar›n yap›m ve piflirimine iliflkin
giz böylece çözümlenmifltir. Yaklafl›k
on dört y›ldan bu yana
sürdürdü¤ümüz araflt›rmalar sonucu
bugün antik Attika kilinin bir benzeri
olan, illitik yap›l› bir kil ile
gerçeklefltirdi¤imiz reprodüksiyon
çal›flmalar› bölümümüz Terra
Sigillata atölyesinde
sürdürülmektedir.

Sonuç

Bugün seramik sanatç›lar› aras›nda
Terra Sigillata yap›m› ve kullan›m›
oldukça yayg›nd›r.
Sadece kilden yap›lm›fl oldu¤undan
son derece do¤al bir parlakl›¤a sahip
olmas› ve son y›llarda ilgi duyulan
alternatif piflirimlerin olanak sa¤lad›¤›
duman efektlerine duyarl›l›¤› onun
kullan›m›n› giderek artt›rmaktad›r.
Ülkemizde de ham maddesine
ulaflman›n kolay ve ucuz oldu¤unu
göz önüne ald›¤›m›zda kullan›m›n›n
yayg›nlaflmas› da kaç›n›lmazd›r.

The color difference  between them
stems from the technique used in
firing. By this firing technique
discovered by antique Aegean potters
called three-step firing, the high
amount of iron oxide contained by the
sinter undercoat is reduced during
firing, turning the color of the
undercoat from red to black. In the
first step of the three-step firing, the
pot with sinter undercoat is fired in a
kiln medium with oxygen up to 920-
940 °C. In this temperature range, all
holes of the kiln are closed, preventing
entry of air and the kiln medium
becomes reductive by placing burned
oil, naphthalene and other smoke-
creating agents or wet wood in it. CO
gas formed in the medium at this
stage reduces the red iron oxide Fe2
O3 in the body and undercoat to black
iron oxide Fe3 O4 and Fe O, totally
blackening the pot.
Since combustion stops in this
reductive medium, the kiln
temperature naturally falls; at about
820 °C, the holes of the kiln are
opened, allowing oxygen to re-enter.
The oxygen going into the pores of
the body turns the color of the body

to red by oxidizing the iron oxide in it.
Yet, since the undercoat has been
sinterized due to its fine particled
structure and solvents in it, it cannot
be re-oxidized and stays black. The
secret in the making and firing of the
antique pots known as Black and Red
figured pots today is thus solved. Our
reproduction studies we perform by
illitic clay similar to the antique Attica
Clay as a result of research we have
conducted for approximately fourteen
years are pursued in the Terra
Sigillata studio of our Department.

Conclusion

Today, making and use of Terra
Sigillata is quite prevalent among
ceramic artists. It is becoming even
more widespread as it has an
extremely natural luster since it is
made of only clay and its sensitivity
to the smoke effects afforded by the
alternative firings that have been
popular in recent years. Considering
that its raw material is easily
accessible and inexpensive in our
country, it is inevitable that its use will
become more prevalent.
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photo S. Çizer
Obtaining of Terra Sigillata by Sedimentation Method,
design: K. Çizer

Haz›rlama:
Kilin Tart›lmas› , foto¤raf .S.Çizer
Kilin Ölçülü Suya ‹lave Edilmesi, foto.S.Çizer
Deflokülan'›n Tart›lmas›, foto.S.Çizer
Kil ve Deflokülan'›n Suyla Kar›flt›r›lmas›, foto.S.Çizer
48 Saat Sonra Terra Sigillatan›n Katman Olarak
Gözükmesi, foto.S.Çizer
Çöktürme Yöntemiyle Terra Sigillata Elde Edilmesi,
tasar›m: K.Çizer

H-1-
H-2-
H-3-
H-4-
H-5-

H-6-

H-1-
H-2-
H-3-
H-4-
H-5-

H-6-

Firing:
Antique Kiln Sketches, Adam Winter, Die Glanzton
Keramik, Werlage 1978
Three step firing, design: K.Çizer
Graufesenque Terra Sigillata Kiln, La Céramique et du
Verre, No 90, p.24

Piflirim:
Antik F›r›n Krokileri, Adam Winter,Die Glanzton
Keramik, Werlage 1978
Üç Basamakl› Piflirim, tasar›m: K.Çizer
Graufesenque Terra Sigillata F›r›n›, La Céramique
et du Verre, No 90, s.24

P-1-

P-2-
P-3-

P-1-

P-2-
P-3-

Current Specimens:
S.Çizer, Box Line
S.Çizer, Box Line
S.Çizer, Box Line
S.Çizer, Box Line
S.Çizer, Box Line
S.Çizer, Box Line
S.Çizer, Horned Bowl

Günümüz Örnekleri:
S.Çizer, Kutu Serisi
S.Çizer, Kutu Serisi
S.Çizer, Kutu Serisi
S.Çizer, Kutu Serisi
S.Çizer, Kutu Serisi
S.Çizer, Kutu Serisi
S.Çizer,Boynuzlu Çanak

G-1-
G-2-
G-3-
G-4-
G-5-
G-6-
G-7-

G-1-
G-2-
G-3-
G-4-
G-5-
G-6-
G-7-



Velihimmetli
Köyü’nde
Topra¤›n üç
kahraman›
The three heros of the earth in Velihimmetli Village

Anadolu University
Integrated Higher School for the Disabled
Ceramic Main Discipline

Yrd. Doç. P›nar Genç

Asst. Prof. P›nar Genç

Anadolu Üniversitesi
Engelliler Entegre Yüksekokulu
Seramik Anasanat Dal›

Ankara’n›n 25 km güneyinde Mogan
Gölü kenar›ndaki Gölbafl› ilçesine
ba¤l› Velihimmetli köyü, ilçeye 18 km
uzakl›kta yer almaktad›r (Resim 1-
2). Köyün geçim kaynaklar›n›
hayvanc›l›k ve tar›m oluflturmaktad›r.
Köyde çömlekçilik ile ilgili herhangi
bir üretim yap›lmamaktad›r. Ancak,
Velihimmetli köyünün giriflinde
Konyal› Çömlek Atölyesi
bulunmaktad›r. Konya’n›n Sille
ilçesinden Gölbafl›’na 1948 y›l›nda göç
eden çömlek ustas› Abdülkadir
Önen’in üç o¤lu bu atölyeyi
iflletmektedirler (Resim 3- 4). 1930
ve 40’l› y›llarda Mogan Gölü
çevresinde yo¤un olarak el tu¤las›
(takoz tu¤la) üretimi yap›lmakta, bu
nedenle pek çok çömlek atölyesi
bulunmaktayd›. Göl kenar›ndaki
düzlükte, harman yerlerinde el
tu¤lalar›n› üretenler ile çömlek
atölyelerini iflletenlerin ço¤u Sille’den
Gölbafl›’na göç ederek yerleflen
çömlek ve tu¤la ustalar›yd›. Fakat
1940-45 y›llar› aras›nda yaflanan

Velihimmetli Village of District of
Gölbafl› on the shores of Lake Mogan
25 km. south of Ankara is 18 km away
from the District Center (Picture 1-
2). The village makes its living on
animal husbandry and agriculture.
In the village, there is no production
relating to pottery. However, Konyal›
Pottery Workshop lies at the entrance
to Velihimmetli village. Three sons of
pottery master craftsman Abdülkadir
Önen, who migrated from Sille District
of Konya to Gölbafl› in 1948, run this
workshop (Picture 3-4). In 1930s and
40s, mostly hand brick production
was carried out around Lake Mogan.
Thus, there were many pottery
workshops in the area. Most of the
people who produced hand bricks
and who ran pottery workshops on
the plain by the Lake at harvesting
grounds were pottery and brick
craftsmen who moved from Sille and
settled in Gölbafl›. However, the Lake,
which totally dried up due to the
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Resim 1- Velihimmetli Köyü genel görünüflü.
Picture 1- General view of Velihimmetli Village

Resim 2- Mogan Gölü havzas› ve Velihimmetli Köyü.
Picture 2- Mogan Lake basin and Velihimmetli Village
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kurakl›k nedeniyle tamamen kuruyan
göl, bu ustalar›n ço¤unun Sille’ye geri
dönmesine sebep olmufltur. Zaman
içinde Mogan Gölü k›y›lar›n›n
Ankara’n›n gözde sayfiye yerleri
olmas›yla ve tu¤la teknolojilerinin
geliflmesiyle say›lar› iyice azalan
atölyeler ve çömlekçi ustalar›, nihayet
1978 y›l›nda göl taban›ndan çamur
al›nmas›n›n yasaklanmas›yla
tamamen yok olmufllard›r. Ancak
Mustafa, ‹brahim ve Ahmet Önen
isimli üç çömlek ustas› kardefl, baba
mesle¤ini bütün olumsuzluklara
ra¤men, bölgenin tek çömlekçi
atölyesi olarak halen sürdürmeyi
baflarmaktad›rlar.

Araflt›rman›n konusunu oluflturan üç
çömlekçi ustas›, belediye taraf›ndan
göl yak›n›nda üretim yapmalar›na izin

draught undergone in 1940-45, caused most of
these craftsmen to go back to Sille. As the shores
of Lake Mogan became popular resorts of Ankara
and brick technologies progressed in time, the
workshops and pottery craftsmen, whose
numbers dwindled, eventually totally disappeared
when taking of clay from the base of the Lake
was banned in 1978. However, three pottery
craftsmen brothers named Mustafa, Ibrahim
and Ahmet Önen still manage to pursue the craft
of their fathers in the single pottery workshop
of the area, despite all adversities.

The three pottery craftsmen, who are the subject
of the study, have come to Velihimmetli Village
in 1993 and re-founded their workshop when
the Municipality did not give them permission to
produce near the Lake. The biggest problem
faced by the workshop is getting the clay
necessary for continuing with production. Finding
the clay has become very difficult after the ban
on taking it from the Lake. The craftsmen, who
try to overcome this main problem with the clays
they keep on bringing from Menemen and Avanos
and a little bit with the clay they are able to get
from the Lake, have literally become the heroes
of the earth. They obtain the clay they use in the
lathe with the mixture of Menemen, Avanos and
lake clays (Picture 5). The raw color of the clay
of Lake Mogan is white. The fired color of the
clay obtained by mixing with other red clays
becomes light crimson.

Resim 3- Çömlek ustas› Mustafa, ‹brahim ve Ahmet Önen kardefller ile
çamur iflçisi Muammer Kaya, ürünlerle birlikte.

Picture 3- Potter Mustafa, Ibrahim and Ahmet Önen brothers and
clay worker Muammer Kaya with their products

Resim 4- Konyal› Çömlek Atölyesi’nin genel görünüflü.
Picture 4- General view of Konyal› Pottery Workshop

verilmeyince 1993 y›l›nda Velihimmetli
köyüne gelerek atölyelerini burada
yeniden kurmufllard›r. Atölyenin karfl›
karfl›ya kald›¤› en büyük sorun
üretimin devam› için gereken
çamurun elde edilmesidir. Gölden
çamur al›nmas›n›n
yasaklanmas›ndan bu yana çamur
bulmak çok güçleflmifltir. Bu ana
sorunu, Menemen ve Avanos’tan
sürekli olarak getirttikleri killer ile
biraz da gölden alabildikleri kil ile
aflmaya çal›flan ustalar tam anlam›yla
topra¤›n kahramanlar› olmufllard›r.
Tornada kulland›klar› çamuru,
Menemen, Avanos ve göl killerinin
kar›fl›m›yla elde etmektedirler
(Resim5). Mogan Gölü kilinin ham
rengi beyaz oldu¤u için, di¤er k›rm›z›
killlerle kar›flt›r›larak elde edilen
çamurun piflme rengi aç›k k›z›l
olmaktad›r.

Resim 5- Atölyede kullan›lan Avanos,
Menemen ve Mogan Gölü killeri.

Picture 5- Avanos, Menemen and Mogan
Lake clays used in the workshop

Çamuru, atölyenin hemen d›fl›na
kurduklar› kar›flt›r›c› ve çöktürme
havuzlar›n› kullanarak
haz›rlamaktad›rlar. Ustalar, üç farkl›
kili kendilerinin belirledi¤i oranlarda
kar›flt›r›p eleyerek kar›flt›r›c›ya aktar›p
burada suyla iyice aç›lmas›n›
sa¤lad›ktan sonra, çöktürme
havuzlar›na boflaltmaktad›rlar

(Resim 6-7). Çöktürme havuzlar›nda
bekletilen sulu çamurun, suyunun
uzaklafl›p balç›k k›vam›na
gelmesinden sonra parçalar halinde
havuzdan al›p, atölyenin depolama
köflesine y›¤maktad›rlar. Çamurlar›n
üzerini plastik örtü ile örterek
kurumas›n› engellemektedirler.

After the slurry dwelled in sedimentation tanks
turns into slime losing its water, they pick them
up in lumps and pile them at the storage area
of the workshop.They prevent further dehydration
covering them by a plastic sheet.
They prepare the clay using the agitator and
sedimentation tanks they installed right outside
the workshop. The craftsmen, after mixing three
different types of clay at ratios they themselves
specify and running them through a sieve, pour
it into the agitator and ensure that it is diluted
with water; then they pour the clay into
sedimentation tanks (Picture 6-7).
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Resim 6- Çamur haz›rlamada kullan›lan kar›flt›r›c›.
Picture 6- Agitator used in preparation of clay

Daha sonra bu plastik kar›fl›m, küçük
bir vakum presten geçirilip, havas›
al›nm›fl ve homojenlefltirilmifl olarak
küçük torna topaklar› halinde
ustalar›n kullan›m›na haz›r hale
getirilmektedir (Resim 8-9-10).
Çamur haz›rlama konusunda
Muammer Kaya isimli iflçi ustalara
yard›mc› olmaktad›r. Atölyede iki adet
motorlu çamur tornas›
bulunmaktad›r. Tornalara soldan
yanaflarak oturan ustalar, yan
pozisyonda hemen hiç ara vermeden
günde 100-150 adet aras›nda çömlek
üretimi yapabilmektedirler (Resim
11-12-13). Tornada flekillendirilen
parçalar atölye içinde uygun yerlerde,
f›r›n yan›ndaki rafl› kurutma odas›nda
veya atölyenin d›fl›nda aç›k havada
kurutulmaktad›r (Resim 14-15-16).

Resim 7- Çöktürme havuzlar›.
Picture 7- Sedimentation tanks

Resim 8- Çöktürme havuzundan al›narak
y›¤›lan çamurlar.

Picture 7- Clays taken from sedimentation tank
and piled

Afterwards, this plastic mixture goes
through a small vacuum press and
is made ready to be used by the
craftsmen in small lathe lumps in
de-aired and homogenized form
(Picture 8-9-10). A worker named
Muammer Kaya assists the
craftsmen in preparing the clay. There
are two motor clay lathes in the
workshop. The craftmen, who sit at

the lathe approaching from the left,
are able to produce 100-150 pots per
day, almost without any break, at
sideways position (Picture 11-12-13).
The pieces shaped in the lathe are
dried in suitable locations in the
workshop in the drying room with
shelves next to the kiln or outdoors
(Picture 14-15-16).

Resim 9- Çamurun küçük vakum presten
geçirilmesi ifllemi.

Picture 7- Small vacuum press processing of clay

Resim 10- Vakum presten al›nan çamurun torna topa¤› haline getirilmesi.
Picture 10- Turning the clay taken from the vacuum press into lathe lump
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Resim 11- Tornada soldan yanaflarak çal›flan usta.

Picture 11- Craftsmen working at the lathe approaching from the left

Resim 12- Tornada su testisi flekillendiren usta
Picture 12- Craftsman shaping a water pitcher at the lathe

Resim 13- Atölye içinde tornalar›n genel görünümü.
Picture 13- General view of lathes in the workshop

Resim 14- Atölye içinde kurumaya b›rak›lan formlar.
Picture 14- Forms left to dry in the workshop

Resim 15- Atölyede f›r›na yak›n yerde küçük rafl› kurutma odas›.

Picture 15- Drying room with small shelves close to the kiln at the workshop

Resim 16- Aç›k havada kurutma.

Picture 16- Outdoor drying
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Resim 17- F›r›n›n önden kesiti.
Picture 17- Front view of kiln

Tamamen kurumas› sa¤lanan
formlar, odunla yak›lan, ateflhanesi
altta olan bir f›r›nda piflirilmektedir.
F›r›n›n piflirim odas› 3 metre çap›nda
ve 2,20 metre yüksekli¤indedir. F›r›n
atölye duvar›na bitiflik infla edilmifl ve
piflirim odas›n›n küçük kap›s› atölye
içine aç›lm›flt›r. F›r›n›n doldurulmas›
ve boflalt›lmas› atölye içindeki bu
kap›dan yap›lmaktad›r. Y›¤ma olarak
doldurulan f›r›n›n kap›s› tu¤lalarla
örülüp üzeri çamur ile s›vanarak
kapat›lmaktad›r. Piflirim sonunda
önce kap›n›n üzerindeki s›va
kaz›nmakta, ard›ndan tu¤lalar tek tek
sökülerek f›r›n›n yavafl so¤umas›
sa¤lanmaktad›r. Ateflhane k›sm›nda
bulunan üç adet kemer üzerine y›¤ma
tekni¤i ile örülmüfl olan f›r›n›n
tamam›nda Sille tafl› kullan›lm›flt›r.
Ateflhane ile piflirim odas›n› ay›ran
tabanda bulunan 120-150 adet kadar
delik sayesinde ateflhanedeki
s›cakl›¤›n yukar› ç›kmas›
sa¤lanmaktad›r (Resim 17-18-19-20-
21-22-23).

Resim 19- Atölye duvar›na bitiflik f›r›n›n kubbesi ve bacas›.
Picture 19- Dome and chimney of the kiln

next to the workshop wall

The totally dried forms are fired in a
wood-fired kiln with its combustion
chamber at the bottom. The firing
chamber of the kiln has a diameter
of 3 meters and is 2.20 meter high.
The kiln is built adjacent to the wall
of the wall of the workshop and the
small door of the firing chamber
opens into the workshop. The kiln is
loaded and unloaded from this door
inside the workshop. The door of the
loaded kiln is covered by bricks and
is lined with clay. After firing, first the
plaster on the door is scraped off and
then the bricks are removed one by

one, allowing the kiln to cool off
gradually. Sille stone was used in the
whole kiln built by block technique
over three arches in the combustion
chamber. The heat in the firing
chamber can go up, thanks to 120-
150 holes on the baffle base
separating the combustion chamber
from the firing chamber (Picture 17-
18-19-20-21-22-23).

Resim 18- F›r›n›n yandan kesiti
Picture 18- Side view of kiln

Resim 20- Atölye içinden doldurulan f›r›n›n
tu¤la ile örülü kap›s›

Picture 20- Brick covered door of kiln loaded
from inside the workshop

Resim 21- Mustafa Önen f›r›n kubbesindeki bacay› kapat›rken.
Picture 21- Mustafa Önen closes the chimney on the dome of the kiln
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Resim 22- F›r›n›n alt›ndaki ateflhane.
Picture 22- Combustion at the bottom of the kiln

F›r›n› yakmak için kullan›lan odunlar›,
Bolu ormanlar›, Çaml›dere ve
K›z›lcahamam’dan getirten ustalar,
f›r›n›n bir yan›fl› için yaklafl›k 2 ton
kadar odun harcamaktad›rlar. Bütün
bu güçlüklere karfl›n tek geçim
kaynaklar› olan çömlekçilik
üretimlerini yaz k›fl
sürdürmektedirler. Pazarlanana
kadar ürünlerini, atölyenin arka
k›sm›na infla ettikleri depoda gruplar

halinde istifleyerek saklamaktad›rlar
(Resim 24).

Mustafa, ‹brahim ve Ahmet Önen,
toprak ve ateflle girifltikleri bu zorlu
mücadeleden, cesur yürekleri ve
beceri dolu elleriyle her zaman galip
ç›kacaklard›r. Bu kahraman
ustalar›m›z› ve Anadolu’daki
nicelerini sayg›yla selaml›yorum.

The craftsmen who bring the wood used in firing
the kiln from Bolu forests, Çaml›dere and
K›z›lcahamam consume about 2 tons of wood
for a single firing of the kiln. They pursue pottery
production which is their only means of making
a living, all year, summer of winter, despite all
these difficulties. They store their goods until
sold, by stacking them in groups in the storeroom
they built at the rear of the workshop (Picture24).

Mustafa, Ibrahim and Ahmet Önen will always
be victorious in this fierce fight against earth
and fire with their brave hearts and skillful
hands. I salute these hero craftsmen and all
those others in Anatolia with respect.

Resim 23- F›r›n›n ateflhanesine inen 
çukurluk ve kullan›lacak odunlar.

Picture 23- Hollow to the combustion chamber of
the kiln and wood to be used

Resim 24- Ürünlerin depolan›fl›
Picture 24- Storage of products
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Eski Van Kalesi’nin kuzeybat› ucunda,
güçlü su kaynaklar›n›n yan›na yap›lan
Mad›rburç’u oluflturan devasa kalker
bloklar›n›n üzerinde do¤uda üç, bat›da
üç kez tekrarlanm›fl, Assur
çiviyaz›s›yla yaz›lm›fl bu sat›rlar tüm
dünyaya yeni bir krall›¤›n; Urartular›n
ve yeni bir baflkentin, Tuflpa’n›n
kuruluflunu ilân etmektedir.
Adlar›na Assur kaynaklar›nda Uruatri
ad› alt›nda en erken M.Ö. 1273 y›l›nda
rastlanan Urartular, Bat› ‹ran’da
Urmiye Gölü’nden F›rat Nehri boyunca
kuzeyde Ç›ld›r ile Sevan’a (Gökçe Göl)
ve Aras Vadisi’nden güneyde Halep’e
kadar genifl bir alanda M.Ö. 9-6.
yüzy›llarda egemen bir güç olarak
Yak›ndo¤u’nun büyük devletlerinden
biri olmufltur.

Do¤u Anadolu’nun da¤l›k
co¤rafyas›n›n sert iklim koflullar›
alt›nda kendilerine özgü bir kültür
yaratan Urartular, özellikle mimarl›kta
ve maden iflçili¤inde özgün eserler
ortaya koymufllard›r.
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These lines carved in Assyrian
cuneiform repeated three times on
the east, three times on the west on
the monumental limestone blocks in
Mad›rburç built near the great
springsat the north-western end of
the old Van Castle proclaimed to the
world the foundation of a new
kingdom, Urartians, and their new
capital city. Urartians, whose names
are first found in Assyrian sources as
Uruatri, earliest at 1273 B.C., were
one of the major states of the near
east as a sovereign power in 9-6 B.C.
in a wide area from Lake Urmie in
Western Iran along the River
Euphrates to Lakes Ç›ld›r and Sevan
(Gökçe) in the north and along Aras
Valley to Aleppo in the south.

Urartular›n baflkenti Tuflpa’n›n yer
ald›¤› Eski Van Kalesi
Old Van Castle where Urartian capital
Tushpa is situated in

“Lutipri o¤lu Sarduri, büyük
kral, güçlü kral, dünyan›n kral›,
Nairi ülkesinin kral›, benzeri
olmayan kral, flafl›rt›c› çoban,
baflkald›ran uyruklar›yla
savaflmaktan korkmayan kral›n
yaz›t›d›r. Lutipri o¤lu Sarduri,
krallar kral›, her kraldan haraç
alm›fl olan. Lutipri o¤lu Sarduri
flöyle der: Bu tafllar› Alniunu
kentinden getirttim ve bu duvar›
yapt›rd›m.”

“This is the inscription of Lutipri’s
son Sarduri, great king, powerful
king, the king of the world, king
of the Land of Nairi, matchless
king, the acclaimed shepherd,
the king who is not scared to
fight insurgent subjects (I am)
king of kings, who has collected
tribute from all kings. Lutipri’s
son Sarduri says: I brought these
blocks of stone from the city of
Alniunu and I built this wall.”
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Yalç›n kayal›klar üzerinde görkemli
kaleleri, büyük saraylar›, an›tsal
tap›naklar›, planl› yerleflimleri,
erifltikleri uygarl›k seviyesini
yans›tmaktad›r. Tar›m alan›nda da
önemli ifller baflarm›fllar; ba¤lar,
bahçeler, yeni ekim alanlar›
kurmufllar, topraklar›n› sulamak için
kanallar açm›fllar, suni göletler ve
barajlar yapm›fllard›r. Tafl, kemik ve
keramikten kendilerine has eserler
veren Urartular, bronz iflçili¤inde de
ça¤lar›n› aflan bir ustal›¤a
eriflmifllerdir. Kulland›klar› bronz
kemerlerin ve mi¤ferlerin üzerinde
zengin bezemeler yer almaktad›r.
Hurriceye akraba bir dilleri olan
Urartular, hem çiviyaz›s› hem de
resimyaz› (hiyeroglif) kullanm›fllard›r.
Egemen olduklar› genifl co¤rafya
içinde tafl bloklar ya da kaya üzerinde
b›rakt›klar› 500’ün üzerindeki çiviyaz›l›
yaz›tlar›, Urartular›n yurdumuz
uygarl›klar› içinde farkl›
özelliklerinden birini oluflturmaktad›r.
Kurucu Kral Sarduri’den itibaren
yapt›klar› iflleri, yapt›rd›klar› binalar›,
sahip olduklar› ve tanr›lara adad›klar›
eserleri yaz›yla kal›c› k›lm›fllard›r.
Yarat›c› düflünce aç›s›ndan da önemli,
onlara özgü iradelerini yans›tan
an›tsal eserleri bugün de
yaflamaktad›r.

Tek bir kral›n egemenli¤inde,
merkeziyetçi ve teokratik bir yönetim

Urartians, who created an original culture in
the mountainous geography and severe climatic
conditions of Eastern Anatolia, have created
unique works, especially in architecture and
metal working. Their magnificent fortresses on
rugged rocks, their big palaces, monumental
temples and planned settlements reflect the
level of civilization they have reached. Urartians,
who gave original works of stone, bone and
ceramic, attained a level of craftsmanship
beyond their era in bronze working as well.
There are rich decorations on the bronze belts
and helmets they used. Urartians, who had a
language akin to Hurri, have used both
cuneiform and also hieroglyph. Over 500
cuneiform inscriptions they left on stone blocks
or rock outcrops on the wide territory they ruled
create one of the distinct characteristics of
Urartians among the civilization of our country.
They have rendered the works they have done,
the buildings they have built and the works they
owned permanent, since the founder King
Sarduri. There was a centralized and theocratic
administration system under the rule of a single
king. The throne was passed from the father to
the son. There was a ruler sent from the capital
in every province in the Urartu country,
composed of many provinces. Provincial centers
were well planned, protected fortresses similar
to the capital city Tushpa. As depicted in many
remaining pictures, they had a powerful army
with war chariots, cavalry men with shields and
spears and troops with arrows, spears, swords
and shields.

The capital city of the kingdom was Tushpa,
which was at the old Van Castle of today. At the
present, Urartians settlements are spread over
Georgia, Armenia, Nahcevan, Iran and Iraq with
Eastern Anatolia being the center.

sistemleri vard›. Krall›k babadan
o¤ula geçiyordu. Çeflitli eyaletlerden
oluflan Urartu ülkesinde her eyaletin
bafl›nda merkezden gönderilmifl bir
yönetici vard›. Eyalet merkezleri iyi
planlanm›fl korunakl› kalelerdi. Kalan
çok say›da betimde de tasvir edildi¤i
gibi savafl arabalar›, kalkanl›-m›zrakl›
süvariler, okçular, m›zrakç›lar, k›l›ç
ve kalkanl› piyadelerden oluflan güçlü
bir ordu kurmufllard›.

Eski Van Kalesi, Anal›k›z
Urartu kutsal alan›
Old Van Castle, Anal›k›z
Urartian sacred area

Eski Van Kalesi’nde Urartu Kral›
Argiflti I’in Kaya Mezar›
Rock Toms of Urartian King
Arghisti I in Old Van Castle



Krall›¤›n merkezi bugünkü Eski Van
Kalesi’nin üzerinde kurulmufl
bulunan Tuflpa idi. Urartu yerleflimleri
bugün genelde Do¤u Anadolu merkez
olmak üzere Gürcistan, Ermenistan,
Nahç›van, ‹ran ve Irak topraklar›nda
yay›lm›fl durumdad›r.
Krall›¤›n kurucusu Sarduri’nin (M.Ö.
yak. 840-830) Van Kalesi’nin kuzeybat›
eteklerinde “Mad›rburç’un
duvarlar›ndaki kitabeleri, hem Urartu
Krall›¤›’n›n hem de baflkent Tuflpa’n›n
(Van) kuruluflunu belgelemektedir:
Minua’n›n (M.Ö. 810-785/780)
zaman›nda krall›k dört bir yandan
genifllemifl, güçlü kaleler ve sulama
kanallar› yap›lm›flt›r. Van Kalesi’ndeki
kaya mezar›n giriflinde, “Horhor
Kroni¤i” olarak tan›nan uzun

yaz›tlarda, Urartu s›n›rlar›n› geniflleten
döneminin “fatihi” Kral I. Argisti’nin
(786-764) 22 y›ll›k yönetiminde,
fetihleri ile birlikte Urartu Krall›¤›’n›n
da yükselifli anlat›lmaktad›r. Krall›¤›n
gücünün ve zenginli¤inin zirveye ç›kt›¤›
dönem ise II. Sarduri’nin (M.Ö. 764-
735) krall›¤›na rastlamaktad›r. Van
Kalesi’nin kuzeydo¤u ucunda yer alan
“Anal›k›z” Kutsal Alan›’nda bulunan
yaz›tlar bu dönemin baflar›lar›n›
aktarmaktad›r. Van’›n 24 km
güneydo¤usunda Gürp›nar Ovas›’nda
Bol Da¤lar›’n›n bat› yamaçlar›
üzerinde kurulu Çavufltepe Kalesi de
bu devri yans›tan önemli bir
merkezdir.
Van Gölü’nün do¤u k›y›s›ndaki Ayanis
(Rusahinili) kaz›lar› ise Urartu’nun

son parlak döneminde II. Rusa
zaman›na ait görkemli bir kale
yerlefliminin her yönüyle göz
kamaflt›r›c› bulgular›n› vermesi
aç›s›ndan son y›llardaki en önemli
çal›flmalardan birisidir. Urartu
Krall›¤›’n›n M.Ö. 7. yüzy›l›n sonlar›na
do¤ru Yak›ndo¤u’da Asur
‹mparatorlu¤u’nun da y›k›lmas›na
neden olan olaylar s›ras›nda
egemenli¤ini yitirdi¤i san›lmaktad›r.
Bu sonda, ‹skit-Med ak›nlar›n›n da
etkili oldu¤u düflünülmektedir.
Urartular›n görkemli kaleleri
terkedildikten sonra, baflkentin
d›fl›nda uzun yüzy›llar yerleflim
görmemifl, XIX. ve XX. yüzy›lda
arkeologlar gelene kadar gizleriyle
toprak alt›nda kalm›flt›r.
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The scriptures of Sarduri, the founder
of the kingdom (circa 840-830 B.C.)
on the walls of “Madir Tower” in the
north-western foot of Van Castle
document the foundation of both the
Urartu Kingdom and also the capital
Tushpa (Van). During the reign of
Minua (810-785/780 B.C.), the
Kingdom expanded all over and
powerful fortresses and irrigation
canals were built. The long
inscriptions known as “Horhor
Chronicles” at the entrance to the
rock tomb in Van Castle tell of the
conquers of King Argisti I (786-764),
the conqueror of the era, who
expanded the borders of Urartu and

also the rise of the Kingdom of Urartu.
The era in which the power and wealth
of the Kingdom peaked in the reign
of Sarduri II. The inscriptions in the
sacred area of “girl with mother”
located at the north-eastern tip of
Van Castle convey the achievements
of this period. Çavufltepe Fortress,
built on the western foot of Bol
mountains in Gürp›nar Plane, 24 km
south-east of Van, is an important
settlement reflecting this period.
Ayanis (Rusahinili) excavations on the
eastern shore of Lake Van are one of
the most important efforts carried
out in recent years as they give eye
smashing discoveries of an elegant

fortress settlement in the last period
of Urartu from the reign of Rusa II.
It is believed that the Kingdom of
Urartu lost its sovereignty towards
the end of 7th Century B.C. during
the events which caused the fall of
the Assyrian Empire in the Near East.
It is believed that ‹skit-Med attacks
played a role in this outcome. The
splendid fortresses of Urartians were
not inhabited for centuries except for
the capital after they were abandoned
and remained under the ground until
the arrival of archaeologists of XIX
and XX centuries.

Giyimli adak hevhas›
Offering plate



Hemen hemen bütün Urartu yerleflmeleri, savunmada kolayl›k
sa¤layan sarp kayal›klar›n veya yüksek tepelerin üstünde
kurulmufltur. Bugün Eski Van Kalesi’nde yer alan baflkent
Tuflpa, ayn› yöredeki Toprakkale ve Çavufltepe, Erzincan’daki
Alt›ntepe, A¤r›’n›n Patnos ‹lçesi’ndeki Anzavurtepe, Elaz›¤’daki
Palu gibi önemli Urartu merkezlerinin hepsi, eteklerindeki ovaya
bir tepeden bakar. Urartu kalelerinin en eski örnekleri ise, Kral
‹spuini (M.Ö. 830-810) taraf›ndan yapt›r›lan, Van Ovas›’n›n güneyine
hakim Zivistan (Elmal›k) Kalesi ile kuzeyine hakim Kalecik’tir.
Tafl temeller üzerine örülmüfl yüksek kerpiç duvarlar ve
kulelerden oluflan Urartu kaleleri; saray, harem, tap›nak,
sarn›çlar, büyük kapasiteli erzak depolar› ve atölyeler ile, arazinin
durumuna göre ustaca biçimlendirilmifl çok iyi planlanm›fl
komplekslerdir. Bu yap›lar düflmanlar›na ve uyruklar›na krall›¤›n
gücünü, ihtiflam›n› ve zenginli¤ini gösteren an›tsal mimarl›k
örnekleridir. Çavufltepe’de, zemin bölümü do¤rudan kayalara
oyulmufl, üç katl› oldu¤u anlafl›lan büyük bir saray›n kal›nt›lar›
bulunmufltur. Taht salonu, toplant› ve kabul salonu, harem
dairesi, mutfaklara veya ana koridorlara aç›lan çok say›da
odas›yla bu saray Kral II. Sarduri devrinin gücünü yans›tacak
kadar görkemlidir.

II. Rusa zaman›nda Van’daki sarayda 5.507 görevlinin bulundu¤u
kaynaklardan bilinmektedir. Osmanl› Dönemi’nde Topkap›
Saray›’nda ayr›nt›l› yap›s›n› bildi¤imiz bir düzenin benzer bir
örne¤i Urartu saray› örgütlenmesinde karfl›m›za ç›kmaktad›r.
Patnos yak›nlar›nda ortaya ç›kar›lan Giriktepe Saray› da Minua
döneminde yap›ld›¤› san›lan ve izlerden yang›n nedeniyle çöktü¤ü
anlafl›lan iki katl› ve kerpiçten yap›lar toplulu¤udur. Bir iç avlu,
kabul salonlar›, büyük bir taht salonu, bunun hemen yan›nda
bir pithoslu depo, mutfaklar, kilerler ve atölyeler ve yang›nda
oldu¤u gibi kalm›fl harem dairesi bulunmufltur. Harem
bölümünün içinde, 37 kiflinin yanm›fl iskeletleri ele geçmifltir.
Saray halk›ndan ve ço¤unun kad›n oldu¤u anlafl›lan bu iskeletlerin
üzerinde bulunan de¤erli tak›lar ve saray›n di¤er bölümlerinde
bulunan alt›n, gümüfl ve tunç eflya Urartular›n maden sanat›ndaki
ustal›¤›n› göstermektedir. Adilcevaz, Aznavurtepe’de oldu¤u
gibi  bu kaz›n›n da ayr›nt›l› yay›n›n›n yap›lmam›fl olmas› Do¤u
Anadolu arkeolojisi için büyük bir kay›pt›r.

Urartu tap›naklar›, büyük yönetim merkezlerinde (örne¤in
Çavufltepe, Ayanis, Alt›ntepe, Erebuni vd) saray›n adeta bir
bölümü gibidir.

Almost all Urartu settlements were founded on steep rocks
or high hills, affording ease of defense. The capital city Tushpa,
which currently is in the old Van Castle, Toprakkale and
Çavufltepe in the same region, Alt›ntepe in Erzincan, Anzavurtepe
in Patnos district of A¤r› are all significant Urartu settlements,
looking over a plain from the top. The oldest specimens of
Urartu castles are Zivistan (Elmal›k) controlling the south of
Van Plain, built by King Ispuini (830-810 B.C.) and Kalecik,
controlling the north. This defense system made up of high
sun dried brick walls and towers built over stone foundations
surrounded the palace, the harem, the temple, cisterns, large
food storerooms and workshops. These structures are
monumental architectural specimens demonstrating the power,
magnificence and wealth of the kingdom to its enemies and
subjects. The remnants of a big palace, the foundation of which
carved directly in rocks, deduced to have three storeys, was
found in Çavufltepe. This palace is magnificent enough to reflect
the power of King II. Sarduri era with its throne hall, meeting
and reception halls, harem suite and numerous rooms opening
to kitchens or main corridors. It is understood from sources
that 5507 people were employed in the palace in Van during
the reign of Rusa II. An early specimen of a patterns, details of
which we know from the Topkap› Palace in the Ottoman Era,
appears in the layout of Urartian Palace. Giriktepe Palace
unearthed near Patnos is yet another Urartu remnant. The
structure, believed to have been constructed during the reign
of Minua, thought to have collapsed because of a fire, most
probably had sun dried walls sitting on stone foundations and
had two storeys. An inner yard, reception halls, a big throne
hall, a store room with pithos, kitchens, storerooms, workshops
and a harem suite which escaped the fire unscathed were
found. The burnt skeletons of 37 people who took refuge there
to save their lives were found in the harem suite. The valuable
jewelry found on these skeletons understood to belong to the
palace, who are mostly women, and the golden, silver and
bronze artifacts found in the other parts of the palace
demonstrate the craftsmanship of Urartians in metal working.
It is a major loss for Anatolian archaeology that no detailed
publication of this excavation was made as in Adilcevaz,
Anzavurtepe.

Urartu temples are almost a part of the palace in major
administrative centers (e.g. Çavufltepe, Ayanis, Alt›ntepe,
Erebuni). This shows us that in the theocratic order, the King
of Urartu was the representative of God Haldi and the chief
enforcer of religion.
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Üç ayak üzerinde Urartu
bronz kazan
Urartian bronze crucible
on tripod



Bu da bize teokratik düzende Urartu
kral›n›n, Tanr› Haldi’nin temsilcisi ve
dinin bafl uygulay›c›s› oldu¤unu
göstermektedir. Genellikle temelleri
siyah bazalttan yap›lm›fl Urartu
tap›naklar›, tanr› heykelinin bulundu¤u
bir kutsal oda (cella), bu merkezi
mekana aç›lan yan odalar ve avludan
oluflan, köfleleri rizalitli, kare planl›
yap›lard›r. Bu kule tap›naklar ile yüksek
kuleli Urartu kaleleri, günümüz
Fas’›nda Dades ve Draa Vadisi’ndeki
kasbahlar›n mimarilerini
and›rmaktad›r. Dini törenlerin yap›ld›¤›
as›l bölüm olan avluda bir sunak tafl›,
sunak masas› ve törenlerde kullan›ld›¤›
anlafl›lan üç ayakl› portatif büyük tunç
kazanlar bulunmaktayd›. Çavufltepe
ve Alt›ntepe tap›naklar›n›n üç yan›
sütunlu galerilerle çevrilidir. Özellikle
di¤erlerinden daha sa¤lam durumda
günümüze ulaflm›fl olan
Erzincan/Alt›ntepe’deki saray-tap›nak
kompleksi, çok renkli zengin duvar
resimleriyle dikkati çekmektedir.
Süphan Da¤›’n›n eteklerinde Van
Gölü’ne hakim Adilcevaz, Kef
Kalesi’nde andezit tafl›ndan sur
duvarlar›, üzerleri kabartmalarla süslü
eflsiz payeleri ile II. Rusa’n›n yapt›rd›¤›
önemli bir saray yer almaktad›r.

Urartu krallar›, ç›kt›klar› seferlerden
zaferle dönmeleri için adaklar
sunduklar› Savafl Tanr›s› ve Bafltanr›
Haldi için an›tsal tap›naklar yan› s›ra,
kayal›klar›n tepesinde aç›k hava
sunaklar› ve kayalara oyulmufl an›tsal
tafl kap›lar da yapt›rm›fllard›r. Büyük
boyutlu ve etraf› çerçeveli, kayalara
oyulmufl bir kap›y› canland›ran bu
an›tlar›n önde gelen örnekleri Yeflilal›ç
ile Toprakkale yak›n›ndaki
Meherkap›’d›r. Bu an›t›n üzerindeki
çiviyaz›l› kitabede, çok tanr›l› Urartu
dininin oluflturan tanr›lar›n ve
tanr›çalar›n adlar›yla her birine hangi
hayvandan kaç tane kurban etmek
gerekti¤i yaz›l›d›r. Tanr› listesinin
bafl›nda Haldi, Teifleba, fiivini, Hutuni,
Turani, Ua, Nalaini fiebitu, ve Anapfla
yer almaktad›r. Bu önemli yaz›tta
toplam 69 tanr› ve tanr›çan›n ad›
geçmektedir. Anadolu’da çok odal›
an›tsal kaya mezarlar›n›n en eski
örnekleri de Urartular taraf›ndan
yap›lm›flt›r. Özellikle Urartu krallar›na
ait bu an›tsal kaya mezarlar›n en iyi
örnekleri Eski Van Kalesi’nde yer al›r.
Bunlar içinde Büyük Horhor Ma¤aras›
olarak da tan›nan ve giriflinde I.
Argiflti’nin seferlerinin, zaferlerinin ve
icraatlar›n›n yaz›l› oldu¤u çok odal›
kaya mezar› ise, gerek tarihinin belli
olmas› gerekse plan ve yap›l›fl›
aç›s›ndan özgün Urartu özellikleri
nedeniyle ayr› bir önem tafl›maktad›r.

Urartu temples, with mostly black
basalt foundations, are square
buildings with rizalite corners
composed of a sacred room (cella)
containing the statue of the God,
siderooms opening to this central
area, and a yard. These fortress
temples are remisincent of the
Kasbah architecture in Dades and
Draa valleys of today’s Morocco.
There was an offering stone, offering
table and tripod portable large bronze
crucibles understood to have been
used in ceremonies were found in the
yard which was the main part in which
religious ceremonies were held.
Although three sides of Çavufltepe
and Alt›ntepe temples were
surrounded by columned galleries,
no trace of such a gallery was found
in the quite early dated Urartu temple
in Anzavurtepe. The palace-temple
complex in Alt›ntepe which is in better
condition than others, draws attention
with its very colorful, rich wall
drawings. At the foot of Süphan
mountain, there is an important
palace complex from Rusa II period,
with unique pailles with reliefed
decorations on andezite walls in Kef
Fortress in Adilcevaz overlooking

Lake Van. Urartu Kings also had
outdoor temples and monumental
stone gates carved in stone, built on
top of rock outcrops beside these
monumental temples for War of God
and Chief God Haldi who allowed
them to return to their war campaigns
victorious. The most significant ones
of these documents large sized
monuments representing a gate
carved in rocks are Yeflilal›ç and
Meherkap› near Toprakkale. The
cuneiform inscription on this
monument tells the names of gods
and goddesses of the polytheist
Urartu religion and how many of each
animal should be sacrificed for each
one. The list of gods is led by Haldi,
Teifleba, fiivini, Hutuni, Turani, Ua,
Nalaini fiebitu and Anapfla. The
names of 69 gods and goddesses in
total are mentioned in this important
inscription.

The oldest specimens of multi-
chamber monumental rock tombs in
Anatolia were built by Urartians. The
best examples of these monumental
rock tombs of Urartu kings are found
in old Van Castle.
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Çivi yaz›l› Urartu kitabesi ile Urartu Mi¤feri(Van Müzesi)
Urartian helmet with juneiform Urartian inscription (Van Museum)



Bunun yan› s›ra Kayal›dere, Palu,
Alt›ntepe, Marifet, Çelikli, Yo¤unhasan
ve fiirinkale’de kayalara oyulmufl
mezar odalar› bulunmufltur. Bunlar›n
büyük bölümü yerel yöneticilere aittir.
Kral mezarlar genellikle kayaya
oyulmufl merdivenlerle inilen
konumlar›, bir büyük salona aç›lan
odalar›yla di¤er mezarlardan
ayr›lmaktad›rlar. Mezar sahibine ait
çeflitli eflyalar›n ve arma¤anlar›n
konuldu¤u pencere biçiminde nifller
vard›r. Definecilerin ya¤mas›ndan
kurtulabilmifl örneklerden anlafl›ld›¤›
kadar›yla Urartu mezarlar› çok zengin
ve de¤erli hediyeleri bar›nd›rmaktad›r.
Örne¤in Erzincan yak›nlar›nda Tahsin
Özgüç taraf›ndan kaz›lan Alt›ntepe’de
yöneticilere ait yeralt› mezarlar›nda,
kifliler lahitler içinde alt›n, gümüfl ve
de¤erli tafllarla birlikte, gösteriflli
giysileriyle gömülmüfllerdir. Mezar
odalar›nda alt›n, gümüfl, demir, tunç,
fildifli, tafl, keramik ve fayanstan
yap›lm›fl say›s›z ölü hediyeleri ile
birlikte ahflap mobilyalar, tunç
kazanlar ve bir savafl arabas›
b›rak›lm›flt›r. Halk mezarlar›nda ise,
kap içinde b›rak›lan yiyeceklerin yan›
s›ra ölünün ikinci hayat›nda gerekecek
basit ve gündelik kullan›m eflyalar›
görülmektedir.

A¤r› ‹li Tutak ‹lçesi’ne ba¤l› Atabindi
Köyü yak›n›ndaki kaya mekanlar› ise
tümüyle ya da k›smen yak›lm›fl
ölülerin kül ve kemiklerinin içine
kondu¤u kaplar›n yerlefltirildi¤i
nifllerin, duvarlarda s›ral› bir flekilde
yer ald›¤› kremasyon mezarlar›n›n en
geliflmifl örneklerinden birisidir.
Urartular sanat›n di¤er dallar›nda da
yönetim gücünü tanr›lar ve dini
motiflerle pekifltirmifllerdir. Eserlerin
ço¤unda tanr›lar, tanr›çalar, adak
törenleri, kutsal hayvanlar, kutsal
hayat a¤ac› gibi din temalar› veya
seferden zaferle dönen krallar, Anzaf
kalkan›nda oldu¤u gibi Urartu’nun
düflmanlar› ile savaflan tanr›lar,
savaflç›lar gibi gücü simgeleyen
sahneler ifllenmifltir. Ayn› üslupta
yap›lm›fl figürler, sanki belli bir
tasla¤›n ço¤alt›lm›fl kopyalar› gibidir.
Bu nedenle Urartu’da sanat›n, saraya
ba¤l› atölyelerdeki sanatç›lar eliyle
geleneksel formlarda bizzat kral›n
istekleri do¤rultusunda üretildi¤i
san›lmaktad›r.

Urartu serami¤i, daha çok saray ve
üst yönetimin kullanabilmesi için
üretilen, k›rm›z› perdahl›, özel iflçilik
gösteren kaplarla tan›n›r. Yonca a¤›zl›
tek kulplu testiler, kaseler, tabaklar,
kupalar, urneler gibi çok çeflitli
örnekler, Urartular›n seramik
alan›nda eriflti¤i özgün üretim
kalitesini yans›tmaktad›r. K›rm›z›
perdahl› bu özgün seramik yap›mlar›
yaklafl›k 2700 y›l sonra, XIX. yüzy›lda
Van’dan getirilen “gülbahar” ad›
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The rock tomb known as the Grand
Horhor Cave at the entrance of which
victories and doings of Arghisti I are
inscribed is even more significant as
its date is known and it is an original
Urartu work in terms of its plan and
construction. Also, tomb chambers
carved in rock were found in
Kayal›dere, Palu, Alt›ntepe, Marifet,
Çelikli, Yo¤unhasan, and fiirinkale. A
major portion of these belong to local
rulers. King tombs are different from
others with their positions usually
descended to by stairs carved in rock
and their monumental doors. There
are window shaped niches on the
walls of tomb chambers opening to
a large hall in which the tomb
belongings and gifts of the tomb
inhabitant are placed. The tombs
contained very rich and valuable gifts
as far as it can be figured out from
specimens that manage to escape
the pillage of treasure hunters. For
example, in the underground tombs
of Alt›ntepe rulers excavated by
Tahsin Özgüç near Erzincan, people
were buried in tombs in ostentatious
outfits with gold, silver and precious
stones. Next to gold, silver, iron,
bronze, ivory, stone, ceramic and tile
gifts for the dead, wooden furniture,
bronze crucibles and a war chariot
were left in tomb chambers. In the
tombs of ordinary people, food in pots
and also simple and daily belongings
that would be needed in the second
life of the dead were found.

Atabindi I rock-cut complex near
Tutak at A¤r›, is the best example of
the Urartian columbariums that
housing urns which contains the
ashes of the dead.
In other branches of art too, Urartians
have reinforced the power of
administration with gods and religious
motifs. Religious themes like gods,
goddesses, offering ceremonies,
sacred animals and sacred tree of
life or scenes depicting power like
victorious kings returning from a
campaign, gods fighting with Urartu’s
enemies like in the Anzaf shield and
soldiers are depicted in most of the
works. This is seen on wall pictures,
in palaces and temples, on seals and
on forged decorations of offering
shields hung on the outer walls of
temples, helmets and jewels. The
figures of the same style are almost
like reproduced copies of a certain
design. Therefore, it is believed that
art in Urartu was produced through
artists in workshops of the palace in
traditional forms in line with the
wishes of the king himself.

Urartu ceramic is rather known by
red finished pots with special
workmanship created for the palace
and upper administrators. Many
specimens like single-handled
pitchers with clover mouths, bowls,
plates, mugs and urns reflect the
original production power attained
by Urartians in the field of ceramics.

Horhor kroni¤i olarak bilinen Argiflti
I’in yaz›t›ndan detay
Detail from scripture of Arghisti I
known as Horhor chronicle



verilen toprakla perdahlanarak,
‹stanbul Tophane’de lüleci
çamurundan üretilmifl karakteristik
seramiklerde tekrar karfl›m›za
ç›kmaktad›r.

Urartu sanat›, ilk dönemlerinde büyük
ölçüde Mezopotamya kültürlerinin,
özellikle de Assur sanat›n›n etkisi
alt›nda kalm›fl görülmektedir. Üslup
ve geleneksel anlat›m Assur, ancak
içerik ve biçimsel unsurlar Urartu’ya
has özellikler tafl›maktad›r. Daha
sonra Yeni Assur sanat›ndan etkili
ama ba¤›ms›z olan özgün bir Urartu
sanat› ve mimarl›¤› geliflmifltir. II. Rusa
dönemi, bu özgün sanat›n en
karakteristik örneklerinin verildi¤i bir
süreçtir. Bugün baflta Rusya, ‹ngiltere,
Almanya, Fransa, ABD, Japonya ve
‹srail’deki müze ve koleksiyonlarda,
Urartu saray kullan›m›na ait çok
say›da üzerleri çiviyaz›l› mi¤fer, kalkan,
kemer, sadak, at koflum tak›mlar›,
silahlar, mobilya parçalar› gibi Urartu
eserleri bulunmaktad›r. Ancak ne
yaz›k ki, tüm bu ülke müzelerinin yer
verdi¤i bu eserleri yaratm›fl uygarl›¤›n
baflkenti Van’da, bugün Urartu
uygarl›¤›n›n görkemini yans›tacak
anlay›flta ve zenginlikte bir müze
bulunmamaktad›r.

1960’lardan sonra Do¤u Anadolu’da
yap›lan kaz›larda çok say›da Urartu
merkezi gün ›fl›¤›na ç›kar›lm›flt›r.
Bunlar içinde Toprakkale (Van),
Alt›ntepe (Erzincan), Adilcevaz (Bitlis),
Aznavurtepe (A¤r›), Çavufltepe (Van),
Kayal›dere (Bingöl) say›labilir.
1990’lardan itibaren Van Bölgesi’nde
Ayanis, Yukar› ve Afla¤› Anzaf, Eski
Van Kalesi ve Höyü¤ü, Karagündüz’de
yap›lan yeni kaz›larda Urartu
uygarl›¤›na ait pek çok yeni bulgular
elde edilmifltir. ‹lk dönemlerde Tahsin
Özgüç, Afif Erzen, Emin Bilgiç, Baki
Ö¤ün, Kemal Balkan; günümüzde
Taner Tarhan, Veli Sevin, Altan
Çilingiro¤lu, Oktay Belli gibi de¤erli
bilim adamlar›m›z›n büyük özverilerle
sürdürdükleri kaz› ve araflt›rmalar,
bu s›ra d›fl› uygarl›¤› daha iyi
anlamam›z› sa¤lam›flt›r.

Öte yandan Do¤u ve Güneydo¤u
Anadolu’nun sorunlar›n› ak›ll›ca
çözmek istiyorsak, Urartu Dönemi’ni
her yönüyle çok iyi irdelememiz
gerekmektedir. Bay›nd›rl›k alan›nda,
bölge co¤rafyas›n› tarihte en iyi
de¤erlendiren ulus olduklar›,
b›rakt›klar› eserlerden
anlafl›lmaktad›r. Özellikle son
dönemde elde edilen bulgularla yeni

These original ceramic works with
red finish interestingly reappear in
characteristic ceramic ware created
from pipe clay in Tophane, finished
with clay called “gülbahar” brought
from Van, approximately 2700 years
later in XIX Century.

It is observed that in early periods,
Urartian art was rather under the
influence of Mesopotamian cultures,
especially Assyrian art. The style and
tradition expression has
characteristics from Assyrian culture
but content and form elements are
specific to Urartu. Later, an original
Urartu art and architecture influenced
by, yet independent of the new
Assyrian art. Today, there are
numerous helmets, shields, belts,
quivers, harnesses, weapons and
furniture components with cuneiform
inscriptions are found in museums
and collections in Russia, England,
Germany, France, USA, Japan and
Israel. Unfortunately, there is no
museum in the concept and of

richness to reflect the magnificence
of Urartu civilization today in Van, the
capital of this civilization, incorporated
by all world museums.

In the excavations made in Eastern
Anatolia after 1960s, many Urartian
settlements were unearthed.
Toprakkale (Van), Alt›ntepe (Erzincan),
Adilcevaz (Bitlis), Aznavurtepe (A¤r›),
Çavufltepe (Van) and Kayal›dere
(Bingöl) may be enumerated among
these. In the new excavations made
in Ayanis, Upper and Lower Anzaf,
Old Van Castle and Hoyuk and
Karagündüz in Van area since 1990s,
many new artifacts were discovered
from Urartu civilization. Excavations
and research carried out by our
distinguished archaeologist like
Tahsin Özgüç, Afif Erzen, Emin Bilgiç,
Baki Ö¤ün and Kemal Balkan in early
periods, and Taner Tarhan, Veli Sevin,
Altan Çilingiro¤lu and Oktay Belli today
have allowed us to understand this
extraordinary civilization better.

M
ay

›s
 - 

H
az

ir
an

 / 
M

ay
 - 

Ju
ne

 2
00

5 
 •

 S
er

am
ik

 T
ür

ki
ye

Anadolu Uygarl›klar›  / Anatolian Civilizations

134

Bronz Urartu kemeri / Bronze Urartian belt

Bronz Urartu aslan› / Bronze Urartian lion



flehirler, kaleler, saraylar, ba¤lar,
bahçeler, barajlar kurmas›n›n yan›
s›ra tap›nakta hizmet etmek
istemeyenin çorak topraklardan tafl
toplayarak ekilecek alan
kazand›r›lmas›n›n da eflde¤er ibadet
olaca¤›n› yaz›tlar›nda belirten II. Rusa,
Anadolu tarihinin çok farkl› bir
flahsiyeti olarak karfl›m›za
ç›kmaktad›r. ‹lginçtir ki biz onu daha
yeni yeni tan›maya bafll›yoruz.

Öte yandan, bu eserlerin yap›m›ndaki
irade ve düflünce de¤erlerini daha iyi
çözümleyebilirsek, Urartular›n
Bat›’daki uygarl›klardan çok önce, pek
çok s›rad›fl› baflar›y› gerçeklefltirdi¤ini
görebiliriz. Bu aç›dan Do¤u
Anadolu’daki Urartu miras›n› özenle
ve dikkatle korumal›y›z. Bugüne kadar
kaçak kaz›larla ve define bulma
amac›yla yap›lan tahribatlar›n, bu
uygarl›¤a ait pek çok de¤erli bilgiyi ve
bulguyu yok etti¤ini de unutmamal›y›z.
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K›rm›z› perdahl› Urartu seramik
örnekleri (Van Müzesi)
Urartian ceramic specimens with red
finish (Van Museum)

On the other hand, if we want to
resolve the problems of Eastern and
South Eastern Anatolia, we have to
analyze the Urartu period thoroughly
in every respect. It is understood from
the works they have left that they were
the nation who utilized the geography
of the region best in history, especially
in the area of public works.

If we can grasp the will and ideas in
construction of these works better,
we can see that Urartians achieved
many extraordinary successes long
before the civilizations in the west.
Therefore, we must protect the Urartu
heritage in Eastern Anatolia carefully.
We must not forget that the
destruction caused by illegal
excavations and for treasure hunts
caused knowledge to disappear.
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ÖZET

De¤iflken kontrollü dirsekli alumina seramik borular tek aflamal›
bir ekstrüzyon prosesi ile üretildi. Dirse¤in flekil de¤ifltirebilir
bir kal›pla sa¤land›¤› k›vr›ml› borular›n k›vr›m› üzerinde hamur
reolojisinin, ekstrüzyon h›z›n›n ve kal›p geometrisinin etkisi,
bilgisayar kontrollü bir ekstrüzyon tekni¤i kullan›larak incelendi.
K›vr›ml› borular›n k›vr›m›n› etkileyen etkili faktörlerin s›v› faz
bileflimi, seçilen kal›b›n geometrisi ve ekstrüzyon h›z› taraf›ndan
kontrol edilen seramik hamurlar›n reolojik davran›fl› oldu¤u
gösterildi. Ayr›ca, dirse¤in derecesinin hamurun artan vizkositesi
ile artt›¤› ve daha kat› hamurlar›n daha yumuflak hamurlara
nazaran yerçekimi kuvvetinden daha az etkilendi¤i görüldü.

1. G‹R‹fi

Son zamanlarda, düz monolitik veya çok katmanl› seramik
borular, ifllevsel ve yap›sal uygulamalar için ekstrüzyon yolu ile
üretilmektedir [1-2]. Ekstrüzyon ayr›ca, kat› oksit yak›t
hücrelerinde  (SOFC) kullan›lmak üzere tek tabakal› borusal
elektrolitlerin yap›lmas›nda da kullan›lm›flt›r [3-4]. Ancak,
sanayide k›vr›k seramik borular genellikle bir merkezi mandreni
olan bir kal›ptan yüksek kat› yüklemeli hamurlar›n
ekstrüzyonundan ve daha sonra bir çubuk flekilli flekillendirici
etraf›na çekilmifl sinterlenmemifl borunun sar›lmas›ndan oluflan
iki aflamal› bir prosesleme tekni¤i kullan›larak
flekillendirilmektedir. Bu zaman al›c› yöntem, genellikle
ekonomik olmad›¤›ndan ve sadece basit flekiller üretebildi¤inden,
pek kullan›lmak istenilmemektedir. Mekanik sarma ifllemi
esnas›nda, e¤ilmifl borunun mekanik ve yap›sal özelliklerini
düflüren yüksek kal›nt› gerilimleri ortaya ç›kabilir. Borunun
kesitsel homojenli¤inin korunmas› ile ilgili sorunlar vard›r.
Dolay›s›yla, bunun önlenmesi için borunun içine bir tel veya yay
yerlefltirilebilir. Ancak, özellikle kuruma sonras›nda borudan
‘flekillendirici’nin ç›kart›lmas›nda zorluklarla karfl›lafl›labilir.
Dolay›s›yla, de¤iflik kontrollü dirsekli seramik borular›n yap›lmas›
için sanayide bir yeni ve tek aflamal› ekstrüzyon prosesine ihtiyaç
vard›r [5, 6]. Çal›flmam›zda, borular›n kavislenmesini ve fleklini
do¤rudan etkileyen hamur reolojisi üzerinde ba¤lay›c›lar›n
etkisinin araflt›r›lmas›na çal›fl›lm›flt›r [7, 8].

ABSTRACT

Alumina ceramic tubes with varyingly controlled bends were
produced using a single-step extrusion process. The influence
of paste rheology, extrusion velocity and die geometry on the
curvature of the bending tubes, where the bend was induced
by a deformable die, was examined using a computer-controlled
extrusion technique. The dominant factors that affect the
curvature of the bending tubes were shown to be the rheological
behaviour of ceramic pastes, which is controlled by the liquid
phase composition, the die geometry chosen as well as the
speed of extrusion. It is also shown that the degree of bend
increases with increasing viscosity of the paste and stiffer pastes
were found to be less affected by the force of gravity compared
to the softer pastes.

1. INTRODUCTION

Recently, straight monolithic or multilayer ceramic tubes have
been produced by extrusion for functional and structural
applications [1-2].  Extrusion has also been used for making
single layer of tubular electrolytes for use in solid oxide fuel
cells (SOFC) [3-4].  However, in industry, bent ceramic tubes
are usually formed using a two-step processing technique
comprising the extrusion of high solids-loading pastes from a
die with a central mandrel followed by wrapping the extruded
green tube around a rod shaped former. This time consuming
route is not always desirable as it is often not cost-effective and
can only produce simple shapes. During mechanical wrapping,
high residual stresses can develop that lower the mechanical
and structural properties of the bent tube. There are issues
with the retention of the tube cross-sectional uniformity and so
a wire or spring may be placed down the tube to prevent this.
However, difficulties then occur in releasing the ‘shaper’ from
the tube, particularly after drying. Therefore, a novel and single-
step extrusion process is required by industry to make ceramic
tubes with varyingly controlled bends [5, 6]. An attempt has
been made in the present work to investigate the influence of
the binders on the paste rheology that directly affects the
curvature and the shape of the tubes [7, 8].
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Seramik borular›n basit veya karmafl›k
flekillerinin, örne¤in “C” veya “S”
flekillerinin ve 3-D spiral yay flekillerinin
kal›p alan› eksenin etraf›nda 120°
uzakl›kla konulmufl üç bilgisayar
kontrollü ba¤›ms›z pim sayesinde elde
edilebilece¤i gösterilmifltir.

It is shown that simple or complicated
forms of ceramic tubes, for example
"C" or "S" shapes as well as 3-D helical
spring shapes are achievable by the
introduction of three computer-
controlled independent pins set 120o
apart around the axis in the die land.

fiekil 1: (a) Monte edilen kal›p parças›n› ve elastik borunun konumunu, (b) sürücü çubuklar yerlerinde
iken tam olarak monte edilmifl kal›b›, (c) hazne, stepper motorlar› ve LDT motorlar›n›n yerini
ve stand› gösteren monte edilmifl cihaz› gösteren foto¤raflar [9].

Figure 1: Photos showing (a) the die part assembled and location of the elastic tube, (b) the die fully
assembled with driving rods in place, (c) the assembled instrument showing the barrel, stepper
motors and the location of the motors LDTs and stand [9].

Inner extrudate diameter Outer extrudate diameter

Cover plate

Central
mandrel

Elastic
stube

(1a)

Driving rods

(1b)

Barrel

Motor

Displacement control unit

Displacement transducer

Die (1c)

2. DENEYSEL ÇALIfiMA

(1) Kal›p tasar›m›

Gelifltirilen kal›b›n foto¤raflar› fiekil
1’de gösterilmifltir. ‹çeri ve d›flar›
oynat›labilen pimler sayesinde flekli
de¤iflen boru flekillendirici kal›b›n ç›k›fl
ucunun d›fl cidar›n› bir elastik boru
oluflturur [9]. Ayarlanabilir pimler, bir
bilgisayar program› ile çal›flan bir
hareket arayüzü ile kontrol alt›nda
tutulan stepper motorlar› ile
çal›flt›r›lmaktad›r. Gelifltirilen bilgisayar
program›, ayr›ca ekstrüzyon süresinin,
yani pimlerin herhangi bir yöndeki
hareketleri aras›ndaki sürenin istenilen
her kal›p yap›s› için kontrol
edilebilmesine izin vermektedir. Bu
ayar, boruda e¤ilme yaratarak ak›fl için
geometrik yap›y› de¤ifltirmektedir.
Dolay›s›yla, 120° uzakl›ktaki üç
ayarlanabilir pim ile boruyu her
istenilen yöne e¤mek mümkün
olacakt›r. Bu deneylerde kal›p 2 mm’lik
cidar kal›nl›¤› ve 8.0 mm d›fl çapl›
ürünler oluflturmufltur.

2. EXPRIMENTAL WORK

(1) Die design

The photo images of the developed die
are shown in Fig. 1. An elastic tube
forms the outer wall of the exit end of
the tube-forming die, deformed by
pins that can be moved in and out [9].
The adjustable pins are driven by
stepper motors, which are controlled
through a motion interface driven by
a computer program. The computer
program developed also allows the
extrusion time to be controlled for any
desired die configuration, i.e., the time
between the movement of the pins in
any direction. This adjustment alters
the geometric configuration for flow,
inducing bending in the tube. Thus,
with the three adjustable pins set 1200
apart, it should be possible to bend
the tube in any desired direction. In
these experiments the die produces
extrudates with a wall thickness of 2
mm and external diameter of 8.0 mm.



(2) Malzeme ve Hamur oluflturma

hamurlar›n hepsi alumina tozu esasl›
olup; saf su ile yap›lan 5 de¤iflik
ba¤lay›c› (agar, amonyum aljinat ve
üç de¤iflik selüloz ba¤lay›c›) eriyi¤i
kullan›larak formüle edilmifltir.
Borular›n kavislenmesi üzerindeki
etkisinin araflt›r›lmas› amac›yla,
Methocel K15M, asetik asit ve saf su

ile kar›flt›r›lm›fl ince Böhmit tozu
içeren çok sert bir hamur da
haz›rlanm›flt›r. Haz›rlanan hamurlar
hakk›nda ayr›nt›l› bilgi, Tablo I’de
verilmifltir. Serami¤in yüzeyinin
›slat›lmas› ve kesme meydana
getirmek üzere, tüm hamurlar bir su
so¤utmal› Werner and Pfleiderer LUK
3 III-2 VAK çift yuval› kar›flt›r›c›
kullan›larak haz›rlanm›flt›r. Her

hamurun reolojik ak›fl davran›fl› bir
kapiler reometre kullan›larak
belirlenmifltir [9]. Borular›n e¤ilme
derecesi (k) afla¤›daki formül ile
ölçülmüfltür:

k= 8y / L2,       (1)
Formülde y ve L ürünün
deformasyonunu ve uzunlu¤unu
göstermektedir.
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3. SONUÇLAR ve ‹RDELEME

(1) Hamur Reolojisi

62 S-1’lik sabit kesme h›z›nda sabit
ba¤lay›c›lar kullan›larak haz›rlanan
hamurlar›n görünür viskoziteleri
Tablo I’de verilmifltir. B5 ba¤lay›c›s›
ile haz›rlanan Böhmit hamuru, en
yüksek viskoziteyi (7252 Pa.s) veya en
kat› davran›fl› gösterirken, en düflük
viskozite (639 Pa.s), alumina tozu ile
kar›flt›r›lan B1 ba¤lay›c›s›ndan
sa¤lanm›flt›r. Tablo II’de verilen
ba¤lay›c› parametre verileri,
aluminan›n hamur reolojisinin
ba¤lay›c› eriyik reolojisini yans›tt›¤›n›,
yani en yüksek ba¤lay›c› viskozitesinin
en sert hamuru sa¤lad›¤›n›
göstermektedir. Tablo II, ayr›ca,
hamurun viskozitesi artt›kça, b’n›n da
(kal›p ak›fl h›z› katsay›s›) artt›¤›n› da

(2) Materials and paste
formulation

The pastes were all based on an
alumina powder and formulated
using 5 different binder solutions
made with distilled water (agar,
ammonium alginate and three
different cellulose binders.  A very
stiff paste that contains a fine
Boehmite powder mixed with

Methocel K15M, acetic acid and
distilled water was also prepared in
order to investigate its effect on the
curvature of the tubes. The detail
information about the pastes
prepared is given in Table I. All the
pastes were produced using a water
cooled Werner and Pfleiderer LUK 3
III-2 VAK double lobe mixer to wet
the surface of the ceramic and
introduce shear. The rheological flow

behaviour of each paste was
characterized using a capillary
rheometer [9]. The degree of
curvature of the tubes (k) was
measured using the following
equation:

k= 8y / L2,       (1)
where y and L are the deformation
and the length of the extrudate.

Tablo 2: Hamur bilefliminin 30 mm/dak’l›k bir yükleme ( ekstrüzyon) h›z› kullan›ld›¤›nda
kavis derecesi (k) üzerindeki etkisi ve her hamurun kal›p ak›fl h›z katsay›s›.

Table 2: The influence of paste composition on the degree of curvature (k) using a ram
speed of 30 mm/min and correspondent die land velocity coefficients of each paste.

k (mm-1) (the die land velocity
coefficient)

(kal›p ak›fl h›z
katsay›s›)hamur bileflimi

Paste composition

P1

P2

P3

P4

P5

P6

0.027

0.032

0.04

0.08

0.31

1.44

0.20

0.30

1.01

1.25

1.96

4.18

göstermektedir. Boehmite hamuru,
nano büyüklü¤ündeki partikül do¤as›

ve jel yap›s› sayesinde çok yüksek bir
viskozite sergilemektedir.

Tablo 1: Hamur formülasyonunda kullan›lan tozlar ve ba¤lay›c›lar ve 62 S-1 sabit kesme h›z›nda haz›rlanm›fl hamurlar›n viskozite de¤erleri.
Table 1: Powders and binders used for paste formulation and viscosity values of pastes prepared at a constant shear rate of 62 s-1.

Metindeki K›saltmas›
Short code in the text

Alumina RAC 45B

Methocel HPM50DS***,B1

Methocel HPM500DS**,B2

Agar, B3

Alginate Collatex A/RN,B4

Methocel K15M*, B5

Methocel K15M*

P1

P2

P3

P4

P5

P6

Toz Ba¤lay›c›
Powder Binder

Katk› Maddeleri
Additives

Viskozite (Pa.s)
Viscosity

Boehmite Pural SB1

Gliserol Su

Asetic asit Su

639

906

910

1818

2187

7252

 * Molekül A¤›rl›¤› (MW) :120,000,   /   **MW:100,000   /    ***MW: 22,000



3. RESULTS AND
DISCUSSION

(1) Paste rheology

The apparent viscosities of the pastes
prepared using different binders at a
constant shear rate of 62 s-1 are
shown in Table I.  Boehmite paste
prepared with binder B5 shows the
highest viscosity (7252 Pa.s) or the
stiffest behaviour whilst the lowest
viscosity (639 Pa.s) is provided by the
binder B1 mixed with alumina
powder. The paste parameter data
given in Table II indicate that the paste
rheology of alumina reflects the
binder solution rheology, i.e. the
highest binder viscosity gives the
stiffest paste. Table II also shows that
as the viscosity of the paste increases
b (the die land velocity coefficient) also
increases. Boehmite paste exhibits a
very high viscosity due to its nano-
size particle nature and gel structure.

139

(2) Borular›n kavislenmesini
etkileyen faktörler

Ayarlar, her eksende derece ayarlar›
olarak belirtilmifltir, örne¤in  X
ekseninde 45°, Y ekseninde 0° ve Z
ekseninde 0°’dir. Bilgisayarl› tahrikin
sa¤lad›¤› hassas kontrol olana¤›
prosesin kritik de¤erlendirilmesine
izin vermektedir. fiekil 2, reolojinin ve
kal›p geometrisinin 30 mm/dak.’l›k bir
sabit ekstrüzyon h›z› kullan›ld›¤›nda
e¤ilme kavisi üzerindeki etkisini
göstermektedir. fiekil 2’de ve 3’de
gösterildi¤i gibi, Y yönündeki çubuk
bilgisayar taraf›ndan 90° (0.3 mm)
ileriye hareket ettirilmifl, di¤er iki
çubuk ise 20 saniye süre ile 30
mm/dak.’l›k bir ekstrüzyon h›z› alt›nda
sabit tutulmufltur. 20 saniye sonra Y
pimi fiekil 2’de gösterilen düz borular›n
ekstrüzyonuna yol açacak flekilde
bafllang›çtaki s›f›r konumuna
getirilmifltir. fiekil 4’teki foto¤raftan
s›v› faz içeri¤inin kontrolündeki hamur
reolojisinin ayn› ekstrüzyon
parametreleri alt›ndaki borular›n
kavisli¤ini etkiledi¤i ve en düflük
viskoziteli hamurun (agar ba¤lay›c›l›
alumina) en küçük ilk kavisi verdi¤ini,
en sert hamurun ise (K15 M ba¤lay›c›l›
Boehmite) en çok e¤ildi¤i aç›kça
görülmektedir. Ayr›ca, fiekil 2’den
Boehmite borunun kuruma
büzülmesinin kullan›lan Boehmite
tozlar›n›n nano yap›s› dolay›s›yla
alumina borulardan çok daha yüksek
oldu¤u da görülmektedir.

1: Alginate  2: Agar  3: K15M  4: Boehmite

fiekil 3: Kal›p geometrisinin 30 mm/dak’l›k bir sabit ekstrüzyon h›z› alt›nda aljinat ba¤lay›c› ile kar›flt›r›lm›fl
alumina hamurda, kontrollü flekillere sahip e¤ilmifl borular›n kavisi üzerindeki etkisini gösteren
foto¤raflar. Borular›n kavis derecesinin, pimlerin teker teker dönüflleri de¤ifltirilerek,
kontrol alt›nda tutulabildi¤ine dikkatinizi çekeriz.

Figure 3: Photos showing the effect of die geometry on the curvature of the bent tubes with controlled
shapes for alumina paste mixed with alginate binder using a constant extrusion speed of 30
mm/min. Note that the degree of curvature of the tubes can be changed and controlled by
altering the rotation of the individual pins.

Santimetre ölçe¤i
Centimetre scale

fiekil 2: Hamur reolojisinin sabit bir ekstrüzyon h›z› ve kal›p geometrisi alt›nda e¤ilmifl borular›n kavisi
üzerindeki etkisini gösteren foto¤raflar. Daha yüksek viskoziteli hamurlar›n (örne¤in Boehmite
ve K15M ba¤lay›c›l› alumina) daha iyi spiral flekiller meydana getirdi¤ine dikkatinizi çekeriz.

Figure 2: Photos showing the effect of the paste reology on the curvature of the bent tubes for a constant
extrusion speed and die geometry. Note that pastes with higher viscosities (for example boehmite
and alumina with K15M binder) tend to produce better shapes with spiral shapes.

fiekil 4: Yer çekimini karfl›lamak
için pim girifli art›r›larak X, Y ve Z’nin
s›ral› uygulanmas›n› gösteren K15M
ba¤lay›c›s› ile kar›flt›r›lm›fl alumina
hamurundan yap›lm›fl spiral yay
flekline e¤ilmifl borunun foto¤raf›

Figure 4: Photo of bent tube with
near spring helical shape made from
alumina paste mixed with K15M
binder showing that sequential
application of X, Y, and Z with
increasing pin insertion to
compensate for gravity.Santimetre ölçe¤i

Centimetre scale



(5b)(5a)

(2) Factors affecting the curvature
of the tubes

The settings are reported as the
degree setting on each axis, for
example 45,0,0 is 45º on X, 0º on Y
and 0º on Z. The sensitive control that
the computerized drive affords allows
critical assessment of the process.
Fig. 2 shows the effect of the rheology
and die geometry on the curvature of
the bending tubes using a constant
ram speed of 30 mm/min. As shown
in Fig. 2, the rod in Y direction was
moved forward by 90o (0.3 mm) by
the computer whilst the other two
rods were kept fixed under an
extrusion speed of 30 mm/min for 20
seconds. After 20 seconds, pin Y was
moved to its starting zero position
leading to the extrusion of straight
tubes as shown in Fig.2. It is clearly
seen from the photograph in Fig. 4
that paste rheology controlled by the
liquid phase content affects the
curvature of the tubes under the same
extrusion parameters and the paste
with the lowest viscosity (alumina
with agar binder) provides the
smallest initial curvature while the
stiffest paste (boehmite with K15 M
binder) bends the most.  It is also
seen from the Fig.2 that the drying
shrinkage of boehmite tube is much
higher than the alumina tubes
because of the nano-structure nature
of boehmite powders used.

The successful results of making bent
tubes with more complex shape by
moving the computer-controlled rods
individually is shown in Fig. 3 for
alumina paste mixed with alginate
binder using a constant extrusion
speed of 30 mm/min. The first tube,
A, is produced with rod X set with a
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fiekil 5: (a) S flekilli ve (b) C flekilli seramik boru yap›labilirli¤ini gösteren foto¤raflar

Figure 5: Photos showing the possibility of making ceramic tubes with: a) S shapes and b) C shapes.

Bilgisayar kontrollü çubuklar› teker
teker hareket ettirerek, daha
kompleks flekilli e¤ik borular
yapman›n baflar›l› sonuçlar› 30
mm/dak.’l›k sabit bir ekstrüzyon h›z›
kullanarak aljinat ba¤lay›c› ile
kar›flt›r›lm›fl alumina hamur için fiekil
3’de gösterilmifltir. Birinci boru, A, Z
ve Y çubuklar› sabit tutulurken, 10
saniye süre ile 45°’lik bir dönüfl ile
(ileriye do¤ru 0.15 mm) yerlefltirilen
X çubu¤u ile üretilmifltir. 10 saniye
sonra, X çubu¤u bafllang›çtaki s›f›r
noktas›na getirilmifl ve ayn› zamanda
X ve Z, ilk s›f›r konumlar›nda sabit
tutulurken, Y çubu¤u 45°’lik bir dönüfl
ile hareket ettirilmifltir. ( ileriye do¤ru
0.15 mm). 10 saniye sonra, Y çubu¤u
da ilk s›f›r konumuna getirilmifl ve
ekstrüzyon fiekil 3’de gösterilen düz
borular› üretmifltir. Borular›n kavis
derecesi, ayn› zamanda, fiekil 3’te
gösterildi¤i gibi, pimlerin teker teker
dönüfllerinin de¤ifltirilmesi ile
de¤ifltirilip, kontrol alt›nda tutulabilir.
Örne¤in, fiekil 3’de B iflaretli foto¤rafta
Y çubu¤u 90° hareket ettirilmifltir.
(ileriye do¤ru 0.3 mm) ve o  yönde
e¤im aç›s›ndaki fark aç›kça
görülmektedir. Pimin daha fazla
sokulmas› ile daha fazla e¤im
sa¤lanmaktad›r. Z-Y-X-Z motor
s›ralanmas› ile, fiekil 4’te gösterilen
spiral geometriler elde edilmifltir.
fiekil 5’de gösterildi¤i gibi, kal›b›n
geometrik ak›fl durumu de¤ifltirilerek,
C veya S flekilli borular da çekilmifltir.
Sadece tek bir pimi hareket ettirerek,
de¤iflik e¤im derecelerinde C flekilleri
elde edilirken (Bkz. fiekil 5a), iki pimi
gereken yönlerde hareket ettirerek
S flekille borular yap›lm›flt›r  (Bkz.
fiekil 5b).

rotation of 45o (0.15 mm forward) for
10 seconds while the Z and Y rods
were kept constant. After 10 seconds,
rod X was moved to its starting zero
point and at the same rod Y was
moved in with a rotation of 45o (0.15
mm forward) while X and Z were kept
constant at their original zero position.
After 10 seconds, rod Y was also
moved to its original zero position
and extrusion produces straight tubes
as shown in Fig.3. The degree of
curvature of the tubes can also be
changed and controlled by altering
the rotation of the individual pins as
shown in Fig. 3. For example, rod Y
was moved by 90o (0.3 mm forward)
in photo marked B in Fig.3 and the
difference in bending angle in this
direction is clearly visible.   Greater
bend is induced by greater insertion
of the pin. By sequencing the motors
Z-Y-X-Z, spiral geometries are
produced as shown in Fig.4. Tubes
with C or S shapes were also extruded
by altering the geometrical flow
condition of the die as shown in Fig.5.
C shapes with different degree of bent
were produced by moving only one
pin (see Fig.5a) whilst S shape tubes
were made by moving two pins in
required directions (see Fig.5b).

The effect of extrusion speed on the
curvature of the bent tubes is shown
in Fig. 6. The tube shown in Fig.6a
was extruded using a speed of 30
mm/min whilst extrusion speeds of
20, 15 and 10 mm/min make the
tubes with different bending curves
shown in Fig.6b, c and d, respectively
indicating that the curvature of the
tubes becoming greater as the
extrusion speed was decreased. The
influence of paste composition on the
degree of curvature (k) using a ram
speed of 30 mm/min. is also shown
in Tale II indicating that k values
increase with increasing viscosity of
the paste.
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4. SONUÇLAR

S›k› kontrol alt›ndaki dirseklere sahip
alumina seramik borular›n yap›lmas›
için yeni bir bilgisayar kontrollü
ekstrüzyon tekni¤i kullan›lm›fl ve
dirse¤in deforme olabilen bir kal›p
vas›tas›yla oluflturuldu¤u durumlarda
e¤imli borular›n kavisi üzerinde
hamur reolojisinin ekstrüzyon h›z›n›n
ve kal›p geometrisinin etkisi
incelenmifltir. Ayr›ca, kal›p ak›fl›nda
eksen etraf›nda 120° uzakl›kta
yerlefltirilmifl motor tahrikli pimler
vas›tas›yla basit veya karmafl›k
seramik borular›n (örne¤in C, S veya
spiral yay flekilleri) üretilebildi¤i
gösterilmifltir. ‹stenilen flekiller, daha
sonra hamurun ekstrüzyonu
esnas›nda geometrik ak›fl flartlar›n›n
de¤ifltirilmesi ile elde edilebilir. E¤imli
borular›n kavislerinin s›v› faz bileflimi,
seçilen kal›p geometrisi ve ayr›ca
ekstrüzyon h›z› ile kontrol edilen
viskozite gibi seramik hamurlar›n
reolojik davran›fl›na ba¤l› oldu¤u
saptanm›flt›r. Dirse¤in derecesinin,
hamurun artan viskozitesi ile artt›¤›
da gösterilmifltir.
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Ekstrüzyon h›z›n›n e¤ilmifl borular›n
kavisi üzerindeki etkisi fiekil 6’da
gösterilmifltir. fiekil 6a’da gösterilen
boru, 30 mm/dak. h›z› kullan›larak
çekilmifl; 20, 15 ve 10 mm/dak.
ekstrüzyon h›zlar› ise, borular›n
kavislerinin ekstrüzyon h›z› azald›kça
daha artt›¤›n› gösterecek flekilde,
s›ras›yla fiekil 6b, c ve d’de gösterilen
de¤iflik kavisli borular› ortaya
ç›karm›flt›r. 30 mm/dak.’l›k bir
ekstrüzyon h›z› kullanarak, hamur
yap›s›n›n kavis derecesi (k) üzerindeki
etkisi, k de¤erlerinin hamurun artan
viskozitesi ile artt›¤›na iflaret edecek
flekilde, Tablo 2’de de gösterilmifltir.

fiekil 6: E¤ilmifl borular›n kavisi üzerinde ekstrüzyon h›z›n›n etkisini gösteren foto¤raflar

Figure 6: Photos showing the effect of extrusion speed on the curvature of the bent tubes.

4. CONLUSIONS

A new computer-controlled extrusion technique was introduced for making alumina
ceramic tubes with tightly controlled bends and the influence of paste rheology, extrusion
velocity and die geometry on the curvature of the bending tubes, where the bend was
induced by a deformable die, was examined. It is shown that simple or complicated
ceramic tubes (for example C, S or helical spring shapes) can be produced through
stepper motor-driven pins set 120o apart around the axis in the die land. Required shapes
can then be produced by altering the geometrical flow conditions during the paste
extrusion. It is found that the curvature of the bending tubes is controlled by the rheological
behaviour of ceramic pastes, such as viscosity, which is controlled by the liquid phase
composition, the die geometry chosen as well as the speed of extrusion. It is also shown
that the degree of bend increases with increasing viscosity of the paste.
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MAYIS / May 2005

COVERINGS
(the ULTIMATE Tile, stone&Flooring Expo)
Annual: Orlando, Florida(USA)-May 3/6, 2005
www.coverings.com

CERAMIC ART LONDON 2005
Etkinlik: 6-8 May 2005
Royal College of Art-art-London
www.ceramics.org.uk

ULUSLARARASI YAPI 2005
‹STANBUL FUARI
04-08 May›s 2005 Tüyap Fuar Merkezi
Beylikdüzü, ‹stanbul
www.yem.net

20TH INTERNATIONAL
ENAMELLERS CONGRESS
15-19 May 2005, ‹stanbul
www.enamellers2005.com

HAZ‹RAN / June 2005

IX CONFERENCE & EXHIBITION OF
THE EUROPEAN CERAMIC SOCIETY
19-23 June, 2005, Portoro, Slovenia
www.ecers2005portoroz.com

B‹R‹NC‹ ULUSLARARASI ATEfi SANATI
FEST‹VAL‹
(Cam, bronz ve seramik)
Etkinlik: 16-19 Haziran 2005
Art-fusion@wanadoo.fr

TEMMUZ / July 2005

UIA 2005 ‹STANBUL
22.Dünya Mimarl›k Kongresi 3-7 Temmuz 2005
Hilton Convention Center Fuar Alan›
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EK‹M / October 2005

III.ULUSLARARASI KATILIMLI SERAM‹K,
CAM, EMAYE, SIR VE BOYA SEM‹NER‹
17-19 Ekim 2005, Eskiflehir
www.ser-es2005.com

EUCECO / ULUSLARARASI SERAM‹K B‹ENAL‹
Euceco@karemeas.com
www.euceco.gr

ULUSLARARASI SERAM‹K YARIfiMASI
(TEKÇ‹ÇEK VAZOSU)
Carouge fiehri Ödülü 2005
www.carouge.ch
www.ceramique.com

KASIM / November 2005

BATIMAT
(Building materials, interior decoration)
Biennial: Paris (France) – November 7-12, 2005
www.batimat.com

INTERNATIONAL TILE AND STONE SHOW
(Ceramic ties, natural stone and related machinery)
Annual: Las Vegas (USA) – November 11/13, 2005
www.internationaltileandstonesshow.com

THE BIG 5 SHOW
( Building, construction, bathroom, ceramics)
Annual: Dubai (U.A.E.)- November 16/20, 2005
www.dmgdubai.com

FLOORING RUSSIA
 (Ceramic tiles and other covering materials)
Annual: Moscow (Russia)- November 23/25, 2005
www.flooringrussia.com

EYLÜL / September 2005

CERSAIE
(Ceramic tiles and bathroom furnishing)
Annual: Bologna (Italy)- September 27/ October 1, 2005
www.cersaie.it
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